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Türkçe, geniş bir coğrafyada konuşulan kökleri çok eskiye dayanan zengin bir dildir. 

Böyle köklü ve zengin bir dilin grameri üzerine tarihte çok fazla esere 

rastlanmamaktadır. Tanzimat Dönemi’nde ana dilimiz Türkçenin öğretimiyle ilgili 

çalışmalar yapılmış ve Türkçenin grameri üzerine kitaplar yazılmıştır. Bu gramer 

kitaplarından biri de Askeri Rüşdiye Mektebi birinci sınıflarda okutulmak üzere 

Ķâǿimmaķâm Mehmed Emin tarafından yazılan “Śarf-ı Türkî” adlı dil bilgisi kitabıdır. 

Çalışmada, öncelikle bu eserin transkripsiyonlu çevirisi yapılmıştır, ayrıca eserin 

içeriği, dil bilgisi öğretim yöntemi, eserdeki gramer terimleri ile dil ve anlatımı ortaya 

konmuştur. Çalışmada tarama yöntemi kullanılmıştır. Çalışma üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde Osmanlı mekteplerindeki dil bilgisi dersleri ve dil bilgisi 

öğretimi ele alınmıştır. İkinci bölümde “Śarf-ı Türkî”nin Latin alfabesine 

transkripsiyonlu çevirisi yapılmış, eserin bölümleri incelenerek gramer terimlerinden 

dizin oluşturulmuştur. Üçüncü bölümde ise eserde kullanılan yöntem ve teknikler tespit 

edilmiştir. Bu çalışma “Śarf-ı Türkî”nin Türkçe öğretimindeki yeri ve önemini ortaya 

koymak amacıyla yapılmıştır. Çalışma ilgili kitap, makale, yüksek lisans ve doktora 

tezleri, Türkçe öğretim programları incelenmiştir. 

Anahtar kelimeler: Dil bilgisi, Türkçe öğretimi, sarf, Mehmed Emin 
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Turkish is a rich language that is spoken in a wide geography and is a language going 

back to ancient times. There are not many works on the grammar of such a deep-rooted 

and rich language in history. During the Tanzimat Period, studies were carried out on 

the teaching of our mother tongue Turkish and books were written on the grammar of 

Turkish. One of these grammar books is the grammar book "Śarf-ı Türkî (Turkish 

Grammar)", written by Lieutenant Colonel Mehmed Emin to be taught in the first 

grades of the Military Middle School. The basis of our study consists of translating this 

work with transcription and stating its importance in terms of Turkish teaching by 

revealing the content, language and expression of the work, grammar teaching method, 

grammar terms in the work. Scanning method is used in the study. The study has three 

parts. In the first chapter, grammar lessons and grammar teaching in Ottoman schools 

are discussed. In the second part, “Śarf-ı Türkî (Turkish Grammar)” is translated into 

Latin alphabet with transcription, and the sections of the work are examined and an 

index is created from grammatical terms. In the third part, the methods and techniques 

used in the work are identified. The purpose of the study is to reveal the place and 

importance of “Śarf-ı Türkî”(Turkish Grammar)" in Turkish teaching. For this study, 

related books, articles, master's and doctoral theses, Turkish teaching programs were 

examined. 

Keywords: Grammar, Turkish teaching, grammar rules, Mehmed Emin 
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ÖN SÖZ 

Tarihte Türkçeyi öğretmek ve öğrenmek gayesiyle dil bilgisi kitapları 

yazılmıştır. Ana dili öğretimiyle ilgili bilinen ilk dil bilgisi kitabı 11. yüzyılda Kâşgarlı 

Mahmud’un Kitâbü Cevâhiri’n-Nahv fi Lûgati’t-Türk adlı kayıp dil bilgisi kitabı olduğu 

söylenmektedir. Anadolu sahasında bilinen ve mevcut olan ilk dil bilgisi kitabı ise 16. 

yüzyılda Bergamalı Kadrî tarafından kaleme alınmış olan Müyessiretü’l-Ulûm’dur. 16. 

yüzyıldan 19. yüzyıla kadar dil bilgisi kitabı yazılmamıştır. 19. yüzyılda Tanzimat’la 

birlikte Türkçenin öğretimi ve Türkçenin dil bilgisi üzerine çalışmalar yapılmış, kitaplar 

yazılmaya başlanmıştır. Bu dönemden itibaren ana dili öğretimi formal bir şekilde 

okullarda öğretilmeye başlanmış, bunun için Türkçe öğretim programları ve ana dili 

öğretimine dair dil bilgisi kitapları yazılmıştır. Çalışmamıza konu olan “Śarf-ı Türkî” 

Tanzimat Dönemi’nin sonlarına doğru 1904 yılında Yarbay Mehmed Emin tarafından 

Askerî Rüşdiye Mektebi birinci sınıflar için yazılmış, Türkçe dil bilgisi kâidelerini 

içeren dil bilgisi kitabıdır.  

Tez konumu belirlememe yardımcı olan çalışma boyunca bilgi ve tecrübesiyle 

yol gösteren ve daima destek olan danışmanım Prof. Dr. Celal DEMİR’e, zorlandığım 

her anda beni destekleyen ve gayretlendiren eşim Oğuzhan Selçuk ŞENOL’a ve ona 
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düşündüğüm oğlum Bilge Kağan’a teşekkürü bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 

 Dil; insanların duygu ve düşüncelerini aktarmak, iletişim kurmak için kullanılan 

sözlü ya da sözsüz anlaşmaya denir. Dil, ilk insandan beri var olan insana özgü bir 

yetenek; araştırılması, öğrenilmesi gereken önemli bir alandır. Yazının icadından önce 

sözlü olarak konuşulan dil, yazıya aktarılmaya başlanmış böylece dilin kalıcı, genel 

geçer kuralları olan gramerleri ortaya çıkmıştır. Gramer bir dilin iskeletidir. Dile 

bilimsellik kazandıran, dilin kurallarını ortaya koyan, ölçüleri bulunan bir alandır.  

Gramerler, dilin nesiller arasındaki köprüleridir. Toplumun kültürünün korunmasında, 

değerlerinin gelecek nesillere taşınmasında gramerin önemi büyüktür. 

Gramer yazımının tarihi kökenine baktığımızda; ilk çalışmaları MÖ V.  yüzyılda 

Hintliler, Yunanlılar ve Romalıların yapmış olduğunu görmekteyiz. İlk gramercilerden 

Hintli Panini Sekiz Konferans isimli eserinde Sanskrit dilinin gramerini yazmıştır.  

Dünyada gramer yazım kökeni bu kadar eskilere dayanıyorken Türkçe gibi köklü bir 

dilin gramer yazım tarihinin bu dillere göre geç olduğunu görmekteyiz. Bilinen ilk 

gramer,  XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud’un yazdığı ya da yazmayı tasarladığı Kitâbü 

Cevâhiri’n-Nahv fi Lûgati’t-Türk’tür. 

Kaşgarlı Mahmud’un kayıp eserinden sonra Türkiye Türkçesinin ilk gramer 

kitabı Bergamalı Kadri’nin 1530 yılında dönemin padişahı I. Süleyman’ın Sadrazam’ı 

İbrahim Paşa’ya sunulan Müyessiretü’l-Ulûm (İlimlerin Kolaylaştırıcısı) adlı eseridir. 

16. yüzyıldan Tanzimat Dönemi’ne kadar Türkçenin grameriyle ilgili herhangi bir eser 

bulunmamaktadır. Tanzimat Dönemi’nde Türkçenin grameri üzerine birçok gramer 

kitabı yazılmıştır. Bunlardan biri de Askeri Rüşdiye Mektebi birinci sınıflarda 

okutulmak üzere Ķâǿimmaķâm Mehmed Emin tarafından yazılan Śarf-ı Türkî’dir. 

Bu bölümde; araştırmanın konusu, amacı ve önemi, problem durumu, yöntemi, 

kapsamı, sınırlılık ve varsayımları hakkında bilgiler verilmiştir. 

Araştırmanın Konusu  

Bu araştırmanın konusu Osmanlı mekteplerinde Türk dili dil bilgisi öğretimi ve 

Ķâǿimmaķâm Mehmed Emin tarafından yazılan Śarf-ı Türkî adlı eserini Latin 

alfabesine çevrilerek eserin içeriği, dil ve anlatımı, yöntemi, eserdeki gramer terimlerini 

belirlemek dil bilgisi öğretimi ile dil ve anlatımı açısından önemini ortaya koymaktır. 
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Araştırmanın Amacı  

 Bir milletin kültürünü oluşturan bütün unsurları bünyesinde taşıyan o milletin 

ana dilidir. Her dilin kendine has yapısı ve kuralları vardır. Bu yüzden kendine has 

gramer biliminin olması da gerekmektedir. Ana dilin grameri dilin kuralları ve 

yöntemlerine açıklık getirir. Bir toplumun bütün değer ve kültür aktarımı dil ile 

gerçekleşir.  Ana dilini iyi bilmek bugüne sağlam kökler atarak geleceğe nitelikli 

yatırım yapmak demektir. Bir dil ne kadar iyi bilinirse o dilin sunduğu imkânlardan 

daha çok faydalanılır. Bu sebeple ana dilin okullarda öğretilmesi şarttır.  

Türkçenin gramerini yazmak ya da öğretmek amacına Tanzimat Dönemi’ne 

kadar bir iki eser dışında rastlanmamaktadır. Tanzimat Dönemi’nden sonra Türkçenin 

grameri üzerine kitaplar yazılmaya başlanmış ve okullarda ana dili öğretimi üzerine 

çalışmalar yapılmıştır. İlk yazılan gramer kitaplarında Arapça ve Farsçanın etkisiyle 

gramer yazım geleneği uzun süre devam etmiştir. Türkçenin kendine has yapısını 

yansıtan eserleri oluşturmak, Türkçenin okullarda ders olarak amacına uygun 

öğretilmesi hemen gerçekleşmemiştir.  Bu araştırmayla Osmanlı mekteplerindeki 

dil bilgisi öğretim süreçleri ortaya konulmuş aynı zamanda Tanzimat’ın son 

dönemlerinde yazılan Mehmed Emin’in Śarf-ı Türkî adlı eserinde dil bilgisi öğretimi, 

eserin içeriği, eseri dönemin diğer dil bilgisi kitaplarından ayıran yönleri tespit 

edilmiştir. Böylece Śarf-ı Türkî’nin Türkçe öğretimindeki yerini, o dönemin Türkçe dil 

bilgisi öğretim ilkelerini tespit etmek oldukça faydalı olacaktır.  

Araştırmanın Önemi 

Türk dili özellikle 15. yüzyıldan itibaren Arapça ve Farsçanın etkisi altında 

kaldığı için Tanzimat Dönemi’nde de Türkçenin grameri yazılırken Arapça ve Farsça 

yöntemlerle gramer yazımları gerçekleşmiştir. Hatta Türkçenin adı gramer kitaplarına 

Lisân-ı Osmânî şeklinde geçmiştir. 3 Mart 1861’de Maarif Nezaretinin Vazifelerine 

Dâir Mevâd adıyla okullara bir yönerge gönderilmiştir. Bu yönergede “2. ve 3. dereceli 

okullarda öğretim dili Türkçe olacak öğretmenlerin bu dili iyi bilmeleri şartı 

aranacaktır.” (Berker, 1945: 46) ibaresiyle eğitim millileştirilmeye çalışılmıştır. Türkçe 

gramer kitaplarındaki Arapça ve Farsça ağırlık azaltılmaya çalışılmış, Lisân-ı Osmânî 

ifadeleri yerini Lisân-ı Türkî’ye bırakmıştır. “Devrine göre sade Türkçe ile en güzel 

örnekleri kaleme alan Muallim Naci bir mektubunda Osmanlı Türkçesi ile ilgili 

düşüncelerini, ‘Türkçe doğru yazmak için mükemmel Arabî, Farisî bilmek lazım mıdır? 
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Hayır, Türkçeyi doğru yazmak için yalnız Türkçeyi mükemmel bilmek lazımdır’ 

sözleriyle ifade eder.” (Öksüz, 1995: 29).  

Tanzimat Dönemi’nin sonlarına doğru değişen şartlarla gramer kitaplarında da 

belli değişiklikler yapılmıştır. Çalışmada, Osmanlı mekteplerindeki dil bilgisi öğretimi 

ve o dönemin gramer öğretim yöntem ve tekniklerini tespit etmek aynı zamanda Latin 

alfabesine aktardığımız “Śarf-ı Türkî’’nin içeriği, gramer terimleri, gramer öğretim 

yöntemi çalışmanın ana tezini oluşturmaktadır. 

Araştırmanın Sınırlılıkları 

Bu araştırmada, Ķâǿimmaķâm Mehmed Emin tarafından yazılan Śarf-ı Türkî 

adlı eseri günümüz Latin alfabesine çevirerek eserin içeriği, dil ve anlatımı, yöntemi, 

eserdeki gramer terimlerinin belirlenmesi; bu eserin Türkçe dil bilgisi öğretiminde 

öneminin tayin edilmesiyle sınırlıdır. 

Araştırmanın Yöntemi 

Bu araştırmada, nitel araştırma yöntemlerinden tarama ve doküman analizi 

tekniği kullanılmıştır. Var olan veriler olduğu gibi nesnel bir şekilde ortaya konulmuş 

olup herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. Araştırma konusuyla ilgili kitap, makale, 

yüksek lisans tezleri, Türkçe öğretim programları incelenmiştir. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Osmanlı mekteplerinde dil 

bilgisi dersleri araştırılmış; o dönemde yapılan dil bilgisi öğretimi, ders programları ve 

öğretim programları incelenerek tespit edilmiştir. Türkçe dil bilgisi öğretimi tespit 

edilirken; Tanzimat Dönemi,  II. Meşrûtiyet Dönemi ve Erken Cumhuriyet Dönemi dil 

bilgisi öğretimi araştırılmıştır. 

İkinci bölümde, Śarf-ı Türkî, günümüz Latin alfabesine çevrilmiştir. Çeviri 

yapılırken orijinalliği korunan kitap, olduğu gibi çevrilmiştir. Kitabın konu sıralaması 

ve sayfa numaraları belirtilmiştir. Ayrıca eserin bölümleri tek tek incelenmiş olup 

benzerlerinden farklılıkları tespit edilmiştir. Eserde geçen gramer terimlerinden bir dizin 

hazırlanarak gramer terimlerinin tanımları ve bugünkü karşılıkları belirtilmiştir.  

Üçüncü bölümde, eserde kullanılan yöntem ve teknikler tespit edilmiştir. Eser, 

muhteva ve üslûp açısından da incelenmiştir. Ayrıca tezin sonunda ek olarak eserin 

tıpkıbasımı konulmuştur.  
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Çevirisi yapılan Śarf-ı Türkî, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde olup 

araştırmaya açık olmadığından sahaftan temin edilmiştir. Eserin yazarı Mehmed Emin 

hakkında yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. Bursalı Mehmet Tahir Bey tarafından yazılan 

Osmanlı Müellifleri, Mehmed Süreyyâ’nın Sicill-i Osmânî adlı eserleri ve Millî 

Kütüphane, İslamî Araştırmalar Merkezi Kütüphaneleri başta olmak üzere çok sayıda 

kütüphane katalogları taranmış olup herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Kitabın 

künyesinde Mehmed Emin’in unvanının asker olması sebebiyle Genelkurmay Askerî 

Tarih ve Stratejik Etüt Daire Başkanlığıyla yapılan görüşmelerde çok sayıda Mehmed 

Emin olduğu, sicil numarası olmadığı için kişinin bulunamayacağı bilgisi verilmiştir. 

Ayrıca 22.07.2022 tarihli dilekçemizle Millî Savunma Üniversitesi Kara Harp Okuluna 

yapmış olduğumuz başvuru sonucunda 26.08.2022 tarih ve 1548713 sayılı cevap 

yazısında talep edilen şahsa ait bilgilerin yetersiz olması sebebiyle kendisi hakkında 

herhangi bir bilgi, kayıt ya da şerhe ulaşılamadığı belirtilmiştir. Devlet Arşivleri 

Başkanlığı Osmanlı Arşivi Maliye Nezareti Emlâk-i Emiriyye Müdüriyeti 522-3 (kutu-

sıra) numaralı arşivde Mekatib-i Askeriye-i Şahane şakirdanından Derne, Bingazi ve 

Trablusgarb sahillerindeki iskelelere çıkacak olanlarla birlikte hareket eden Umum 

Mekatib-i Askeriye Müfettişliği maiyyetine memur Binbaşı Mehmed Emin Bey'e ihsan 

buyrulan paranın vezneden itası belgesi bulunmuştur. Bu belgenin tarihinin 

araştırmamıza konu olan kitabın basımından bir yıl öncesi olması, eserin yazarının ve 

belgede adı geçen kişinin görev unvanlarının aynı olması ve aynı kurumda olması; iki 

ismin de Mehmed Emin olması sebebiyle kitabın yazarının 1903 yılında binbaşı 

rütbesiyle askerî öğrencilerle Derne, Bingazı ve Trablusgarp’a gittiği kuvvetli bir 

ihtimal olarak gözükmektedir. Bu belgede görülen Mehmed Emin Bey’e ait olduğunu 

düşündüğümüz mühürde “Mazhar bin Mehmed Emin” yazmaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

OSMANLI MEKTEPLERİNDE DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

Dilin bugüne kadar birçok tanımı yapılmıştır. Herkes dili kendi bakış açısına 

göre yorumlamış, tanımlamıştır. “Bir anda düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, 

değişik açılardan bakınca başka başka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de 

çözemeyeceğimiz büyülü bir varlıktır. O gerek insan, gerek toplum, gerekse insan ve 

toplumdan ayrı düşünülemeyecek olan bilim, sanat, teknik gibi bütün alanlarla ilgili 

bulunan, aynı zamanda onları oluşturan bir kurumdur.” (Aksan, 2009: 11).  

Dile insan açısından bakacak olursak dil insan olmanın gereğidir. İnsanı insan 

yapan konuşma becerisinin ana malzemesidir. Dil sayesinde insanlar iletişim kurar, 

düşüncelerini aktarabilir. Toplum açısından ise dil ise bir toplumu oluşturan bireylerin 

birbiriyle bağ kurmasını, o toplumu oluşturan bütün kültürel ögeleri gelecek nesillere 

aktarmasında bir köprü vazifesi görür. Toplumun aynasıdır. Bir toplumu oluşturan 

bütün ögelerinin sözlüğüdür. 

Ana dili, “Başlangıçta anneden ve yakın aile çevresinden, daha sonra da ilişkili 

bulunulan çevrelerden öğrenilen, insanın bilinçaltına inen ve bireylerin bir toplumla en 

güçlü bağlarını oluşturan dildir.” (Aksan, 1975: 427). İnsanın doğduğu ortamda var 

olduğundan beri doğal süreçte öğrendiği dildir.  İnsanın yaşadığı ortamda doğal olarak 

öğrendiği dili her yönüyle öğrenip konuşması mümkün değildir. Bu yüzden ana dilin 

okul ortamında gramerinin öğrenilmesi zorunludur. 

Dil, birey için toplum için çok önemli yaşayan bir varlıktır. Dilin üzerinde 

durulması, araştırılması, muhafaza edilmesi gerekir. Dil, doğduğu andan itibaren 

geliştiği çevrenin bütün ögelerini üzerinde taşır. Dilin çok yönlü yapısında yaşadığı 

coğrafyanın izleri görülür. İçinde barındırdığı kelimeler doğduğundan bugüne yaşadığı 

olaylardan, etkileşim kurduğu toplumlardan ipuçları taşır. Dilin taşıdığı bu özellikleri 

kurala dönüştüren ise dilin grameridir. Bu yüzden gramer dil için olmazsa olmaz bir 

bilimdir. “Bugün birçok topluluklarda terim olarak kullanılan gramer sözcüğünün ana 

anlamı, Yunancada ‘yazı’ demek olan gramma (< graphein = yazmak) köküne dayanır.” 

(Dilaçar, 1989: 83).  

Dilaçar grameri: “Birinci; biçim, söyleniş, cümle yapısı, anlam ve söz tarihi 

bakımından belirli bir düzenlilik gösteren sistemli söz gruplanmalarından meydana 

gelen dilin bu yönden incelenmesi. İkinci, belli bir çağda belli bir dilin bu bakımdan 
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incelenmesinin konusu olan görüngüler ve bunların sistemi. Üçüncü, bu görüngüleri 

yöneten kurallar. Dördüncü, bu kuralları öğreten ders kitabı. Beşinci, bir sözün ya da 

yazının bu kurallara uyup uymama derecesi.” (Dilaçar, 1989: 85). Şeklinde grameri 

tanımlar. Bu tanımlardan hareketle gramer, yalnız dilin bilgiye dayalı yönü değildir. 

Gramerin bilgi dışında farklı yönleri de vardır. Dil; doğası gereği kendi kuralları, 

yöntemi ve canlılığı bulunan bir varlıktır. Gramer de dile bağlı olarak çok yönlü bir 

bilimdir. Dil olmadan gramer, gramer olmadan da dil düşünülemez. Dilin sağlam 

temeller üzerinde durması gramer yazımına ve öğretimine bağlıdır. 

Ana dili “İnsanın duygu ve düşüncelerini başkalarına en güzel biçimde aktardığı 

dildir.” (Hengirmen, 1998: 30). Gramer de bu aktarımı tamamlamakta, kusursuz hâle 

getirmektedir. “Dili iyi kullanma (bonusage) sanatını öğretir. Düşünce ve duyguları 

daha düzgün ve tam olarak anlamamıza ve anlatmamıza yardım eder. Gramer bilgisi 

sayesinde daha doğru, daha mükemmel düşünmeye de alışırız. Bu bilgi dil düzeninin 

koruyucusudur.” (Banguoğlu, 1990: 19). Gramer; dilin işlevlerini mükemmel, tam ve 

doğru hâle getirmektedir. Ana dili ve gramer birbiriyle bir zincirin hâlkası gibidir. 

Türkçede ilk gramer kitabı 11. yüzyılda Kâşgarlı Mahmud tarafından Kitâbü 

Cevâhiri’n-Nahv fi Lûgati’t-Türk adlı kitaptır. Böyle bir gramer kitabının yazıldığı ya 

da yazmayı tasarladığı biliniyorsa da yitik bir eserdir. Bu eserin var olduğunu Kâşgarlı 

Mahmud’un Divanü Lûgat-it Türk’te kısaca bahsetmesinden anlamaktayız. 11. yüzyılda 

geniş bir coğrafyaya hâkim olan Türklerin İslamiyet’i kabul etmeleri cihetiyle Türk 

kültürü ve İslam kültürü karşı karşıya gelmiştir. Türkçe eserler verilirken Arapça eserler 

de yaygınlaşmıştır. Bunun üzerine Kâşgarlı Mahmud, Araplara Türkçeyi öğretmek 

maksadıyla Türk dünyasından gezip topladığı bilgileri sözlük hâline getirmiştir. Eseri 

dönemin halifesi Ebü’l-Kasım Abdullah’a “Tanrı yeryüzündeki erki (gücü) Türklere 

vermiştir. Bunların dilini öğrenmekte yarar vardır.” (Korkmaz, 1981: 17). Cümleleriyle 

sunmuştur. Eseri yazma sebebini de eserde: “Ant içerek söylüyorum. Ben Buhara'nın 

sözüne güvenilir imamlarından birinden ve başlıca Nişaburlu imamdan işittim. İkisi de 

senetleriyle bildiriyor ki Yalvacımız (Peygamberimiz) kıyamet belgelerini, ahir zaman 

karışıklıklarını ve Oğuz Türkler’inin ortaya çıkacaklarını söylediği sırada ‘Türk dilini 

öğreniniz çünkü onlar için uzun sürecek egemenlik vardır.’ buyurmuştur. 

Bu hadis doğru ise Türk dilini öğrenmek çok gerekli bir iştir. Bu doğru değil ise akıl 

bunu emreder.” (TDK, 1939: 3-4). Sözleriyle Türkçenin her şekilde öğrenilmesi 

gerektiğini vurgulamıştır. 
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Kâşgarlı Mahmud’un Araplara Türkçeyi öğretmek için kaleme aldığı 

ansiklopedik sözlük, nitelik bakımından Türkçenin grameri özelliğini de taşır. 

“Türkçenin bir devlet ve millet dili olarak kurallarının tespit edildiği ve öğretim 

amacıyla yazılan gramer nitelikli ilk eser Divanü Lugati’t-Türk’tür.” (Karakuş, 2006: 

16). Eserde kelimeler Türkçe, açıklamalar Arapça yazılmıştır.  

Bu eserlerin dışında  12. yüzyılda Harezm sahasında Arapça olarak yazılmış 

olan Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l Edeb adlı eseri; Türkçe öğrenmek ya da öğretmek 

amacıyla yazılmamış, yalnızca Arapça öğrenmek için yazılmış bir sözlüktür. 

Abbasi Devleti, askeri alandaki zayıflıklarını gidermek amacıyla Türkleri 

ordularının başına getirmiştir. “Abbasi sultanları tarafından hilâfeti takviye edip 

güçlendirmek için Türk soylu özel birlikler oluşturulmuştur. Bir kısmı Karadeniz’in 

kuzeyinden, bir kısmı da Harezm bölgesinden gelen Türkler zamanla Mısır’da devlet 

yönetimini ele geçirip bölgede birçok Türk devleti kurarak yerli halk üzerinde etkilerini 

hissettirmişlerdir.” (Biçer, 2012:116-117). O bölgedeki devletlerin yönetimini ele 

geçiren Türkler, devletin resmi dilini Türkçe kullanmıştır. Bu yüzden Türkçeyi 

öğrenmek zorunluluk hâline gelmiş ve neticede Türkçeyi öğrenme üzerine eserler 

yazılmıştır. Bu eserler, Türkçenin gramerini ortaya koymak için yazılmasa da gramer 

niteliği de taşımaktadırlar. “Codex Comanicus, Kitâbü’l-İdrâk li-Lisâni’l-Etrâk, Kitâb-ı 

Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l-Lügati’t-

Türkiyye, Bulgatü’l-Müştâk fî Lûgati’t-Türk ve’l-Kıfçak, El-Kavânînü’l-Külliyye li-

Zabti’l-Lügati’t-Türkiyye, Ed-Dürretü’lMudiyye fi’l-Lügati’t-Türkiyye.” (Biçer, 2012: 

118). Kıpçak sahasında yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserlerdir. 

Çağatay döneminde, Türkçenin gramer çalışmalarında Ali Şîr Nevâî’nin 

Muhakemetü’l- Lugateyn’i önemli bir yere sahiptir. İki dilin mukayesesi, esasına 

dayanan eser 1499 yılında Ali Şir Nevâî tarafından kaleme alınmıştır. Eserin yazılış 

amacı Türkçe ile Farsçanın dil imkanları yönünden karşılaştırılması ve Türkçenin 

Farsçadan daha üstün bir dil olduğunu göstermesidir. (Aşık, 2019: 28). Bu eserde, 

Divanü Lûgat-it Türk’te olduğu gibi Arapçayla Türkçenin atbaşı gitmesi söz konusu 

değildir. Ali Şir Nevâî, Türkçenin Farsçadan daha üstün bir dil olduğunu savunmuştur. 

Selçuklular dönemi gramer çalışmalarına baktığımızda, bu dönemde Türkçenin 

öğretimine dair bir çaba görülmez zira konuşulan dil Türkçe olmasına rağmen bilimde, 
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Arapça resmi dil; edebiyatta da Farsça hâkim olmuştur. 14. yüzyılda yaşayan Âşık 

Paşa’nın şu dizeleri Türkçeye verilen önemi yansıtmaktadır. 

Türk diline kimse bakmaz idi, 

Türklere hergiz gönül akmaz idi. 

Türk dahi bilmez idi bu dilleri, 

İnce yolu ol ulu menzilleri. (Âşık Paşa, Garîb-nâme). 

Âşık Paşa, edebiyatta Farsçanın hâkim olduğu bir dönemde tasavvufu konu alan 

Garîb-nâme’sini sade bir Türkçeyle yazmış olması yönünden çok kıymetlidir. 

Osmanlı dönemi Anadolu sahasına geldiğimizde 16. yüzyılda Bergamalı 

Kadrî’nin Müyessiretü’l-Ulûm adlı eseri önemlidir. İlimlerin kolaylaştırıcısı anlamına 

gelen bu eser, dönemin padişahı I. Süleyman’ın Sadrazam’ı İbrahim Paşa’ya 

sunulmuştur. Bergamalı Kadri, Türkçenin gramerini yazma sebebini eserde şu şekilde 

dile getirmiştir. “Asl-ı murâdum sultânum hazretlerine duâ ve senâdur; lâkin bu duâya 

tavtiâ içün diledüm ki bir acebe nesne dahı ihtirâ eyleyem ki kimse dahı bu meydâna at 

sıçratmamış ola” (Karabacak, 2002: 5). Herkesin çalışma yaptığı alanda değil kimsenin 

uğraşmadığı bir alanda eser sunmak istediği için Türkçenin gramerini yazmıştır. 

Türkiye Türkçesinin yazılan ilk gramer kitabı olması yönünden önemli bir eserdir.  

16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar yani Tanzimat Dönemi’ne kadar Türkçenin 

grameri yazılmamıştır. Türk dili bu yıllarda Arapça ve Farsça ağırlıklı bir dile 

dönüştüğü için Türkçe arka planda kalmıştır. “Osmanlı Devleti’nde medrese dili Arapça 

olduğundan gramer çalışmaları da Arapça temeline dayandırılmıştır. Böylece Türkçenin 

grameri yüzyıllarca süregelen bir boşluk içinde kalmıştır.” (Korkmaz, 2014: 88).  

1. TANZİMAT DÖNEMİ’NDE (1839-1876) DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

Tanzimat Dönemi’nde gramer üzerine çalışmalar yapılmaya başlamış, okullarda 

Türkçenin öğretimiyle ilgili planlamalar yapılmıştır. “1851 yılında Encümen-i Dâniş’in 

kuruluşu ile Osmanlı Türkçesi gramerlerinin yazılması karar altına alınmıştır. Ahmet 

Cevdet ve Fuat Paşa’nın birlikte yazdıkları Kavâid (1851)den başlayarak 1910 yılına 

kadar uzanan dönemde birçok gramerin ortaya konmuş olması bu anlayış değişiminin 

sonucudur.” (Korkmaz, 2002: 43). 

İlk yazılan gramer kitaplarında Türkçe, genellikle Arapça ve Farsça kaidelerine 

göre yazılmıştır. “Dil bilgisi bir dilin sesleri, sözcük türleri, bunların yapıları, cümle 
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olarak dizilmeleri ve cümle içindeki görevleri, çekimleriyle ilgili kuralları inceleyen bir 

dil bilimi dalıdır. Her dilin kendine özgü kuralları bulunduğu için, ayrı bir dil bilgisi 

vardır” (Göğüş, 1978: 337). Her dilin kendine özgü kuralları bulunduğundan Arapça ve 

Farsça kurallara uygun olarak yazılmaya çalışılan Türkçenin grameri, tam manasıyla 

Türkçeyi yansıtamamıştır. Buna karşı çıkıp Türkçenin kendine has kurallarına göre 

anlatmaya çalışan dilcilerde o dönemde bulunmuştur. Ana dili olarak konuşulan dilin 

öğretilmeye ya da öğrenilmeye ihtiyaç duyulmadığı o dönemde yapılan gramer 

çalışmaları her şekilde çok kıymetlidir. 

Osmanlı ve Selçuklu eğitim kurumlarında yani medreseler ve mahalle 

mekteplerinde Türkçenin öğretimine dair bir bilgi ya da belge bulunmamaktadır. “İlk 

Selçuklu medreseleri 1040 yıllarında Nişabur’da Tuğrul Bey tarafından kurulmuştur. 

Alparslan döneminde 1067’de Bağdat’ta Nizamiye medreseleri adıyla önemli kurumlar 

açılmıştır.” (Akyüz, 1997: 39). Bu açılan medreselerde, Bağdat Nizamiye Medrese’si 

yükseköğretim, diğerleri de ortaöğretim ve müderrislerine göre yükseköğretim 

kurumlarıdır. Bu medreselerde din, hukuk, dil, edebiyat gibi dersler okutulmaktadır. 

Öğretim dili Arapçadır. Klasik Osmanlı medreselerinde de yine aynı şekilde öğretim 

sistemi benimsenmiştir. “Kitaplar ve öğretim dili esas olarak Arapça idi. Türkçe kısmen 

sözlü açıklamalar ve tartışmalarda kullanılıyordu. Farsça ise ilk kez Damat İbrahim 

Paşanın yaptırdığı medresede okutulmaya başlandı.” (Ergin, 1997: 155).  

Açıklamasından hareketle de görülüyor ki medreselerde Türkçenin öğretimine dair 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır.  

İlköğretim kurumlarına baktığımızda bu okullara “Mektep, küttap, darüttâlim, 

mektephane, muallimhane, darülilm” (Akyüz, 1997: 72) isimleri verilmişti. Halk ise bu 

okulları genellikle “mahalle mektebi” olarak isimlendirmiştir. Bu kurumlar camilere 

bitişik ya da caminin içinde eğitim vermekteydi. Hocanın maharetine göre bir öğretim 

programı belirlenmekte, o da uygulanmaktaydı. Genellikle Arapça KurǾan’ın okunuşu 

öğretilirdi. “Yazı ve meşk muallimi bile talebeye meramını anlatacak alelâde yazıyı ve 

Türkçenin imlâsını yani yazılış ve okunuş şeklini öğretmez, Arap yazılan ve Arapça 

metinler üzerinde nakkaşlık ve kopyecilik yaptırılırdı. Bundan dolayıdır ki bu 

mekteplerden çıkanlar iyi bir nakkaş, iyi bir kopyeci olurlar, fakat dertlerini anlatacak 

iki satırlık bir mektubu yazamazlardı.” (Ergin, 1997: 86). 

Bu işleyiş genel olarak Tanzimat Dönemi’ne kadar devam etmiştir. Türkçenin 

bir gramerinin olduğu ve de öğretilmesi gereken bir ilim olduğu ihtiyacı hâsıl 
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olmamıştır.  Tanzimat Dönemi  (1839-1876) yıllarını kapsayan siyasal ve sosyal bazı 

düzenlemelerin yapıldığı dönemdir. “Tanzimat maarifinin getirdiği yeniliklerin başında 

‘mektep’ denen kurumun salt İstanbul için gerekli olmadığı, ülkenin her yanında 

eğitime muhtaç çocuklar ve gençler bulunduğu gerçeğinden hareketle, önce büyük 

vilayet merkezlerinde olmak üzere taşrada da okullar açılması gündeme gelir.” 

(Sakaoğlu, 2003: 69). Gibi düşüncelerle eğitim alanında yeniliğe gidilmiştir. Bu 

dönemde eğitim alanındaki yenilik ve düzenlemeleri gerçekleştirmek için 13 Mart 1845 

yılında Meclîs-i Maârif -i Muvakkat adında bir kurul oluşturulmuştur. Bu kurul eğitim 

işleriyle ilgilenmek için bir meclisin açılması ve eğitimde bazı yeniliklerin yapılması 

fikirlerini ortaya koymuştur. Haftada iki kere toplanan bu kurul bir rapor hazırlamıştır. 

Bu raporda: 

 “Sıbyan mekteplerinin ıslah edilmesini, rüşdiyelerin bir düzene ve sisteme; halka bilgi 

verecek bir düzeye kavuşturulmasını, programındaki din derslerinin arttırılmasını, isteyen 

herkese açık, öğrencilerin gece ve gündüz barınmalarına uygun bir Darülfünûn (üniversite) 

ve bir Encümen-i Daniş (akademi) açılmasını; her düzeydeki öğretim kurumlarının 

çalışmalarını izleyecek ve yönlendirecek bir Meclis-i Maarif-i Umumi ye kurulmasını 

öneren raporun benimsenmesinden sonra Meclis-i Maarif-i Muvakkat; Meclis-i Maarif-i 

Umumiye adını aldı.” (Sakaoğlu, 2003: 71). 

1.1.TANZİMAT DÖNEMİ İLKÖĞRETİMDE BULUNAN OKULLAR VE DİL 

BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

1.1.1. Sıbyân Mektepleri 

Bu mektepler adını çocuk, sabi anlamına gelen “sıbyân” kelimesinden 

almaktadır. Sıbyân mektepleri bugünkü ilköğretimin birinci kademesini kapsamaktadır. 

Yedi ile on bir yaş aralığı çocukların öğrenim gördüğü bu mekteplerde Tanzimat ile 

birlikte birtakım yenilikler yapılmıştır.  

Bu dönemde “Etfâlin Talîm ve Tedris ve Terbiyelerini Ne Vechile İcrâ 

Eylemeleri Lâzım Geleceğine Dâir Sıbyân Mekâtibi Hâceleri Efendilere İtâ Olunacak 

Talîmât” adlı bir talimatname yayımlanmıştır. Bu talimatnameye göre: 

“Öğretim süresi dört yıl olarak sınırlandırılması, sıbyân okullarının rüşdiyelere temel 

olması ve bunlara öğrenci yetiştirmesi kabul etmekle öğretim dereceleri arasında bir uyum 

sağlanması, Türkçe derslerine önem verilmekle eğitimde millîleşmeye doğru bir adım 

atılması, ilköğretimde birlik ve bütünlük temini yoluna gidilmesi, okuma ve yazmaya aynı 

ölçüde önem verilmesi, okullarda teftiş usûlü ve öğrencilerin devam mecburiyetinin 

sağlanması öngörülmüş, okullara taş levha ve divitin sokulması uygun görülmüştür.” 

(Kodaman, 1991: 62).  

Bu talimatnamede dikkat çeken husus Türkçe derslerine önem verilmesi 

maddesidir. Türkçenin gramerinin yazılmaya başlandığı bu dönemde Türkçe derslerine 

önem verilmesi dikkat çekmektedir. Bu talimatname; öğretmen, okul, ders kitabı, maddi 
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kaynak yetersizliği gibi eksiklikler sebebiyle hayata geçirilememiştir. Bu talimatnameye 

göre öğretim programında: “Elifba, Amme Cüzü ve öteki cüzler, Türkçe Lügât, Ahlâk, 

Yazı, İlmihâl, Türkçe Tecvid, KurǾan.” (Akyüz, 1997: 140) dersleri okutulmuştur. 

Öğretim programından hareketle Türkçenin gramerinin öğretimine dair herhangi bir 

ders konulmamıştır. Bu programda dikkat çeken ders, yazı dersidir. Bu programa kadar 

okuduğunu yazmaya yönelik herhangi bir öğretim uygulanmamıştır. Yazmanın okumayı 

kolaylaştırdığı talimatnamede belirtilmiş olup dikkat çeken tek yenilik bu maddedir. 

Sıbyân mekteplerinde yeniliklerde ikinci önemli gelişme ise 1869’taki Maarif- i 

Umumiye Nizamnamesi yayımlanmasıdır. Bu nizamnameye göre her mahalle veya 

köyde en az bir sıbyân mektebi açılması, aynı zamanda bu okulların kız-erkek ve 

Müslim- gayrimüslim olarak ayrılması nizamnamede yer almıştır. Okulun süresi 4 yıl 

olarak belirlenmiştir. Okutulacak derslerin konuları da belirtilmiştir. Daha önceki 

yayımlanan ilköğretim belgelerinden farklı olarak bu nizamnamede hem kız hem erkek 

çocukları için ilköğretim mecburi kılınmıştır. (Unat, 1964: 39).  

Görülüyor ki sıbyân mekteplerinde Tanzimat’ın başlarında eski usûl öğretim 

genel olarak devam etmiş, yenilikler kendini gösterse de Türkçenin gramerini 

öğretmeye yönelik net bir çalışma yapılmadığı söylemek doğru olacaktır. Tanzimat’ın 

sonlarına doğru iptidâi mekteplerinin açılmasıyla kısmen de olsa Türkçe öğretimine dair 

bulgular vardır. 

Tablo 1. 1873-1890 Tarihleri Arası Sıbyân Mektepleri Ders Programı 

Yıl  Derslerin Adı Haftalık Ders Saati 

1 Sınıf-ı Evvel 

Elifbâ-yı Osmânî 

Kur’ân-ı Kerîm  

Kırâʿat-ı Türkiyye  

Hesâb-ı Zihnî 

12                                                     

6                                                                

5                                                                  

0 

2 Sınıf-ı Sanî 

Kurân-ı Kerîm  

İlm-i Hâl  

Maʿlûmât-ı İbtidâîyye  

Taʿdâd ve Terkîm                          

Hatt-ı Sülüs 

6 

2 

1 

1 

1 

3 Sınıf-ı Sâlis 

Kur’ân-ı Kerîm                                   

Tecvîd                                                   

Sarf-ı Osmânî                                       

Hesâp                                                       

Sülüs ve Nesih 

1 

2 

2 

1 

6 

4 Sınıf-ı Râbia 

Coğrafya                                                

Tarih 

Kavâ’id-i İmlâ 

Hatt-ı Rik’a 

2 

2 

1 

1 

Kaynak: Gelişli, 2006: 55. 
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 Tablo 1’e baktığımızda Kur’ân-ı Kerim okuma dersinin ağırlıklı olduğu bir 

program görmekteyiz. Türkçe öğretimi ile ilgili olarak birinci sınıfta okutulan “Kırâʿat-ı 

Türkiyye” için beş saat ayrılması önemli bir gelişmedir. Ana dili öğretimi yönünde 

çalışmanın olduğunu gösterir niteliktedir. Üçüncü sınıfta okutulan “Sarf-ı Osmânî” 

dersine iki saat ayrılmıştır. Türkçenin grameri bu sınıfta öğretilmeye başlanmıştır. O 

dönemlerde “Osmânî” adı altında Türkçenin grameri Arapça ve Farsça metotlarına 

uygun öğretilse de Türkçenin gramerinin öğretimi yapıldığı için önemli bir gelişmedir. 

1.1.2. İptidâî Mektepleri 

Maarif- i Umumiye Nizamnamesi’nde (1869) sıbyân okullarının ıslahı başlığı 

altında bir düzenleme dile getirilmiş, bu düzenlemeyle sıbyân mekteplerinin ıslah 

edilmiş hâli olarak iptidâî (ilk, başlangıç) mekteplerinin açılmasıyla ilgili çalışma 

yapılmıştır. Bu okullarda sıbyân mekteplerinden farklı bir okuma-yazma öğretimi 

hedeflenmiştir. “Usûl-ü cedide veçhile elifba, Kur'ân-ı Kerîm, Tecvid, Ahlâka müteallik 

resail, İlm-i hal, Yazı talimi, Fenn-i hesap, Tarih-i Osmanî, Coğrafya, Malûmat-ı 

Nâfıa.” (Kodaman, 1991: 63) gibi dersler iptidâi mekteplerinde okutulacaktır. Bu 

kısımda “Usûl-ü cedide veçhile elifba” yani yeni heceleme usûlü ve okumayı kısa 

sürede öğretecek yöntem olarak okuma, sıbyân mekteplerinde olduğu gibi Arapçanın 

değil Türkçenin yöntemlerine göre gerçekleştirileceğini belirtmiştir. Bu, Türkçenin 

öğretimi açısından önemli bir gelişmedir. Arapça temelli yerleşik eğitim sisteminden 

Türkçe temelli bir sisteme geçiş söz konusudur.  

Selim Sabit Efendi’nin o dönemde ortaya koyduğu günümüz okuma yöntemi 

olan ses temelli öğretim yöntemi de oldukça dikkat çekicidir. Eski usûl heceleme 

yöntemi yerine Türkçeyi daha iyi yansıtacak bir yöntem denenmiştir. Bu okulların ilki 

“Maarif tarihçesinde 1289 (1872) senesi vak’aları sayılırken ‘Usuli Cedide-i tedrisiyeye 

mahalli tecrübe olmak ve ileride tamim kılınmak üzere Nuriosmaniye camiişerifi 

derununda kâin kârgir mektebi iptidaî Nümune Mektebi ittihaz olunmuştur.’” (Ergin, 

1997: 467). Bu okullardan ilki 1872’de açılmıştır. İlk açılan iptidâî mekteplerinde aynı 

dönem sıbyân mekteplerinin ders programlarının uygulandığı görülmektedir. Tek fark 

Rehnümâ-yı Muallimin-i Sıbyân’a göre ders programı yapılmış, 1892’ye kadar bu 

şekilde devam etmiştir. 
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1.2. TANZİMAT DÖNEMİ ORTAÖĞRETİMDE BULUNAN OKULLAR VE DİL 

BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

1.2.1. Rüşdiye Mektebi 

Askerî ıslahatlara ağırlık verilen 18.yüzyılda eğitim alanında yapılan yenilikler 

de olmuş fakat bunlar da yine askerî alandan başlamış, devlet tarafından modern 

anlamda eğitim veren yeni askerî okullar kurulmuştur. Mahalle mektebinde düzensiz ve 

yalnızca Kur’an öğrenme şeklinde eğitim alan çocukların bu yeni metotla eğitim veren 

askerî okullara geldiğinde öncesinde aldıkları eğitimin yetersiz olduğu fark edilmiş ve 

bu okullara hazırlayıcı orta düzeyde hazırlayıcı bir okul açılmasına karar verilmiştir. 

“Gerek bu okullara öğrenci hazırlamak gerekse iyi memur yetiştirmek amacıyla padişah 

tarafından rüşt çağındaki çocukların devam edeceği okul anlamına gelen rüşdiye 

okullarının açılmasına” (Koçer, 1992: 40). Karar verilmiştir. İlk rüşdiyeler olarak kabul 

edilen Mekteb-i Maarif-i Adlî (1838) ve Ulûm-u Edebiye (1839) açılmıştır. 

Rüşdiyelerde eğitim süresi ilk açıldıklarında 2, sonrasında 4, daha sonra da 6 yıl 

olmuştur. Son olarak 1869’taki Maarif- i Umumiye Nizamnamesi ile 4 yıl olmasına 

karar verilmiştir. 

İlk rüşdiyeler olarak kabul edebileceğimiz ve devlet kademelerine memur 

hazırlama amacına hizmet etmiş olan iki okulun ders programına baktığımız zaman 

Mekteb-i Maarif-i Adli’ye okulunda “Türkçe İnşa, Arapça Sarf ve Nahiv, Kara Cümle, 

Farsça, Tuhfe-i Vehbî ve Gülistan, Darb-ı Taksim, Fransızca Gramer, Hat, Coğrafya, 

Tarih, Politika, Hendese” (Şahbaz, 2017: 265). Mekteb-i Ulum-u Edebiye okulunda ise: 

“Türkçe İnşa, Hat, Arapça Nahiv, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Lügat, Farsça, Ahlak. 

(Şahbaz, 2017: 265). Derslerinin okutulduğunu görmekteyiz. Görüldüğü gibi bu 

okullarda Tuhfe-i Vehbî, Farsça, Arapça gibi medrese etkisinde dersler devam etse de 

yeni dersler de eklenmiştir. Türkçe öğretimi açısından  “Türkçe inşa” dersinin eklenmiş 

olması Türkçe öğretimi adına küçük de olsa önemli bir adımdır. Memur yetiştirmek için 

açılan bu okullarda yazışma ve resmî yazı usûllerini öğretmek hedeflenmektedir.  

İlk açılan rüşdiye mekteplerinde Türkçenin gramerine yönelik bir çalışma 

olmadığı okutulan derslerden görülmektedir. Sadece Arapçanın grameri öğretilmiştir. 

1846’da yeni rüşdiye mektepleri açılmıştır. Bu mekteplerin öğretim programlarında 

Türkçenin gramerine yönelik bir ders görülmese de Kemal Efendi’nin ilk rüşdiyeden 

sonra 1848’de açılan diğer rüşdiye mezunlarına padişahın huzurunda yapılan bir sınavda 
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kavaid-i sarfiye ve nahivden başarılı oldukları (Bilim, 2002: 225-226) görülmüştür. 

Öğrencilerin yapılan gramer sınavında başarılı olmalarından anlaşılıyor ki Türkçenin 

grameriyle ilgili programda bir düzenleme yapılıp ders olarak okutulmaya başlanmış 

olabileceği düşünülmektedir. 

Tanzimat’ın son dönemlerine doğru Türkçenin gramerinin rüşdiye 

mekteplerinde öğretilmeye başlandığı söylenebilir. 1869 Maarif- i Umumiye 

Nizamnamesi’yle birlikte rüşdiye mekteplerinde de düzenlemeler yapılmıştır. Bu 

düzenlemeyle rüşdiye mektebi öğretim programlarında “Kavâid-i Lisân-ı Osmânî” 

derslerinin yer aldığı görülmektedir. 

Tablo 2. 1869 Nizâmnâmesine Göre Erkek Rüşdiye Mektebi Ders Cetveli 

• Mebâdi-i Ulûm-u Diniye                                        

• İmlâ ve İnşâ                                                               

• Lisân-ı Osmânî Kavâidi                                      

• Defter Tutma Usûlü                                              

• Tertîb-i Cedîd Üzere Kavâid-i Arabiye ve 

Fârisiye (Yeni Usûl ile Arapça ve Farsça 

Kuralları)                                                                  

• Coğrafya İlm-i Hesap 

• Mebâid-i Hendese (Hendeseye Giriş)              

• Tersîm-i Hutût (Çizgi Çizme, Resim)              

• Tarih-i Umûmî                                                

• Tarih-i Osmânî                                                    

• Jimnastik                                                             

• Mektebin Bulunduğu Yerde En Çok 

Kullanılan Dil                                                       

• Fransızca (4.sınıfta seçmeli) 

Kaynak: Akyüz, 1997: 144 

 Tablo 2’deki programda görülüyor ki Türkçenin öğretimi adına kapsamlı olmasa 

da adımlar atılmaya başlanmıştır. Rüşdiye mektepleri uzunca bir süredir öğretim 

yapmasına rağmen hâlâ hangi ders kaçar saat okutulacağı gibi düzenlemelerin 

yapılmadığı görülmektedir. Türkçenin gramerinin öğretilmesi için okutulan Lisân-ı 

Osmânî Kavâidi dersi kaç saat okutuluyor ya da ne öğretiliyor konusu net olmamakla 

birlikte o dönemde yazılan Medhal-i Kavaid (1852) rüşdiye mekteplerinde okutulmak 

üzere yeniden düzenlenmiştir. Bu eserde; isim, sıfat, zamir, ism-i işaret, mübhemat, 

masdar, fiil, fiilden türemiş kelimeler ve edât konuları anlatılmıştır. Lisân-ı Osmânî 

Kavâidi dersinde dönemin sonuna kadar bu şekilde gramer konuları işlendiği 

görülmektedir. 

1.2.2. İdâdî Mektepleri 

“Arapça ‘idâd’ kelimesinden türemiş olup ibtidâîye ve rüşdiye okullarından 

sonra gelmektedir. Hazırlama ve yetiştirme anlamlarına gelen idâdî, aynı zamanda 

idâdîye olarak da adlandırılırdı.” (Şemsettin Sami, 1996: 130). Rüşdiyelerden farklı bir 

okul olmayıp 11-14 yaş aralığında öğrencileri askerî okullara hazırlamak amacıyla 

kurulmuştur. 



15 
 

“İstanbul’da ilk açılan idâdî 1845 Mekteb-i Fünun-ı İdâdîye’dir.” (Akyüz, 

1997:145). Harp okulu öğrencileri sınava tabi tutulmuş ve bu okula alınmıştır. 1869 

Maarif- i Umumiye Nizamnamesi’yle birlikte ortaöğretim seviyesinde okul olduğu 

kesinleşmiştir. Bu nizamnameyle idadilerde okutulan dersler: “Mükemmel Türkçe 

Kitabet ve İnşa, Fransızca, Kavaid-i Osmaniye, Mantık, Mebadi-i İlm-i Servet-i Milel, 

Coğrafya, Tarih-i Umumi, İlm-i Mevalid, Cebir, Hesap ve Defter tutmak Usulü, 

Hendese ve İlm-i Mesaha, Hikmet-i Tabiiye, Kimya, Resim.” (Akyüz, 1997: 145). 

Türkçenin gramerinin okutulduğu ders olarak “Kavaid-i Osmaniye” dersi 

görülmektedir. Bu dersler kapsamlı bir plan içinde okutulmasa da Türkçenin grameri 

ders olarak programda bulunmaktadır. Tanzimat Dönemi içinde genel olarak rüşdiye 

mekteplerinde olduğu gibi bir öğretim sergilemiştir. 

1.2.3. Sultanî Mektepleri 

Sultanî mektebi bugünkü lisenin karşılığıdır. Rüşdiye üstü lise öğrenimi veren ve 

ilki Mekteb-i Sultanî adıyla 1868'de açılmıştır. Dönemin padişahı Abdülaziz’in Avrupa 

gezisi sırasında Fransa’da gördüğü okullardan etkilenmesi üzerine Fransa’daki eğitimin 

benzeri, çağdaş bir eğitim uygulayan okul açılmasına karar vermiştir. Bu okulda fennî 

ilimlerin yanında lisan, edebiyat, sanat, ekonomi vb. eğitimler verilecektir. Ayrıca o 

dönemde yayımlanan Islahat Fermanı’nın gereği olarak “Osmanlıcılık” fikrine de 

hizmet eden müslim, gayrimüslim, azınlık ayırt etmeden üst düzey eğitim vermesi 

planlan Mekteb-i Sultanî 1 Eylül 1868’de açılmıştır. Öğretim dili Fransızca olan okulda 

çoğunluğu Fransız öğretmenlerden oluşan Türk, İngiliz, İtalyan öğretmen göreve 

başlamıştır. “Osmanlılık fikrini aşılamak için, uygulama sahası olarak açılan bu okul, 

1877 yılına kadar Türk ve Müslümanlardan ziyade gayrimüslim uluslarının işine 

yaramıştır. Zira bu okul, Türkler arasında Osmanlı toplumundan kopuk, Fransız kültürü 

etkisinde kalmış, Batı’nın dış görünüşüne hayran bir aydınlar zümresi meydana 

getirmiştir. Bulgar, Rum, Ermeniler için de bunun tersine, millî duyguların aşılandığı 

yer olmuştur.” (Kodaman, 1991: 141). Her millete, cemaate hizmet eden okulda gayr-i 

müslim sayısı daha çoktur. Türkler okulda daha az sayıdadır ki azınlık ve yabancılar 

için millî duyguların kabardığı, Türkler içinse tam tersi Batı’ya duyulan hayranlığın 

arttığı bir eğitim kurumu olmuştur. 

 Sultanîlerin altı yıllık öğretim süresinin ilk üç yılı âdî yani idâdî derslerinin 

okutulduğu; âlî kısım ise sultanî derslerini içermekteydi. İlk programda dersler: 

“Türkçe, Fransızca ve Fransız Edebiyatı, Grekçe, Ahlak, Latince (Tıp ve Eczacılık 
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tahsiline yetecek kadar), Umumi Tarih ve Osmanlı Tarihi, Coğrafya, Matematik, 

Kozmografya, Mekanik, Fizik, Kimya, Ekonomi, Tabiat tarihi, Hukuk, Umumi 

Edebiyat Tarihi ve Güzel Konuşma Sanatı, Resim” (Kodaman, 1980: 212). Gibi dersler 

okutulmuştur. 

Altı yıllık eğitim süresi olan bu okulda âlî kısmı kendi içinde iki bölüme 

ayrılıyordu. Bunlar edebiyat ve ulûmdur. Bu bölümlerde: “Edebiyat sınıfı: Türkçe Fenn-

i Kitabet ve İnşa, Arabî ve Farisîden Edebiyata Müteallik Müellefat, Maani, Fransızca, 

İlm-i Servet-i Milel, Hukuk-ı Milel Tarih. Ulûm sınıfı: Hendese-i Resmiye, Menazır, 

Cebir ve Cebirin Handeseye Tatbiki, Müsellesat-ı Müsteviye ve Küreviye, Heyet, 

Hikmet-i Tabiyye ve Kimyanın Muhtasar Suretle Sanayi ve Ziraata Tatbiki, İlm-i 

Mevalid, Fenn-i Tahtit-i Arazi” (Akyüz, 1997: 146). Dersleri okutulmuştur. 

Sultanî mektepleri dönemin en iyi eğitim veren okullarındandır fakat bu 

okullarda yabancı öğretmen ve öğrenciler ağırlıktadır. Türk öğretmen ve öğrenci az 

sayıda bulunmaktadır. Türkçenin gramerinin öğretilmesi noktasında bu okullarda 

nitelikli bir çalışma yapılmamıştır. Türkçe adına sadece “Türkçe Fenn-i Kitabet ve İnşa” 

dersi okutulmakta bu derste de gramer bilgileri verilmemektedir. 

1.3. TANZİMAT DÖNEMİ YÜKSEKÖĞRETİMDE BULUNAN OKULLAR VE DİL 

BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

1.3.1. Darülfünûn 

Darülfünûn, yükseköğretim kurumları içinde değerlendirilen fakat ilk açıldığı 

süreçte ortaöğretim rüşdiye mektebi düzeyini geçemeyen kurumlardır. 1845’te açılma 

fikri ortaya atılmış “Mekâtibi sıbyaniyenin; saniyen: Mekâtibi rüşdiyenin usuli diniye 

dairesinde umumnas için taallümû zarurî olan ulûm ve fünuna mekteb olacak bir tarzda 

ve ihtiyacatı zamaniyeye muvafık surette tanzim ve ıslahına; salisen: Yatılı olmak üzere 

bir Darülfünun tesisine lüzum göstermişti.” (Ergin, 1997: 545). Bu karar üzerine 

Ayasofya yanındaki Sultan sarayları arsaları üzerine bina yapımına başlanmış fakat 

yapımı senelerce sürmüştür. Zaten yapım erken bitse de okula öğrenim görecek öğrenci 

bulunamayacaktır. Bu süreçte rüşdiye mektepleri ve seviyesindeki okullarda eğitim ve 

öğretim tam manasıyla oturmamış, bir plan dâhilinde mezun verememiştir. 

1845’te açılması fikri ortaya atılan Darülfünûn ancak 1863 senesinde açılmıştır. 

“Darülfunûn, 13 Ocak 1863 günü, Kimyager Derviş Paşa’nın konuşması ile açıldı.” 

(Akyüz, 1997:147). Derviş Paşa açılış konuşmasında fizik ve kimya ilimlerinden 
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bahsetmiştir. Konuşmayı beş yüze yakın kişi dinlemiştir. İki yıl boyunca öğretim yapan 

Darülfünûn 1865’te bir konağa yerleştirilmiştir. Burada çıkan bir yangın sonucu okul 

kapatılmıştır. 

1869 Maarif-i Umumiye Nizamnamesi ile İstanbul’da bir Darülfünûn 

kurulacağıyla ilgili hükümler yer almıştır. Zaten bu tarihe kadar rüşdiyeler, sultaniler 

yaygınlaşmış durumda olduğu için mezun olan yetişmiş öğrenci bulunmaktadır. 

“Sıbyan, beş yüz evli kasabalarda Rüşdiye, binden fazla evli kasabalarda idadiye ve 

vilâyet merkezlerinde Sultaniye mektepleri, İstanbul’da da tabiî yine bu mekteplerle 

beraber bir Darulmuallimin, bir Darulmuallimat ve bir de Darülfünun açılmasına lüzum 

gösterilmişti. İşte ancak bu Darülfünun lise değil, Üniversite sayılabilir.” (Ergin,1997: 

553). Yeni açılan okul ortaöğretim düzeyinde değil üniversite düzeyinde olacaktır. 

Hemen harekete geçilip Darülfünûnu Osmanî için bina tahsis edilmiştir. Öğretmen 

kadrosu tamamlandıktan sonra sınavla öğrenci seçimi gerçekleşmiştir. “Her şubenin 

öğretim süresi 3 yıl, müderris olacaklar için 4 yıl olacaktır. 16 yaşından aşağı 

olmayanlar, bir sınavla okula kabul edilecektir.” (Akyüz, 1997:147). 

Tablo 3. 1869 Maarif-i Umumiye Nizamnamesi Darülfünûn Şubeleri ve Dersler 

Hikmet ve Edebiyat Şubesi İlm-i Hukuk Şubesi 
Ulûm-i Tabiiye ve 

Riyaziye Şubesi 

İlim-i Terkib-i Vücud-i İnsani                                    

İlm-i Ahval-i Nefs              

Mantık ve Maani                  

Beyan                                           

İlm-i Kelam                                  

İlm-i Ahlâk                               

Hukuk-ı Tabiiye                                  

İlm-i Tarih                           

Mükemmel Arabî                          

Farisî                                          

Türkî                                       

Fransızca                                   

Yunan ve Latin Lisânlarıyla 

Bilumum Ümmehât-ı Elsine 

Kavâidinin Tatbik ve 

Mukayesesine Dair Sarf-ı 

Umûmî                                         

İlm-i Aruz                                       

Tarih-i Umumî                           

Âsâr-ı Atîka                                     

İlm-i Meskûkât 

Fıkh-ı Şerif’in Muamelat 

Bahsi                                            

Usûl-i Fıkıh                            

Romalıların Hukuku 

Fransızların Hukuk-ı Âdiye 

Kanunnâmesi                            

Hukuk-ı Âdiyeye Müteallik 

Usûl-i Muhakeme                        

Ticaret-i Berriye ve Bahriye 

Ceza Kanunname-i 

Hümâyûnları                                 

Usûl-i Muhakeme-i Cinayet 

Hukuk-ı Mülkiye                       

Hukuk-ı Milel 

Heyet                                         

Hikmet-i Tabiiye                              

İlm-i Kimya                                     

İlm-i Tabakat-ül Arz                       

İlm-i Maadin                                       

İlm-i Nebatat                                  

İlm-i Hayvanat                    

Hendese                            

Müsellesat                       

Hendesenin Cebir’e 

Tatbiki Hendese-i 

Resmiye                     

Menâzır                                   

Hesab-ı Tefazulî ve 

Tamami Cerr-i Eskalin 

Nazariyat ve Tatbikatı                                         

Tarih-i Ulûm-i Tabiye 

Riyaziye                                     

Fenn-i Tahtit-i Arazi  

Kaynak: Akyüz, 1997: 147. 

Tablo 3’te Hikmet ve Edebiyat Şubesi’nde “Türkî” ifadesi dikkat çekmektedir. 

“Edebiyat şubesinde birçok ilim ve fenden ve Fransızca, Arapça ve Farsça gibi yabancı 
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dillerden başka eski Yunan ve Lâtin dilleriyle diğer ana dillerin mukayeseli sarfına 

varıncaya kadar okutulacağı, hattâ aşari atika ve meskükât da gösterileceği musarrahtır.” 

(Ergin, 1997: 555-556). Açıklamasından hareketle dil eğitimine önem verileceğinden 

hatta gramerlerinin karşılaştırmalı bir şekilde öğretileceğinden bahsedilmektedir. Genel 

olarak baktığımızda dil eğitimi bulunmakla birlikte ana dilimiz Türkçenin öğretimiyle 

ilgili ayrıntılı bir bilgi verilmemiştir.  

1.3.2. Dârü’l-Mu’allimin-Dârü’l-Muallimât 

Tanzimat Dönemi’nde eğitimde yapılan yeniliklerle rüşdiyeler, idâdîler, 

sultanîler açılmıştır. Bunun sonucu olarak bu okullarda öğretim yapacak nitelikli 

öğretmen açığı ortaya çıkmış ve öğretmen yetiştirmek için okulların açılması kaçınılmaz 

olmuştur. 1847 yılında Dârü’l-Mu’allimin rüşdiye mekteplerine öğretmen yetiştirmek 

maksadıyla açılmıştır. “Kemal Efendi nümune olarak bir mektebi rüşdiye küşad eylemiş 

olduğundan teksir olunacak Mekâtibi Rüşdiyeye Hoca yetiştirmek üzere bir 

Darulmuallimin inşa olundu.” (Ergin, 1977: 571). Bu okulun ilk mezunlarından Selim 

Sabit Efendi Türk eğitimi için yaptığı çalışmalarla çok önemli bir yere sahiptir.   

İlk açılan Dârü’l-Mu’allimin’de (erkek öğretmen okulu) okutulan derslerin 

öğretim programıyla ilgili net bir bilgi yoktur. “Rüşdiyelere Hoca yetiştirecek olan bu 

mektebin ilk programını da göremedim. Fakat bunun ne olacağını tahmin etmek güç bir 

şey değildir. Türkçe, Arapça, Farsça, Hesap, Yazı, Coğrafya... gibi şeylerin pek 

muhtasarca okutulmak istenildiğinde şüphe yoktur.” (Ergin, 1977: 572). Bu programda 

Türkçe dersi bulunmaktadır. Nasıl işlendiği ya da içeriğine dair bir bilgi 

verilmemektedir. 

“Darülmuallimat (kız öğretmen okulu) Maarif-i Umumiye Nizamnamesi'nin 68. 

maddesi uyarınca 1869'da Sıbyan ve Rüşdi şubelerini, bu şubeler de ‘müslim’, 

‘gayrimüslim’ dairelerini (bölüm) kapsayacak biçimde hizmete girdi” (Sakaoğlu, 2003: 

78). Erkek öğretmen okulundan sonra açılan Dârü’l-Muallimât o dönemde açılan kız 

rüşdiye ve sıbyan mekteplerine öğretmen yetiştirmek amacıyla açılmıştır. Ancak “2 yıl 

süreli, 50 öğrencili okul, 1878'e kadar ancak 8 rüşdiye 5 sıbyan muallimesı mezun 

edebildi.” (Sakaoğlu, 2003: 78). Her yerde açılan rüşdiye mektebi, sıbyan mektebi, 

idâdîlerin öğretmen açığını karşılamak bu okullarla o dönemde pek mümkün 

olmamıştır. 
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Tablo 4. 1876'da Darülmuallimat Ders Programı 

Seneler (idadiye şubesi) Dersler 

1.Sene 

Ulûm-ı Diniye, Kıraat-ı Türkiyye, Arabî, 

Farisî., Lisan-ı Osmanî ve Imlâ, Hesab, 

Resim, Sülüs, Rık'a, Dikiş 

2.Sene 

Arabî, Farisî, Coğrafya, Hesab, Tarih-i 

Osmanî, İnşâ, Türki Kavaid ve Imlâ, 

Sülüs, Rık'a, Resim, Makine.  

3.Sene 

Arabi, Farisî, Nakış, Hesab, İmlâ ve İnşa, 

Coğrafya, Tarih-i Osmanî, Sülüs, Rık'a, 

Resim, Makine. 

Muallim: 9 Aded-i talibin:50 

Geçen 92 senesinde (1875) kız talebelerden 8'i rüşdiye, 5'i sıbyan muallimliği 

şehadetnamesi almıştır. 

Kaynak: Sakaoğlu, 2003: 92. 

Dârü’l-Muallimât’ın Tablo 4’teki ders programına baktığımızda dil ağırlıklı bir 

program olduğunu görmekteyiz. Öğretmen okulu olmasına rağmen öğretmenlik 

formasyon dersleri olmadığı görülmektedir. “Okula müzik dersi konması düşünüldü 

ama, kızların öteki derslerdeki başarılarını etkiler (!) kaygısıyla bundan vazgeçildi.” 

(Sakaoğlu, 2003: 78).  

Türkçe dersi olarak Kıraat-ı Türkiyye, Lisan-ı Osmanî, İmlâ, İnşâ, Türkî Kavaid 

ve İmlâ, İmlâ ve İnşâ dersleri göze çarpmaktadır. Türkçenin gramerinin öğretilmesi 

hususunda Lisan-ı Osmanî, Türkî Kavaid ve İmlâ dersleri okutulmaktadır. Ana dili 

öğretimi adına yeterli düzeyde bir öğretim programı bulunmadığı söylenebilir.  

Türkçenin gramerinin okutulduğu Türkî Kavaid ve İmlâ dersinin adının Türkî 

olması dikkat çekicidir. 2. Sene Türkçenin grameri okutulmuştur. Kaç saat okutuldu ya 

da içerik olarak ne okutulduğu kaynaklarda bulunmamaktadır. Kızların eğitime kabul 

edilmesi, toplumda öğretmenlik mesleğini resmi bir şekilde meslek olarak yapmaya 

başlamaları açısından önemli bir okul olmuştur. 

Tablo 5. 1876'da Darülmuallimin Ders Programı 

Seneler (idadiye şubesi) Ders Programları 

1.sene İlm-i Hesab, Coğrafya-yı Umumî, Kitabet, 

Muhtasar Tarih-i Umumî, Kavaid-i Osmaniye, 

Farisî. 

2.sene Cebir, Hendese, Coğrafya-yı Osmanî 

Fransızca, Resim. 

3.sene Hendese-i Mücesseme, Müsellesat-ı 

Müsteviye ve Logaritma, Fransızca, Kitabet, 

Resim, Tarama. 
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Tablo 5 (Devam). 1876'da Darülmuallimin Ders Programı 

Seneler (idadiye şubesi) Ders Programları 

4.sene Mevalid-i Selâse, Hendese-i Resmiye 

Manazıra ve Gölge, Kozmografya, Hikmet ve 

Muhtasar, Kimya, Hendese-i Eşkâl, Fransızca, 

Resim. 

5.sene Kimya, Fransızca, Cerr-i Eskal, Mevâlid-i 

Selâse, Înşa, Resim, Tarama. 

Muallim: 8                                                                                                                                        

Aded-i talibin (öğrenci mevcudu verilmemiştir) 

Seneler (rüşdiye şubesi)  Ders Programları   

1.sene Arabî, Farisi, Hesab, Coğrafra, Tarih, İnşa, 

Rık’a, Resim.  

2.sene Arabî, Farisi, Coğrafya, Cebir, Tarih, Hikmet 

ve Kimya, İnşa, Rık'a, Resim  

3.sene Arabî, Farisi, Coğrafra, Hendese, Tarih, Usul-i 

Defteri, Hikmet ve Kimya, İnşa, Rık'a, Resim 

Muallim: 9                                                                                                                                       

Aded-i talibin:160 

Sıbyaniye şubesi Lisan-ı Osmanî, Tarih, Hendese, Hesab, Farisi, 

Coğrafya, Rık'a, Usul-i Tedrisiye, İmlâ, Fenn-i 

Mesâha. 

Muallim: 3                                                                                                                                       

Aded-i talibin:21 

Kaynak: Sakaoğlu, 2003: 92. 

 Tablo 5’te Dârü’l-Mu’allimin okulunun Türkçe derslerine baktığımızda idâdî 

şubesi birinci sınıfta Kavaid-i Osmaniye dersi okutulmakta, diğer seneler Türkçenin 

grameriyle ilgili bir ders bulunmamaktadır. Rüşdiye şubesinde sadece inşâ dersi 

bulunmakta, rüşdiyelerin amacı devlete memur yetiştirmek olduğu için resmi 

yazışmaları öğretmek maksatlı okutulan bir derstir. Ana dilimizi ve gramerimizi öğreten 

herhangi bir ders bulunmamaktadır. Sıbyâniye şubesinde ise Lisan-ı Osmanî dersi 

dışında Türkçenin öğretimine dair herhangi bir ders okutulmamıştır. Tanzimat dönemi 

diğer okullarda olduğu gibi öğretmen okullarında da Türkçenin öğretimi noktasında 

büyük bir eksiklik bulunduğu görülmektedir. Türkçenin grameri ile ilgili bir ders 

neredeyse yok denecek kadar azdır. 

2. II. MEŞRÛTİYET DÖNEMİ’NDE (1908-1923) DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

 Meşrûtiyet; hükümdarla yönetilen bir ülkede, hükümdarın ya da bir başbakanın 

başkanlığı altında bir hükümetin ve yasaları yapan seçilmiş bir parlamentonun 

bulunduğu yönetim biçimidir. İlk olarak II. Abdülhamid zamanında, 1876 yılında, 

yürürlüğe konulan bu anayasal düzen 93 Harbi denilen 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı 

gerekçe gösterilerek kaldırılmıştır. Ülkedeki ekonomik sıkıntılarla birlikte kaybedilen 
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toprakların artması ve özgürlüklerin kısıtlanması II. Abdülhamid’e tepki oluşturmuştur. 

Ülkede anayasal düzenin yeniden gelmesini isteyen bazı cemiyetler, örneğin Jön 

Türklerin oluşturduğu İttihat ve Terakki Cemiyeti etkinliğini artırmıştır. Bu yüzden II. 

Meşrûtiyet 1908 yılında ilan edilmiştir. 

 Ergin’in üç safhaya ayırdığı “II. Meşrûtiyet Dönemi birinci safha: 1908-1914 

senesine kadar olan bocalama seneleridir. İkinci safha: 1915-1918’e kadar süren umumî 

harp, örfî ve askerî idare zamanıdır. Üçüncü safha:1919-1923’e kadar süren mütareke 

ve imparatorluğun yıkılış zamanlarıdır.” (Ergin,1977:1065). II. Meşrûtiyet’in ilk 

safhasında yabancı mebusların, patriklerin, karşıt görüşlü devlet adamlarının engelleri 

yüzünden eğitim adına köklü bir adım atılamamıştır.  

 İkinci safhada, oturan hükümet sistemi engelleri ortadan kaldırmış hatta 

yabancılara ait okullar maârife verilmiş fakat bu dönemde çıkan savaşlar yüzünden 

eğitimde atılan adımların sonuçları görülememiştir.  

 Üçüncü safha, devletin yıkılış sürecidir. Bu dönem, Türklere ait okullar 

boşaltılmış, yabancılara verilmiştir. Savaş yüzünden öğrencisi azalan ya da olmayan 

okullarda da eğitim hedeflendiği gibi gerçekleşmemiştir ama II. Meşrûtiyet Dönemi 

eğitim anlayışı; Cumhuriyet’e kadar okullarda millî eğitim, millî şuur düşüncelerini 

taşımıştır. 

 Altı yüz yıllık imparatorluğun devri biterken siyasal, toplumsal ve askerî olaylar 

içinde eğitim konuları özellikle millî eğitim konuları öne çıkarılmıştır. Bu doğrultuda II. 

Meşrûtiyet’in temel sloganı ise “Devletin yıkılışını ancak eğitim kurtarır.” cümlesidir. 

Kimilerine göre sadece slogan olarak kalan hayata geçirilemeyen bu düşünce ülkenin 

içinde bulunduğu savaştan kaynaklanmaktadır. Amaçlandığı gibi hayata geçirilemese de 

bu slogan etrafında millî şuur oluşturulmuş, Kurtuluş Savaşı’nda miting yapan 

öğretmenler bu şuurla halka seslenmiştir. Bu slogan çerçevesinde eğitim adına çeşitli 

adımlar atılmıştır.  

 II. Meşrûtiyet’in “İlk yedi senesi içinde 15 nazır değişmiştir” (Ergin,1977:1273). 

Değişen nâzır sayısının çokluğundan da anlaşılıyor ki eğitim adına sabit, istikrarlı bir 

adım atılamamıştır. Gelen nâzırlar, ya eski düzeni eleştirmiş ya da planlama bile 

yapamadan görevden istifa etmiştir.  

 İkinci safhasında bir şeyler yapılabilmiş; belli amaçlar çerçevesinde programlar, 

planlamalar yapılmış fakat dört yıl süren bu süreçten sonra devlet yıkılışa geçtiği için 
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yine değişen maârif nâzırlarıyla birlikte hedefler yeterli düzeyde gerçekleşmemiştir. 

Bununla birlikte eğitim merkeze alınarak okullarda programlar yenilenmiş, siyasal 

içerikli dersler konulmuş; sosyal, felsefe, ilahiyat konularında düzenlemeye gidilmiştir.  

 Kızların eğitimi göstermelik olmaktan kurtarılmaya çalışılmıştır. Kadınlara 

ortaöğretim seviyesinde okullar açılmış, o zamanlar mümkün olmayan yükseköğretimin 

de kapıları aralanmıştır. “Eğitim metotlarının ezberci alışkanlıklardan kurtarılıp o günkü 

deyim ile ‘tekşifî’ ve 'ayan!’ (gözleme ve araştırmaya dayalı) kılınması, meslekî 

yayıncılığın başlatılması; taassuba karşı ürkek ve ödüncü değil, cesaretle karşı çıkışı da 

Meşrûtiyet eğitiminin erdemlerindendir. Hace-i evvel Ahmed Midhat Efendi'nin, 

1870'lerdeki ‘Bırakınız milletin gözü açılsın’ dileği de bu yıllarda bir ölçüde mümkün 

olabilmiştir.” (Sakaoğlu,2003: 125). Eğitim metotlarının gözden geçirilmesi gözleme ve 

araştırmaya bağlı eğitimin öne çıkarılmaya çalışılması o dönem için büyük bir adımdır. 

Tekşifî ve ayan; yaparak yaşayarak öğrenme, yerinde öğrenme, öğrencinin aktif 

edilmesi gibi birçok öğretim yöntemini kapsayan bugünkü savunduğumuz eğitim 

metodudur. 

 İttihat ve Terakki Fırkasının siyasal programının 42. maddesi bu dönemin eğitim 

hedeflerini bize göstermektedir. Bu maddede özetle Kanun-ı Esasî’nin hedeflerinde 

belirtildiği gibi Osmanlının yani Osmanlıyı oluşturan milletlerin siyasi ve eğitim 

amaçlarının ortak bir ülkü ile sağlanması; bu amaçla özel ve cemaat okulları üzerinde 

gözetim ve denetim kurulması esastır. O dönemde azınlıklar Osmanlıyı bölmek için 

yabancı okulları araç olarak kullanmaktaydı. Bunun önüne geçmek için denetim 

sağlamak istenmiştir. Bununla birlikte hiçbir milletin ana dili, inancına ve dinine 

müdahale etmemek görüşü de bir ilke olarak benimsenmiştir.  

 İlköğretim zorunlu hâle getirilmiş olup aynı zamanda parasızdır. Bu okullarda 

Türkçe dersi zorunlu ders olmakla birlikte her yörenin yerel ana dili de öğretilecektir. 

İleri memleketlerdeki gibi ortaokul öğretimini de kapsayacak biçimde düzenlenecek, 

yörenin ihtiyaçlarına göre bu programlara ziraat, ticaret, sanat bilgi ve beceri dersleri de 

konacaktır. Eğitimde gerçekleşmesi planlanan hedefler o dönem için önemli adımlardır. 

Ayrıca eğitim hedeflerinde yabancılar ve azınlıklar görmezden gelinmemiş, 

Osmanlıcılık fikri etrafında eğitim hedefleri belirtilmiştir. Bunun yanında öz bilinç, 

millî şuur oluşturulmaya çalışılmıştır. 
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 II. Meşrûtiyet Dönemi’nde birçok maârif nâzırı değişmiştir. Bu da eğitim adına 

hedeflenen amaçların önünde büyük bir engel olmuştur. Bu dönemde diğer nâzırlara 

oranla görevini daha uzun süre yürüten, ehemniyetli işlere imza atan Emrullah Efendi 

ve ortaya attığı Tûba ağacı nazariyesinden bahsetmek gerekir. “Nail Bey’den sonra 

nezaret makamına bilfiil Maarifçi olan Emrullah Efendi getirildi ve O, bu makamda 1 

sene 3 ay 12 gün kalmak bahtiyarlığına mazhar oldu. Birçok esaslı işlere başladı. 

Bunların başında tedrisatı İptidaîye mes’elesiyle uğraşmış olması gelir.” (Ergin, 1977: 

1276). 

 Emrullah Efendi Tûba ağacı nazariyesi adı altında bir eğitim yenileşmesi ortaya 

atmıştır. “Tûba ağacı nazariyesi. Evet, 1908 inkılâbından sonra ikinci maarif 

münakaşası bu ad altında cereyan etti. Maarif islâhatiyle esaslı surette uğraşmağa 

başlamış olan nazır Emrullah Efendi Maarif Tubâ ağacına benzer demekle İslâhat ve 

teşkilâta tedrisatı iptidaîyeden değil, tedrisatı âliyeden başlamak lâzım geleceğini 

söylemişti” (Ergin,1977: 1277). 

 Tûba ağacı; cennette kökleri yukarıda, dalları ve meyveleri aşağı doğru sarkan 

bir ağaç olarak tarif edilmektedir. Emrullah Efendi de eğitimde yenileşmenin yolunun 

bu ağaçtan hareketle öncelikle yüksekokullar açmaktan, sultanîlerin yaygınlaşmasından, 

Darulfünûn’un ileriye taşınmasından geçtiğini savunuyordu. İlköğretimlerin 

yaygınlaşması Emrullah Efendi’ye göre üç neslin eğitim kaybıydı. Bunu beklemektense 

sultanîlerde, Darülfünûn’da yapılan değişimle çağa uygun, vatansever, millî şuura sahip 

gençlerin yetişmesi daha kolaydı. Yetişen gençler değişime öncü olacak böylece çağdaş, 

aynı zamanda millî bir eğitime daha çabuk ulaşılacaktı. O dönemde Dârülmuaallim 

Müdürü Satı Bey bu fikri reddetmiş, ilköğretimi ve ortaöğretimi zayıf olan bir eğitimde 

yükseköğretimde yapılan değişimin bir faydası olmayacağını savunmuştur. Aynı 

zamanda yetişen öğretmen olmadan eğitimin hedeflerine ulaşamayacağını da 

belirtmiştir. 

2.1. II. MEŞRÛTİYET DÖNEMİ İLKÖĞRETİMDE BULUNAN OKULLAR VE DİL 

BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

2.1.1. Mekâtib-i İptidâîye  

 Meşrûtiyet Dönemi’nde Tedrisat-ı İptidaiye Kanunu (23 Eylül 1913) adıyla 

geçici bir ilköğretim kanunu çıkarılmıştır. Bu kanunla eğitim öğretimde köklü kararlar 

alınmış, Tanzimat Dönemi’nde olduğu gibi yüzeysel kalmamıştır. Bu kanun geçici bir 
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kanun gibi görünse de uzun yıllar yürürlükte kalmıştır. “Bu yasa ilköğretime 

uygulanabilir bir sistem getirmiştir. Bu yüzden geçici olmasına rağmen, zaman içinde 

bazı değişiklikler yapılsa da 1961 tarihli İlköğretim Eğitim ve Öğretim Yasası’na kadar 

yürürlükte kalmış, 48 yıl süreyle Türk ilköğretim sisteminin yasal omurgasını 

oluşturmuştur.” (Çağlar, 1999:129). Ayrıca bu kanunla ilk kez Ana Mektep adı altında 

okul öncesi kurumlar açılmıştır. “Dörtten altı yaşına kadar kız ve erkek çocuklar bir 

arada olarak kendilerine sıhhî ve ahlâkî oyunlar gösterilmek, mektep içinde yürüyüşler 

ve muntazam beden mümareseleri yaptırılmak; dini ve millî hikâyeler ve musahabeler 

söylenmek, resim levhaları tetkik ve mütalea ettirilmek ve el işleri öğretilmek üzere 

1331 (1915) de açılmıştır.” (Ergin, 1997: 1407). Aynı zamanda okul öncesi 

öğrencilerini yetiştirmek üzere kız öğretmen okullarında şube açılmıştır. 

 Kanunun amacını şu sözler özetlemektedir: “İptidaî Mektepler tahsil ve terbiye 

hususundaki vazifesini iyi bir tarzda ifa ettikçe memleket fikir, ahlâk ve iktisat 

cihetleriyle yükselir. Bu teali ise dinî ve millî varlığımızın muhafazasında en büyük bir 

amildir.” (Ergin, 1997: 1409). Bu amaçlar dönemin önde gelen eğitimcilerinden Satı 

Bey’in fikirleriyle uyuşmaktadır. Satı Bey, eğitimdeki köklü değişiklilerin 

ilköğretimden yapılması taraftarıdır. Ağırlıklı olarak ilköğretim düzeyindeki okullara 

önem verilmesini istemektedir. İlköğretimde yapılan değişimler, eğitimin sağlam 

basamağı olacak uzun vadede nitelikli bireyler yetişmesini sağlayacaktır. Bunun zıddı 

yönündeki Emrullah Efendi’nin fikirlerinden daha evvel bahsedilmiştir. 

 Tedrisat-ı İptidaiye Kanunu’na göre ilköğretim altı yıla çıkarılmıştır, parasızdır 

ve zorunlu tutulmuştur. Ülkede okuma yazma bilmeyen eğitimsiz kimsenin kalmaması 

hedeflenmiştir. Rüşdiye mektepleri ilköğretim kademesi içinde sayılmaya başlamıştır. 

Rüşdiye mektepleri bu kanun sonrasında yavaş yavaş kapanmaya başlamıştır. “İşte bu 

kanunla o zamana kadar İptidaî ve Rüştî diye ikiye ayrılmış olan ilk mektepler Mekâtib-

i İptidaiye-i Umumiye adı altında idareleriyle masraflarının temini de vilâyetlere 

bırakılmıştır. Tedrisatı İptidaiye-i Muvakkat Kanununa göre Mekâtib-i İptidaiye 

Umumiye: Devre-i İptidaiye, Devre-i Vasatiye, Devre-i Âliye olmak üzere üç dereceli 

idi.” (Ergin, 1997: 1408). İptidâîye 7-8 yaş öğrencileri, vasatiye 9-10 yaş, âliye ise 11-

12 yaş öğrencileri kapsamaktadır. Bu dönemde İptidâîye Mektebi adı altında 

birleştirilen mektepler eğitimin ilköğretim basamağını oluşturmuştur. Sıbyân mektepleri 

tamamen ortadan kalkmasa da eski usul eğitim anlayışını sürdürmüştür. Dini eğitim 

ağırlıklı sıbyân mektepleri cumhuriyete kadar devam etmiştir.  
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 Tedrisatı İptidaiye Kanunu’nda İptidâî Mekteplerinde hangi derslerin 

okutulacağı belirtilmiştir: Bu dönemde Türkçe önemli bir ders hâline gelmiştir. Milli 

bilinç oluşmaya başladığı için ana dili öğretimi önemsenmiştir. “Lisanı mahallî ile 

tedrisat icrasına müsaade olunan Mekâtibi İptidaiye-i Umumiye’de Türkçenin 

mecburiyeti tedrisi ehemmiyeti azimey-i haiz olduğunda şüphe yoktur. Hükümeti 

Osmaniyenin lisanı resmisi Türkçe bulunduğuna göre her ferdi Osmaninin bu lisanı 

serbest tekellüm etmesi ihtiyacatı içtimaiye ve siyasiyedendir.” (Ergin, 1997: 1295). 

cümlesinden de anlaşılıyor ki artık ana dili öğretiminin gerekli olduğu ve kesinlikle 

öğrenilmesi gerektiği belirtilmiştir. 

Tablo 6. 1913-1914 Mekâtib-i İptidâiye Ders Müfredatı 
Dersler 1. sınıf 2. sınıf 3. sınıf 4. sınıf 5. sınıf  6. sınıf 

Elifba    12 - - - - - 

Kur’an-ı Kerim 1 4 4 4 3 3 

Malumat-ı Diniye 

Musahabat-ıAhlakiye               
3 2 2 1 1 1 

Kıraat   3 3 2 2 2 2 

İmla - 1 1 1 1 1 

Ezber (İnşat, tarihi 

temsiller)                 
1 1 1 1 1 1 

Yazı (Sülüs ve Rika)         - - 1 1 1 1 

Sarf ve Nahiv (Dil 

Bilgisi)                            
- 2 2 1 1 1 

Tahrir (Yazı)                   - 1 1 2 2 2 

Tarih - 2 2 2 2 2 

Coğrafya  4 1 1 2 2 2 

Hesap  - 3 2 2 2 - 

Hendese (Geometri) 4 - 1 1 2 - 

Eşya Dersleri        2 2 2 2 2 2 

Ziraat 2 2 2 2 2 2 

El İşleri                         1 2 2 2 2 2 

Resim 1 1 1 1 2 1 

Musıki 2 1 1 1 1 2 

Terbiye-i Bedeniye - 2 2 2 2 - 

Kaynak: Binbaşıoğlu, 2005:397-398. 

 Tablo 6’da gösterilen ilköğretimde Türkçe derslerine baktığımızda; kıraat, imlâ, 

ezber, inşâ, sarf ve nahiv dersleri okutulmaktadır. Ders saatleri açısından yetersiz 

görülse de her seviyeye uygun Türkçe öğretimine ait dersler okutulmuştur. Türkçenin 

gramerinin öğretimi açısından sarf ve nahv dersi ikinci sınıftan itibaren okutulmaya 

başlanmıştır. Dil bilgisi derslerinde konu içeriği olarak iptidâî mekteplerinde: “Harf, 

kelime, huruf-ı hece, huruf-ı imla, enva-ı kelime, enva-ı isim, müfret, cem, ahval-i isim, 

izafet ve enva, sıfat, sıfât-ı semaiye, sıfât-ı kıyasiye, ism-i adet, isi işaret; zamir ve enva-

ı zamir; fiil, mastar, tasrif-i ef’al; ism-i fail, ism-i meful; edat.” (Topuzkanamış, 2018: 



26 
 

273) konuları işlenmiştir. Basitten karmaşığa doğru gidilmiş, sınıf seviyesine göre dil 

bilgisi konuları işlenmiştir. Harften başlayarak isimler, sıfatlar, zamirler, fiiller ve edat 

işlenmiştir. 

 İlköğretim kademesinde o dönemde rüşdiye mektepleri de yer almaktadır. O 

dönemde iptidâî mektepleri dört sene, rüşdiyeler üç sene ayrıca ortaöğretim de 

düşünülünce uzunca bir öğretim süresi bulunduğundan iptidâî ve rüşdiye olarak 

ayrılmayıp rüşdiyeler ortadan kaldırılıp iptidâîlerin beş yıl olması gerektiği 

belirtilmiştir. rüşdiye mektebi ders programında bulunan Türkçe dersleri: Türkçe ve 

kıraat dersidir. Türkçe dersinde Türkçenin grameri öğretilmektedir. Burada dikkat çeken 

nokta sarf ya da nahv olan Arapça isimler kullanılmayıp Türkçe ifadesine yer 

verilmiştir.  

 Sultani Mektepleri, devre-i ulâ ve devre-i sâniye olarak yine iki devreye ayrılır. 

İlk devre sekiz sene ikinci devre ise üç seneden oluşmaktadır. Programa bakıldığında ilk 

sekiz yıl ilköğretimi kapsayan bir devirdir. Bunun ilk beş yılı ilkokulu; 6, 7 ve 8. 

seneleri ise ortaokulu kapsar. Sultanî mektepleri içinde iptidâî kısmıdır. 

Tablo 7. Mekâtib-i Sultâniye Müfredat Programı, Devre-i Ulâ Ders Programı 
Dersler 1. sene 2. sene 3. sene 4. sene 5. sene 6. sene 7. sene 8. sene 

 

 

 

 

Lisân-ı 

Osmânî 

Elifba ve 

Kırâ'at 

20 ders 

Kırâ'at 

10 ders 

Kırâ'at  

8 ders 

      

Kırâ'at   

3 ders 

Kırâ'at  

2 ders 

Kırâ'at  

2 ders 

Kırâ'at  

2 ders 

Kırâ'at   

2 ders 

 İmlâ ve 

İstinsâh 

3 ders 

İmlâ   

   2 ders   

Kavâ'id 

2 ders 

Kavâ'id 

1 ders 

Kavâ'id 

1 ders 

Kavâ'id 

1 ders 

Tahrir 

   1 ders 

  Tahrir  

1 ders 

İmlâ              

1 ders     

İmlâ  

1 ders 

Tahrir  

1 ders 

Tahrir  

1 ders 

Kavâ'id-i 

Edebiyye  

1 ders 

   Tahrir     

1 ders 

Tahrir   

2 ders 

   

Kaynak: Işıksalan, 1998: 215. 

 Mekâtib-i Sultâniye devre-i ulâda, dördüncü sınıftan itibaren dil bilgisi dersleri 

işlenmeye başlamıştır. Kavaid derslerinde eskiden usûl ders kitapları değil Hüseyin 

Cahit’in Sarf ü Nahiv kitabı okutulur. 6. sınıfta sınıfta yani ilköğretimin ikinci kademesi 

birinci sınıfta “En ziyade izâfetler, terkib-i tavsifiler, mürekkeb sıfatlar, Arabi ve Farisi 

ism-i fa'iller, ism-i mefuller hususunda talebenin meleke kesbetmesine dikkat olunacak, 

diğer kısımların da tatbikatıyla iştigal edilecektir (Arabi ve Farisi kava'idi).” (Işıksalan, 

1998: 187). İsim tamlamaları, sıfatlar, sıfat tamlamaları, Arabî ve Farisî ism-i fa'iller, 

ism-i mefuller öğretilecektir. Yedinci sınıfta yani ilköğretim ikinci sınıfta imlâ ve 

noktalama işaretleri, sözcük türleri, eş anlamlı kelimeler öğretilecektir. 3. sınıfta ise 
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fiiller, fiil çatıları, edatlar ve bağlaçların öğretilmesi hedeflenmektedir. Dil bilgisi 

dersinde dikkat çeken husus; sınıf seviyelerine göre dil bilgisi kuralları, kolaydan zora 

doğru sıralanmıştır. Öğrenciye görelik ilkesine göre hareket edildiği görülmektedir. 

2.2. II. MEŞRÛTİYET DÖNEMİ ORTAÖĞRETİMDE BULUNAN OKULLAR VE 

DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

2.2.1. İdâdî Mektepleri 

 İdâdî mektepleri açıldıkları dönemde rüşdiye mektepleri ile sultanî mektepleri 

arasında bir köprü vazifesi kurmuş, sultanî mekteplerine öğrenci hazırlamıştır. “1908’de 

5 ya da 7 yıllık İdadiyeler, Rüşdiye sınıflarını da içlerine alıyorlardı. Bunların İptidaiye 

sınıfları yoktur. 1908’den sonra İdadiyelerin Programlarına yeni dersler girmeye 

başlamıştır.” (Akyüz, 1997:233). Beş yıllık idâdîlerde amaç bir üst kuruma öğrenci 

yetiştirmek değildir. Öğrencin bulunduğu çevreye katkı sağlaması, daha nitelikli hâle 

getirmesi amaçlanmıştır. 

 Yedi yıllık idâdîler bu dönemde sultanî mekteplerine çevrilmiştir. O dönemde 

eğitimde köklü ve hızlı değişimler yaşanması için birçok idâdî, sultanî mekteplerine 

dönüştürülmüştür. I. Dünya Savaşı dönemlerinde sultanîlerin sayısı elliyi bulmuştur. 

Ayrıca dönüştürülen, değişen birçok idâdî eğitimde karışıklık da oluşturmuştur. 

Tablo 8. Beş Yıllık İdâdîlerin Ders Programları (1911) 

Dersler 1. sınıf 2. sınıf 3. sınıf 4. sınıf 5. sınıf 

Kurân-ı Kerim ve Tecvid                    3 2 1 - - 

Ulûm-u Diniyye     2 2 2 1 1 

Hesap   3 2 1 3 3 

Hendese - 1 2 3 3 

İlm-i Eşya Hikmeti                 3 3 - - - 

Tabiiye Tarih-i Tabiî        - - 2 2 1 

Hıfzıssıhha 2 2 2 2 2 

Coğrafya 2 2 2 1 1 

Tarih 2 2 2 1 1 

Coğrafya  2 2 2 2 2 

Arabî               - 3 2 2 2 

Türkçe 1 2 2 2 4 

Fransızca     1 1 - - - 

Malumat-ı Medeniyye - - 1 - - 

Ahlak                     - - - - 1 

Malumat-ı İktisadiye - - - - 1 

Malumat-ı Kanuniye    - - 1 - - 

Ziraat - - 1 1 - 

Usul-i Defterî Evrak ve 

Muhaberatı Ticarî 
- - - - 1 
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Tablo 8 (Devam). Beş Yıllık İdâdîlerin Ders Programları (1911) 

Dersler 1. sınıf 2. sınıf 3. sınıf 4. sınıf 5. sınıf 

Arapça 2 2 2 2 2 

Rumca  2 2 2 2 2 

Bulgarca  2 2 2 2 2 

Ermenice  2 2 2 2 2 

Hat 

 
1 1 1 1 1 

Kaynak: Yücel, 1994:148. 

 Tablo 8’de gösterilen programı incelediğimizde, Türkçe dersinin ders saatine 

oranla diğer derslerden önde olduğunu görmekteyiz. Toplam 24 saatin 5 saati Türkçe 

dersi için ayrılmıştır. Bu da ana dile yönelmenin göstergesidir.  Ayrıca dersin adının 

Türkçe olarak adlandırılması ana dile olan önemin arttığının da kanıtıdır. Türkçe 

dersinde Hüseyin Cahit’in idâdîler için yazmış olduğu Türkçe Sarf ve Nahiv kitabı 

okutulmuştur. Bu kitapta on dört bölüm bulunmaktadır. Bu bölümler: “Âheng-i telaffuz, 

imlâ işaretleri, tenkit, elsine, kelimenin enva’ı, tahlil-i nahvi, isim, sıfat, zamir, fiil, 

edevât, zarf, nida ve tahlil-i sarfidir” (Erkuş, 2014: 69). Konu başlıklarına baktığımızda 

geniş kapsamlı bir dil bilgisi öğretimi gerçekleşmektedir. Ayrıca zarf konusu diğer 

kitaplarda işlenmezken bu kitapta bulunmaktadır. Elsine başlığı altında ise Dünya 

dillerinden bahsedilmiştir ki bu oldukça önemlidir. 

2.2.2. Sultanî Mektepleri 

 II. Meşrûtiyet Dönemi birçok alanda olduğu gibi eğitimde de yenileşmeye 

gidilmiştir.  Bu dönemin gözde ve en çok konuşulan okullarından biri de sultanîlerdir. 

Bir kısmı yatılı okuldur. Erkek ve kız sultanîleri olarak ayrı ayrı okullar vardır. İlk kız 

lisesi İstanbul’da açılmıştır. Başta idâdî olarak açılan bu okul daha sonra İnas 

Sultanîsine dönüştürülmüştür. İstanbul dışında kız sultanîsi ilk başlarda bulunmamakla 

birlikte 1922’de İzmir’de, 1923’te Ankara’da açılmıştır. (Ergin,1977: 1445). 

 Sultanî mekteplerinde iki türlü öğrenci mevcuttur. Bunlardan birincisi ücretli 

öğrenciler; aileleri zengin olan, yüksek tahsil görmek isteyen öğrencilerdir. Sultanîlerin 

amaçlarından biri zengin tebaanın çocuklarını Amerikan liselerine, Avrupa liselerine 

gidip millî şuuru bozulmuş gençler olmasının önüne geçmektir. Bu yüzden Galatasaray 

Sultanîsi gibi okullar çocuklarımıza ilim, öğrenme terbiyesi verip aynı zamanda millî 

bilinç aşılayacak okullardır. Sultanîlerin ikinci öğrenci tipi ise istidat ve kabiliyeti 

yüksek ama maddi durumu iyi olmayan öğrencilerdir. Bu öğrencileri tespit edip 

okullarda bu cevherleri işlemek de sultanîlerin vazifesi olmuştur.  



29 
 

 Anadolu’da birçok sultanî açılmıştır. Fakat sayıca çoğalan bu okullar açılma 

hedeflerini gerçekleştirmede pek de etkili olmamıştır. Sultanîlerin sayısının fazla olması 

fikrî ve ahlakî eğitimi yükseltmemiştir. “Mevzuu bahsettiğim nokta ‘aded için Sultanî’ 

yerine ‘Sultanî için adet’ tâyin etmekdir. Ben teşkilâtı ‘çoğaltarak öldürmek’ taraftarı 

değilim, ‘dirilttikten sonra çoğaltmak’ fikrindeyim. Maksadım sarihdir.” (Ergin, 

1977:1438). Yani nitelik olmadan niceliğin hiçbir faydası olmamıştır.  

  “Sultaniler hars, Culture mektebleridir. Millî terbiyeyi; dinî, ahlâkî, hukukî, 

bediî, lisanî, edebî bütün şekillerinde ve bütün insiyaklariyle gençlere veren bu 

mekteblerdir. Yarınki idare adamlarının millî kıymeti bugünkü Sultanilerin ilmî, harsî 

iktidarına bağlıdır.” (Ergin, 1977: 1440). Sultanî mekteplerinden yetişen öğrencilerin 

halk için ufuk olacak gençler olacağı inancı mevcuttur. Sultanîlerin amacı sadece ilim 

alanında uzmanlaşma değil öğrenilen ilmin gençlere milli, insanî bilinç aşılamasıdır. 

Diğer bir amacı ise Darülfünûna nitelikli öğrenci yetiştirmektir. 

 Sultanîlerde eğitim süresi: “5 veya 6 yıllık ilköğretim üzerinde, birinci devresi 

(devre-i ulâ) 4, ikinci devresi (devre-i saniye) 3 yıl olmak üzere öğretim yapıyorlardı.” 

(Akyüz, 1997: 233). Sultanîlerin ilk kısmında yani I. devrede Türkçe dersi içeriği 

şöyledir:   

Tablo 9. Sultanîlerin I. Devresi Türkçe Dersi Konu Başlıkları 

Türkçe dersleri ilm-i edeb-i Türkî kavâ'idine tevfiken tedris edilecektir. Şöyle ki: 

Derece-i ulâ Derece-i sâniye Derece-i sâlise 

- Kelimâtın ahvali  

- Kelimâtın envâ'ı  

- Sıfat  

- Ma'al fiil  

- Fiil 

- Kelime-i atıf  

-Nidâ  

- Hurûf  

- Teşki-i kelimât  

- Müfred ve cem, te'nis 

ve tezkîr kâ'ideleri.                                                                                                                           

Bu mübâhasa ait 

temrînât 

-Usûl-i telâffuz.                                                                                                           

- Cümle 

- Cümlenin eczâsı 

- Müsnedün ileyh 

- Müsned 

- Râbıta 

- Türkçe'de râbıtanın 

fiil olduğu müsned ve 

müsnedün ileyh ve 

râbıtanın ahvâli 

- Cümlelerin envâ'ı 

- Temrînât 

- Kelâm ve nazm-ı 

kelâm 

- Tahlîl-i sarfî ve 

nahvî, 

- İnşâ ve tahrir 

usulleri 

- Temrınât 

- Türkçe'nin enhâ-ı 

tedrîsi 

Bu, derslerin ilm-i edeb-i Türkînin sarf kısmını teşkil edecektir. 

Kaynak: Işıksalan, 1998:182-183. 

 Tablo 9’daki programa baktığımızda sultanilerîn I. devresinde Türkçe dersinde, 

Türkçe dil bilgisi kuralları işlenmiştir. Öncelikle kelimelerin hâlleri, sıfatlar, isimler, 

fiiller, zamirler, bağlaçlar, ünlemler gibi sözcük türleri; kelimenin yapısı, kelimenin 

başka kelimelerle birleşimi, cümle bilgisi, yazı alıştırmaları gibi Türkçeye ait dil bilgisi 
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kuralları programa konulmuştur. Bu program günümüz ilköğretimin ikinci kademesi 

için hazırlanmış programdır. 

 Sultanîlerin II. devresi ortaöğretim yani lise kısmıdır. Edebiyat dersi “lisan” ve 

“edebiyat” olarak iki bölüme ayrılmıştır. 

Tablo 10. Mekâtib-i Sultânîye Edebiyat Dersleri Programı 

Lisân Kısmı Edebiyat Kısmı 

- Nazm-ı kelâma ait temrinât-ı sarfiyye,                                                                                                           

- Tahlîl-i kelâmi (ibarede kelimelerin kıymet-i 

lügaviyye, mahiyet-i sarfiyye ve hizmet-i 

nahvîleri),                                                           

- Tahlîl-i iştikâk’î (kelimelerin anâsır-ı 

mürekkebesi),                                                                                 

- Tahlîl-i mantıkî (ibarede cümlelerin kıymet 

ve hizmetleri). 

- Nazariyye-i edebiyye,                                      

- Belâgat,                                                                                                                     

- San'at-ı kitâbet ve nazm-ı edebiyyeye 

müteallik olan kavâ'id-i külliyye,                                                 

- Şiir,                                                                     

- Envâ'-ı nesir,                                                     

-Envâ'-ı nesirden her birine mahsus olan 

kavâ' id-i hususiyye,                                                      

- Nesir,                                                                  

- Envâ'-ı şiir,                                                                 

- Envâ'-ı şiirden her birine mahsûs olan 

kavâ' id-i husûiyye,                                                          

- Üslûp,                                                                  

- Vücûh-ı beyân,                                                      

- Şerâ'it-i üslûp,                                                                                                    

- Tahlîl-i edebî, tenkîd-i edebî,                                                                                                                 

- İnşâ,                                                                    

- Kavâ'id-i inşâ,                                                    

- Hitâbet,                                                                        

- Usûl-ı hitabet-i edvâr-ı edebiyye-i 

Osmaniyye                                                        

Kaynak: Işıksalan, 1998: 183-184. 

 Tablo 10’da gösterilen programın dil kısmında anlam bilgisinden: sözcük bilgisi, 

sözcüklerin anlamları, sözcüklerin yapısı, sözcüklerin türleri ve cümledeki anlamlarını 

öğretmek hedeflenmiştir.  Edebiyat bölümünde ise edebi kurallar, şiir ve düz yazının 

kuralları, edebi metin tahlili ve tenkidi, yazma sanatı, hitabet ve hitabet teknikleri, nesir 

çeşitleri ve her nesre ait kurallar edebiyat bölümünün hedefleridir. Bu programda 

kurallar verilmiş fakat hangi dersin kaçar saat okutulacağına dair bir bilgilendirme 

yapılmamıştır.  

 1912 ve 1913 senelerinde tekrar bir düzenleme yapılmış, ders programları 

yeniden ayarlanmıştır. 1913 yılında idâdîlerin sultanîlerle birlikte eğitime devam 

etmeleri, iki okulun da ortaöğretimi kapsaması sıkıntı oluşturmuştur bu yüzden 1913 

yılında idâdîlerin tamamı sultanîye dönüştürülmüştür. 
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Tablo 11. İstanbul Mekteb-î Sultanîsi Türkçe Ders Programı I. Devre 

Ders 6. sene 

  

7. sene 

 

8. sene 

 

9. sene 

 

 

 

Lisân-ı 

Osmânî 

Sarf ü Nahiv 

1 ders 

Sarf ü Nahiv 

1 ders 

 

Sarf ü Nahiv 

1 ders 

 

Edebiyat 

2 ders 

 

Kırâ'at 1 ders 

 

Kırâ'at 2 ders 

 

Kırâ'at 2 ders 

 

Kırâ'at 1 

ders 

Ezber ve İnşâd 

1 ders 

 

Ezber ve İnşâd 

1 ders 

 

Kitâbet 1 ders Kitâbet 1 

ders 

Kitâbet 2 ders Kitâbet 1 ders   

Toplam saat 5 5 4 4 

Kaynak: Işıksalan, 1998: 201. 

 Tablo 11’de ilköğretimin ikinci kademesine denk gelen kısmında sarf ve nahv 

yani dil bilgisi derslerine yer verilmiştir.  

2.2. II. MEŞRÛTİYET DÖNEMİ YÜKSEKÖĞRETİM OKULLARI VE DİL BİLGİSİ 

ÖĞRETİMİ 

2.2.1. Darülfünûn 

 “Tek Osmanlı üniversitesi diyebileceğimiz Darülfünun-ı Şahane, açıla kapanla, 

etkisiz varlığını. II. Meşrûtiyet’e değin korudu. 21 Ağustos 1909'da Vezneciler'deki 

Zeynep Hanım Konağı'na taşındı. Adı Darülfünun-ı Osmani olarak değiştirildi.” 

(Sakaoğlu, 2003:142). Ayrıca daha önce açılan Darülfünûn üniversite düzeyinden 

uzaktı. Yeni açılan Darülfünûn bölümlere ayrılmıştır. Bu bölümlerle ve öğretimiyle 

üniversite düzeyinde bir kurum olma yolunda adımlar atılmıştır. 

 “Yeni düzenlemede Darülfünun, Ulum-ı Şer'iye, Hukuk, Fünun, Ulum-ı Tıbbiye, 

Ulum-ı Edebiye şubelerine ayrıldı.” (Sakaoğlu, 2003: 144). Yurt dışından Avusturya ve 

Almanya’dan çok sayıda yabancı profesörler getirilmiştir fakat bu düzenlemeler 

Darülfünûnu ileriye taşıyamadı. Öğretim, üniversite düzeyinden çok uzaktaydı; kitaplar, 

ortaöğretim düzeyindeydi. Darülfünûnda her hoca kendi düşüncesini doğru kabul ettiği 

için o yoldan yürümüş bu da eğitimi, öğrencileri olumsuz yönde etkilemiştir.  

 Darülfünûndaki ders programları incelendiğinde sadece Ulum-ı Edebiye 

bölümünde Türkçe dersine rastlanmaktadır. Diğer bölümlerin ders programlarında 

Türkçe dersi bulunmamaktadır. Ulum-ı Edebiye bölümünün 1913 programına 

baktığımızda “Edebiyat-ı Türkiyye, Edebiyat-ı Arabiyye, Edebiyat-ı Farsiyye, Tarih-i 

Edebiyat-ı Türkiyye, Tarih-i Umûmî, Tarih-i Osmanî, Tarih-i Felsefe, Coğrafya, iktisat 

ve İlm-i İçtimaî.” (Ergin, 1997: 374) dersleri bulunuyordu. Bu dersler içinde “Edebiyat-
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ı Türkiyye” dersi Türk edebiyatı dersidir bu ders de ana dili öğretimi, ana dilin 

gramerini öğretmekten çok uzaktır.  

2.2.2. Dârü’l-Mu’allimin-Dârü’l-Muallimât 

 Tanzimat’tan başlayarak yapılan eğitim politikalarında sürekli bir değişim ve 

düzenleme mevcuttu. Her geçen gün yeni bir sistem üzerine yeni bir okul kapanıyor, 

eskisi düzenleniyordu. Bu süreçte bu değişimin amaçlarına ulaşmak için nitelikli 

öğretmen ihtiyacı hâsıl olmuştur. Bu öğretmen açığını kapatmak için çalışmalar 

yapılmıştır. Bu dönemde yapılan düzenlemeler yetersiz kalınca dönemin Maârif Nâzırı 

Emrullah Efendi memurdan öğretmen olmaz, diyerek öğretmenliği ayrıca bir meslek 

olarak öğretilmesi fikrini ortaya atmıştır. Ayrıca Emrullah Efendi’ye göre eğitim 

yukarıdan aşağıya doğru iniyordu. Önce yükseköğretimden ve öğretmenlerden 

başlayarak eğitimde çalışmalar yapılması gerektiği fikrini öne sürüyordu. 

 O dönemde sıbyân mekteplerine öğretmen yetiştirmek için ayrı bir okul, 

iptidâilere öğretmen yetiştirmek için ayrı öğretmen okulları bulunmaktaydı. Bu 

okullardan düzensiz bir şekilde devam eden ya da kapananlar mevcuttu. Taşrada 

bulunan öğretmen okullarının belli bir programı, düzeni yoktu.  

 Dönemin Öğretmen Okulu Müdürü Satı Bey öğretmen yetiştirmek için birçok 

olumlu çalışmada bulunmuştur. Öncelikle “Toplu bir okul binası olmadığı için ilk ve 

yüksek kısımları birbirinden ayrılan İstanbul Dârülmuallimini, Sâtı Bey'in idaresine 

geçtikten hemen sonra büyük değişikliklere uğradı. Sâtı Bey, Okulu hemen 

Cağaloğlu'nda ‘Lisan Mektebi’ binasına getirdi. 900 öğrenciyi sıkı bir sınavdan 

geçirerek sayılarını 150'ye indirdi.” (Ergün, 1996: 431). Bu, nitelikli öğretmen 

yetiştirmede önemli bir çalışmadır. Ayrıca Satı Bey “Salt kişisel girişim ve çabaları ile o 

yıllarda öğretmen yetiştiren bu kurumda köklü birtakım yenilikleri başardı. İlk kez 

pedagoji dersini koydu.” (Sakaoğlu, 2003: 133). Bunlara ek olarak ders programlarında 

düzenlemeye giderek beden eğitimi, müzik, el işleri gibi dersler ilave etmiştir. 

Öğretmen adaylarını öğrendikleri ilimleri uygulamak maksadıyla uygulama okullarına 

gönderilmiştir. 

 İstanbul Darülmuallimi yatılı bir okuldu ve iptidaî, ihzarî ve âlî kısımlarından 

oluşmakta idi. İptidaî kısmı dört yıldı ve buradan mezun olanlar iptidaî okullara 

öğretmen oluyordu. İhzarî kısım iki yıl idi ve burayı bitirenler ilköğretim müfettişi ve 

Darülmualliminlerin iptidaî kısımlarına öğretmen oluyorlardı. Âlî kısım en yüksek 
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bölüm olup 4 yıl idi. Edebiyat, tabiiyat ve riyaziyat olmak üzere üç şubesi vardı ve 

buradan mezun olanlar orta ve yüksek dereceli okullarda öğretmen oluyorlardı. İdadi 

şubesi yatılı olan okul üniversite programı uyguluyor idi. (Ergün, 1996: 437).  

Tablo 12. 1913 Yılında Hazırlanan Dört Yıllık İlk Öğretmen Okulu Programı 

Dersler 1. sınıf 2. sınıf 3. sınıf 4. sınıf 

Kur'ân-ı Kerim ve Malumat-ı Diniye              2 2 2 2 

Talim ve Terbiye-i Etfal Tatbikatı              - 1 2 12 

Sarf - Nahiv, Tahlil ve İmlâ                                5 3 2 - 

Lisan-ı Osmânî (Kitabet)                                 2 3 2 2 

Kıraat ve Ezber                                             3 2 2 3 

Fransızca                                                     1 1 1 - 

Hesap ve Cebir                                                            3 3 3 2 

Usul-ü Defteri                                                - - 2 - 

Hendese ve Fenn-i Mesaha                                    - 2 2 1 

Coğrafya 2 2 1 1 

Kozmografya 2 2 1 1 

Tarih - - - 1 

Hikmet 2 2 2 2 

Malumat-ı Tabiiye                                           - 2 1 1 

Malumat-ı Sıhhiye                                       3 3 - - 

Nazarî ve Amelî Ziraat, İktisat Tarihi                                   - - - 2 

Malumat-ı Medeniyye ve Hukukiye                    2 3 3 3 

Eşya Dersleri                                                 1 1 1 - 

Hüsn-ü Hatt                                                                   1 - - - 

Musiki                                                                                                                        1 1 1 - 

Resim 2 1 1 - 

El İşleri                                                            2 2 2 1 

Terbiye-i Bedeniye 2 2 2 2 

Toplam  36 35 36 36 

Kaynak: Ergün, 1996:434-435. 

 Tablo 12’deki ders programını incelediğimizde birinci sınıfta 5 saat Sarf - Nahv, 

Tahlil ve İmlâ dersine ayrılmıştır. İlköğretim, Mekâtib-i İptidaiye Umumiye 

öğrencilerine yönelik gramer konuları okutulmuştur. 

3. ERKEN CUMHURİYET DÖNEMİ DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

 II. Meşrûtiyet Dönemi’nden (1908) Cumhuriyet’in ilanına (1923) kadar eğitimde 

birçok düzenleme yapılmış fakat ülkenin içinde bulunduğu şartlar sebebiyle bu 

düzenlemeler olumlu bir ilerleme göstermemiştir. 29 Ekim 1923’te Cumhuriyet ilan 

edilmiş, yeni bir devlet kurulmuştur. Yeni devletin kurulmasıyla siyasi, hukuki, 

ekonomi, eğitim gibi birçok alanlarda değişimler olmuştur. 

 Türkiye Cumhuriyeti Devleti kurulduğu zaman halkın neredeyse % 90’ı okuma 

yazma bilmemektedir. Bu sebeple ülkenin ilerlemesi için eğitim şarttır. Devletin 
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kurucusu Atatürk “başöğretmen” unvanı ile eline kalem alıp eğitime katkı sağlamıştır. 

Halkın eğitim düzeyinin yükseltilmesi için çaba göstermiştir.  

 Atatürk, kültür birliğinin oluşturulması, kültürün yaygınlaştırılmasında en 

önemli aracın eğitim olduğunu ileri sürmüştür. Milli kültür birliğini sağlamak amacına 

yönelik olarak eğitimin bu amaç doğrultusunda yapılandırılması gerektiğini 

vurgulamıştır. Atatürk, temel hedeflerinin gerçekleştirilmesi, hem de bu hedeflere 

ulaştıracak eğitim politikalarını tespit etmek için çağdaş eğitimcilere 1924–1934 yılları 

arasında eğitim politikalarında amaç belirten raporlar hazırlatmıştır. (Akkutay, 2001: 

45). Hazırlanan bu raporlar doğrultusunda eğitimimizin hangi temeller üzerine 

kurulacağı belirlenmiştir. Atatürk eğitimi temellerinin milli, bilimsel ve laik temeller 

üzerine kurulması gerektiğini belirtmiştir. Savaştan sonra ayağa kalkan devlet; eğitimle 

birlikte siyaset, ekonomi, hukuk gibi birçok alanda ilerleme kaydetmek için savaş 

vermiştir. Bu ilerlemenin gerçekleşmesinde en önemli unsur eğitimin nitelikli bir hâle 

getirilmesidir. 

    Eğitim alanında yapılan önemli yeniliklerden biri Tevhid-i Tedrisat 

Kanunu’dur.  3 Mart 1924’te kabul edilen bu kanunla bütün okullar Maarif Vekâletine 

bağlanmıştır. Medreseler de bu kanunla kapatılmıştır. “Cumhuriyet döneminin 

başlangıcında eğitimin temel sıkıntısı, milli birliği sağlamak, eğitimi demokratlaştırmak, 

laikleştirmek ve devletleştirmekti. Tevhid-i Tedrisat yasası ile eğitimde birlik, pratikte 

olmasa da yasal anlamda gerçekleştirilmiştir. (Özodaşık, 1999: 44).  

 Cumhuriyetten sonra da eğitim hayatını devam ettiren sıbyân mektebi ve 

medreseler kökleşmiş eğitim anlayışı olan dini eğitim ağırlıklı eğitime devam etmiştir. 

Açılan yeni okullar ve bu kurumlar arasında eğitimde ikilik oluştuğundan aynı zamanda 

milli bir birlik olmadan her kurum kendi amaçları doğrultusunda hareket ettiğinden 

milli bir birlik sağlama ve aynı hedefe doğru ilerlemek için bu kanun kabul edilmiştir. 

Böylelikle eğitimin önündeki bir engel ortadan kaldırılmıştır. 

  Arap alfabesiyle oluşturulan Osmanlıca, Türkçenin ses özelliklerini tamamıyla 

yansıtamamakla birlikte okuma açısından da sıkıntılı bir yazı dilidir. Ayrıca halkın o 

dönemde neredeyse %90’ı okuma yazma bilmemesi de bu sebeplere dayandırıldığı için 

1 Kasım 1928’de Latin alfabesi kabul edilmiştir. Yeni alfabeyle birlikte halkın okuma 

yazma öğrenmesi için çalışmalar hızlandırılmış; yeni okullar, millet mektepleri 

açılmıştır. “Harf devriminin daha ilk yıllarında okul ve öğrenci sayısının arttığı 
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gözlenmiştir. Yeni harflerin basım tekniğinde sağladığı kolaylık, dolayısıyla basılan 

kitap sayısında da artış sağlamıştır. 1923–1928 yılları arasında yıllık kitap basım 

ortalaması 600 ile 800 arasındayken, 1931’de bu sayı 1000’e yaklaşmıştır.” (Ortaylı, 

2002: 104). 

 Bu gibi çalışmaların yanında okullar için öğretim programları oluşturulmuştur. 

Cumhuriyet Dönemi’nde ilköğretim okulları için hazırlanan Türkçe dersi öğretim 

programlarının ilki 1924 tarihinde yapılmıştır. 1924 programı üzerinde çeşitli yıllarda 

düzenlemeler, değişiklikler yapılmıştır. “1924, 1926, 1930, 1936, 1948, 1968 yıllarında 

ilkokul programları; 1924, 1929, 1938, 1949 yıllarında da ortaokul programları” 

(Kırkkılıç ve Akyol, 2007:4). Cumhuriyet Dönemi’nde uygulanmıştır. Bu programlar 

içinde 1929 programı çok önemlidir. 1929 Türkçe Öğretim Programı birçok açıdan eski 

programdan farklıdır ve de günümüz müfredat programına yakın bir programdır. 1929 

yılında İhsan Sungu, Ali Canip Yöntem, Hasan Ali Yücel ve Reşat Nuri Güntekin 

tarafından hazırlanmıştır. Cumhuriyet Dönemi eğitim sisteminde iptidâi sayılabilecek 

1924 programından sonra gerçek manada yetkin ilk program, 1929 programıdır. 

 1929 Türkçe Eğitim Programı 1928 Harf İnkılâbından sonra hazırlanan 

programdır. Bu programın hazırlanış gayesi şu şekilde açıklanır: “Harf inkılabının tabiî 

neticesi olarak Arapça ve Acemce derslerinin lağvedilmiş bulunması, Türkçe ve 

Edebiyat programlarının daha esaslı bir surette tadil ve tashihini icap etmesi, eski 

edebiyatın bilhassa lisan itibariyle hayatiyetini kaybetmiş olması ve gün geçtikçe 

talebenin alakasını celp edemeyecek kadar müstehaseleşmesi” (Maarif Vekâleti, 1929) 

şeklinde açıklama yapılır. Buradan da anlaşılıyor ki yeni alfabenin etkisiyle Arapça, 

Farsça derslerinin kaldırılması ve eski edebiyatın öğrencilerin ilgisini çekmemesi 

müfredat programını da değiştirmeyi gerektirmiştir. 

   Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından 1 Kasım 1928’de kabul edilen bu 

alfabe, o ders yılı okullarda öğretilmiştir. Ders kitapları bu alfabe ile yazılmıştır. “1929 

yılı okul programları Türkçenin öğretimi ve ana dili olarak benimsenmesi bakımından 

ayrıca önem taşımaktadır. Dil öğretim etkinlikleri bu anadil göz önünde bulundurularak, 

öğrencilere düşünme alışkanlığı kazandıracak nitelikte düzenlenmesi, konuşma ve 

yazma becerilerinin bütünlük içinde geliştirilmesi ve anadilinin doğru kullanılması 

gündeme getirilmiştir.” (Girgin, 2011: 15). 
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 1924 programına zeyl niteliğinde hazırlanan 1926 Müfredat Programı’nda da 

izlenecek yöntem konusunda net bir açıklama yoktur. 1929 yılında hazırlanıp 

yayımlanan 1929 Türkçe Öğretimi Programı, dil ve edebiyat öğretimini bütüncül 

yaklaşımla ele almıştır. Türkçe derslerinde izlenecek yöntem konusunda açıklamalar 

getirmiştir. 1929 Müfredat Programı’nın başka bir özelliği de ortaokul Türkçe ve lise 

edebiyat programlarının temelde aynı olduğu düşüncesinden hareketle bir bütünlüğün 

gözetilmesi, Türkçe ve edebiyat yerine “Türkçe” olarak tek adla anılmış olmasıdır. 1929 

Türkçe Müfredat Programı, daha önce uygulamaya konulmuş olan programlardan 

yöntem bakımından çok büyük farklılıkları olan bir yapıya sahiptir. Bu programda ilk 

defa temel kurallar açıklanmış, amaçlar belirlenmiştir. Düşünme alışkanlığının 

kazandırılması, konuşma ve yazma yeteneklerinin geliştirilmesi ile Türkçenin öğretimi 

için yapılacak çalışmalar hakkında birtakım bilgiler verilmiştir. 

3.1. İLKÖĞRETİMDE TÜRKÇE DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

 1924 Anayasası’nda ilköğretimin parasız ve zorunlu olması maddesi 

bulunmaktadır. Buna göre ilköğretimi bitirmek mecburidir. “Cumhuriyet döneminde 

köylerin çoğuna uzun yıllar okul yapılamamış öğretmen sağlanamamıştır. Eğitim 

Bakanı Saffet Arıkan’ın Mayıs 1936’da TBMM’de söylediğine göre o yıllarda 40 bin 

köyden 35 bininde okul ve öğretmen yoktur. Okulu olan köylerin bazılarında ilköğretim 

ancak 3 yıl sürelidir.” (Akyüz, 1997: 300). Hâl böyleyken 1939 1. Eğitim Şurası’nda 

köy okullarında ilköğretim 5 yıla çıkmıştır. 

Tablo 13. 1924 Erkek İlk Mekteplerinin Türkçe Haftalık Ders Tevzi Cetveli 
Dersler 1. sınıf 2. sınıf 3. sınıf 4. sınıf 5. sınıf 

Alfabe                                                                                                12 - - - - 

Kıraat - 4 3 2 2 

İmla   - 1 - 2 2 

Tahrir - - 1 1 1 

Sarf                            - 2 1 1 1 

Yazı (sülüs-rik’a) - 2 2 2 2 

Kaynak: Maarif Vekilliği,1340. 

 Bu programın sarf kazanımlarına baktığımızda, üçüncü sınıfta dil bilgisi dersi 

yoktur. Ancak kıraat derslerinde sözlü bir şekilde öğrenciye dil bilgisi konuları 

hakkında bilgi verilecektir.  

“Dördüncü sınıf haftada 1 ders: isim, sıfat, zamir, izafî ve tavsifî terkipler, fiil, mastar, 

cümle hakkında izahât ve temrinler. Beşinci sınıf haftada 1 ders: kelime, hece, harf, 

hareketler, ahenk kaidesi, kelimenin akşamı, isim, sıfat, zamir, mastar, müştak isimler, fiil, 

zaman, şahıs kemiyet, lâzım, müteaddî, ma‟lûm, meçhul, müsbet, menfî, istifham rabt 

sigaları, mana ve isti‟malleri mürekkeb fiiller (hikâye, rivayet, şart), hâl (zarf), edatlar, 

cümle, fiil, fâil, mef‟ûl, tam, aslî, mütemmim (tamamlayan) cümle sarfî (şekil bilgisi) ve 
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nahvî (cümle bilgisi) basit tahliller (kıraat (okuma) kitapları üzerinde ve şifahî (uygulamalı) 

olmak üzere.” (Maarif Vekaleti, 1340, akt. Balcı, 2014). 

  Bu programda sadece sarf dersinin kazanımları verilmiş olup diğer derslerin 

kazanımları verilmemiştir. Kazanımlara bakıldığında öncelikle öğrenciye okuma 

derslerinde öğrencilere sözlü olarak dil bilgisi kavramları sezdirilmiştir. Devamında 

dördüncü sınıfta; isimden başlanarak sıfat, zamir gibi birbiriyle bağlantılı konular 

ardışık bir şekilde öğretilmiştir. Beşinci sınıfta ise konu kapsamı genişletilmiş fiiller, 

zarflar, edatlar, masdarlar öğretilmiş, aynı zamanda kıraat dersinde bu konular sözlü 

olarak metinler üzerinden belirtilmiştir. Bu kısım çok önemlidir. Dil bilgisi Türkçenin 

dil becerilerinden okuma becerisiyle birlikte öğretilmeye çalışılmıştır. Bu da dil 

bilgisinin öğretilmesinde dil becerilerinin etkili bir şekilde kullanılmasında önemli bir 

etken oluşturmuştur. Haftada sadece bir ders okutulan dil bilgisi dersi için konu kapsamı 

geniş bir plan görülmektedir. 

 1924’ten sonra 1926 ve 1930 yıllarında öğretim programı yapılmıştır. Bu 

programlar benzer özellikler taşımaktadır. Türkçe öğretimi açısından tek fark dil bilgisi 

dersleri sarf ve nahv adı altında değil gramer başlığında verilmiştir. Gramer kazanımları 

açısından bu programlara baktığımızda:  

“Üçüncü sınıf: cümle, fiil, fâil, isim, sıfat zamir fikirleri verilecektir. Üçüncü sınıfta ayrıca 

kavaid dersi yoktur. Ancak kıraat ve tahrir derslerinde tatbiki ve ameli bir tarzda talebeye 

öğretilecektir. Dördüncü sınıf: Basit cümle, fiil, fâil, müfret, cem, sıfat, izafi ve tevsikî 

terkipler, zamir, fiil, mastar, cümle hakkında izahat ve temrinler. Beşinci sınıf: Kelime, 

hece, harf, harekeler, Türkçede ahenk kaidesi, isim. sıfat, zamir, mastar, fiil, zaman, şahıs, 

kemiyet, lazım, müteaddî, malum, meçhul, menfî, istfham, rabt sigaları, mana ve 

isti’malleri, mürekkep fiiller (hikâye, rivayet, şart) hal (zarf), edatlar, cümle, fiil,fâil, 

mef’ûl, tâmm, aslî ve mütemmim cümle. Sarfî ve nahvî basit tahliller. (Kıraat parçaları 

üzerinde şifahi temrinler). (Akboğa, 2020: 94-95.) 

  Programda Türkçe gramer öğretiminin genel olarak 1924 kazanımlarıyla aynı 

olduğu görülmektedir. Üçüncü sınıfta dil bilgisi dersi olmasa da öğrencilere kıraat 

dersinde gramer konularını sezdirmek, dördüncü sınıfta dil bilgisine giriş konuları, 

beşinci sınıfta ise kelimeden başlayarak sözcük türleri konularına yer vermiştir. Farklı 

olarak mürekkeb fiiller de beşinci sınıfta öğretilmiştir.  

 Programda kaidelerin soyut olarak değil somut olarak örneklerle desteklenmesi 

öğütlenmiştir. Dördüncü sınıfta kolaydan zora doğru gramer konuları öğretilmeye 

başlanıp beşinci sınıfta tüm konular tamamlanmıştır. Günümüz Türkçe öğretimi 

programı gramer kazanımlarına göre geniş kapsamlıdır. Günümüz öğretim 

programlarında gramer konuları o döneme göre seyreltilmiştir. 
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 1924’te lise iki kısma ayrılmıştır. Bunun birinci kısmı ortaokul kısmıdır. 

Günümüz ilköğretimin ikinci kademesine denk gelmektedir. Ortaokul Türkçe öğretim 

programlarını incelediğinde, 1924 Kız ve Erkek Liseleri Birinci Devresi’nde toplam 28 

saat ders bulunmaktadır. Bu 28 saat dersin birinci senesi 7 saati ana dili öğretimine 

ayrılmıştır. İkinci sene 5 saat, üçüncü sene 4 saat ana dili öğretimine ayrılmıştır. Bu 

programın Türkçe öğretim kazanımlarından gramer konularına bakacak olursak: 

“Sarf ve navihin mahiyeti, kelime, hece, hareke. Yalnız Türkçeye, Arapçaya, Farisiye 

mahsus harfler. Harf-i meddler. Teşdid, tenvin, ahenk kaideleri (şifahi tatbikat). Tenkit, 

kelime aksamı: İsim ve muhtelif nevileri (şifahi ve tahriri tatbikat), isimlerde kemiyet: 

Türkçede, Arapçada, Fariside cem’ kaideleri. İsimlerde keyfiyet: Arapçada müzekker ve 

müennesler. Türkçede kullanılan zaman, mekân, aleti tasgir isimlerinin teşkili hakkında 

(şifahi ve tahriri) tatbikat. İzafet ve nevileri, Türkçe, Arabi, Farisi izafetler.  Sıfat, muhtelif 

nevileri, Türkçede kullanılan mürekkep sıfatlar. Mütemmimli sıfatlar (tatbikat). Tavsifi 

terkipler, mutabakat kaideleri (tatbikat). Alelumum Arabi ve Farisi (izafi ve tavsifi) 

terkiplerin Türkçede gittikçe azalmakta olduğuna ve bu azalışın lüzum ve faydasına dair 

izahat. Zamir ve muhtelif nevileri.” (Akboğa, 2020: 110).  

 Sarf ve nahvin tanımlarından başlanmıştır. Yazı dili Osmanlıca olması cihetiyle 

hareke tanımları yapılmıştır.  Yine Arapça ve Farsça kaidelerden devam edilmiştir. 

Türkçe, Arapça, Farsça izafetler, terkibler konuları yer almaktadır. Türkçenin 

gramerinden ziyade Arapça ve Farsça gramer kavramları ağırlıktadır. Türkçenin yabancı 

dil esareti bu senelerde hâlâ devam etmektedir. Bu programda konular yığın olarak 

verilmiş, listelenmiş, hedefler ve kazanımlar belirtilmemiştir. 

 1924’ten sonra hazırlanan 1929 Orta Mektep Programı çok önemlidir. Bu 

program günümüz öğretim programının temellerini oluşturmaktadır. Bu programda 

günümüz öğretim programı gibi amaçlar belirtilmiş, kazanımlar sınıf düzeyinde 

belirlenmiştir. Genel Amaçlar ve Türkçe Dersinin Gayeleri başlıklarıyla hedefler 

belirterek günümüz öğretim planları kapsamında bir programdır. “Harsi Gaye: Talebeye 

yeni ve daha yüksek zevk membaları vermek, Mesleki Gaye: Talebenin gireceği 

herhangi meslekte azami muvaffakiyetini temin etmek, Milli, içtimai, ahlaki gaye: 

Talebeye asil mefkûreler, milli, vatani, kahramanca duygular telkin etmek, seciyesini 

teşkile yardım eylemek, onu içtimai, milli hayatta daha müsmir ve daha faal bir fert 

olmak üzere yetiştirmek (Maarif Vekâleti, 1929: 11)”. Gibi genel hedefler belirtilmiştir. 

 Türkçenin bütün dil becerilerinin hedefleri sınıf düzeyinde belirtilmiş, içeriği 

diğer programlardaki gibi listelenmiş konular şeklinde değildir. Tam bir öğretim 

programı özelliği göstermektedir. Aynı zamanda program öğrenciyi pasif değil daima 

aktif kılmayı amaçlamaktadır. Programın Umumî Mülahazalar kısmında “Türkçe 

dersleri tatbikatta kolaylık için gramer, tahrir, edebî kıraat… Gibi kısımlara ayrılmış ise 
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de hakikatte bunların mecmuu bir küldür ve birbirinden ayrılmaları muvafık değildir.” 

(Maarif Vekâleti, 1929). Cümlesinden hareketle gramer konularının diğer dil 

becerileriyle bağlantılı olduğunu belirtmiştir. Programında belirtilen okuma, yazma, 

dinleme, konuşma becerileriyle birlikte gramer öğretiminin bir bütünlük içinde 

olduğunu belirterek günümüz öğretim programının amaçlarına benzer bir özellik 

gösterir. 

Tablo 14. 1929 Öğretim Programı Gramer Kazanımları 

Gramer Dersleri 

Birinci sene                                        

Haftada 2 ders 

İkinci sene                                           

Haftada 2 ders 

Gramerin mahiyeti.                                   

Harfler ve nevileri, hece ve kelime. 

Ahenk kaideleri.                                               

Noktalama, kelimelerin kısımları.   

İsim ve nevileri, kemiyet ve 

keyfiyetleri.                                                   

Zaman, mekan, alet, tasgir isimlerinin 

teşkili.                                                               

İzafet ve nevileri, isimlerin ahvali. 

Sıfat, muhtelif nevileri, mürekkeb 

sıfatlar, müstemimli sıfatlar.                           

Tavsili terkib.                                               

Zamir ve muhtelif nevileri. 

 

Mastarlar, muhtelif nevileri.                            

Fiil, fiillerde zaman, şahıs, kemiyet, 

müteaddi, lâzım, malûm, meçhul, 

mutavaat, müşareket şekilleri.                                                    

Sigalar, nevileri, müsbet, menfi ve 

istifham şekilleri.                                               

Fiil, fail, mefǾul, naibi fail, müsnet, 

müsnedünileyh, rabıta.                              

Cümle tertibi anasırı, edatlar 

muhtelif nevileri, isim ve sıfat 

teşkiline hizmetleri, zarf ve nidalara 

dair malumat.                                                    

Gramer tahlilleri, terkib ve 

cümlelere ait tatbikat.                                               

Lisanların taksim ve tasnifi.                                                                         

Türkçenin bu cihetle mevkii. 

(Her iki sınıfta gramer dersleri istikrai usulle ameli ve tatbiki bir yolda tedris edilecektir.) 

Kaynak: Maarif Vekâleti, 1929. 

 1929 öğretim programının birinci kısmını kapsayan yani ortaokul kısmını 

kapsayan bu programda birinci ve ikinci sınıfta gramer dersleri okutulmaktadır. Üçüncü 

sınıfta ikinci kısımda bulunan edebiyat derslerine giriş mahiyetinde bir ders 

bulunmaktadır. Diğer programlarda olduğu gibi kelime, hece, ahenk kaideleriyle 

başlayıp isim, sıfat, zamir ve fiillerle devam etmiştir. Fiilde çatı konusu geçişli ve 

geçişsiz çatı, fiil çekimlerine yer verilmiştir. Son olarak da zarf ve edatla bitirmiştir. Bu 

kısma kadar diğer programlardaki kazanımlarla benzer özellik taşımaktadır. Fakat son 

olarak “Lisanların taksim ve tasnifi” başlığı altında dillerin oluşum özellikleri, yapıları, 

hangi dil ailelerine mensup oldukları öğretilmiştir. Bu konu diğer programlarda olmayıp 

bu programda kazanım olarak verilmiştir.  

 1929’dan sonra hazırlanan 1938 Öğretim Programında Atatürk’ün emri üzerine 

Türk dili incelenip kuralları tespit edilinceye kadar Türkçe dil bilgisi konuları öğretim 
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programına dâhil edilmemiştir. Gramer konuları programdan çıkarılmıştır. Bunun 

dışında bu program, 1929 programının neredeyse aynısıdır. 

 “1940’ta Millî Eğitim Bakanlığı Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu’na Ana Hatlarıyla 

Türk Grameri isimli bir dil bilgisi kitabı yazdırdı. Bu kitap bir soruşturma bir anket 

niteliğindeydi.” (Göğüş,1970: 151). Kitabın okullarda uygulanması incelenmesi ve 

varsa yanlışlarının saptanması amacıyla Türkçe ve edebiyat öğretmenlerine ve dille 

ilgilenen araştırmacılara gönderilmiştir. Okullarda uygulanması ve incelenmesiyle 1936 

yılında Atatürk’ün emriyle öğretim programlarında çıkarılan dil bilgisi dersleri tekrar 

öğretim programlarına dâhil edilmiştir. 

 Dönemin Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel, ana dili öğretim problemlerini 

çözmek için Türkçenin gramer kitabını yazdırmanın yanında başka çalışmalar da 

yapmıştır. Bu çalışmalardan biri de “1941 yılı Ankara’da ‘Gramer Kongresi’ toplanarak 

uygulama ve inceleme sonuçları değerlendirildi. Bu kongrenin kararları okul kitaplarına 

temel oldu.” (Göğüş, 1970: 151). Bir yıl tecrübe edilen Türkçenin grameri öğretimi bu 

kongreyle değerlendirilmiş, olumlu ve olumsuz yönleriyle Türkçenin gramer 

öğretiminin temelini oluşturmuştur. Sadece bir kitapla yetinmeyip 1942 yılında 

Necmettin Halil Onan’a ortaokul birinci sınıflar için de Dil Bilgisi 1 isimli gramer kitabı 

yazdırılmıştır. 

 Erken Cumhuriyet Dönemi ilköğretim kısmında dil bilgisi öğretimi Tanzimat 

Dönemi’nden beri süregelen Türkçenin kendine has bir dil yapısı olduğu gerçeğini 

kısmen de olsa gerçekleştiği dönemdir. 1928 Harf İnkılâbıyla Türkçenin ana dili olarak 

öğretimi ve gramer öğretimi daha nitelikli bir hâle gelmiştir. Arapça ve Farsçanın 

yöntem ve tekniklerinden sıyrılıp kendine özgü yöntemler oluşturmuştur.  1929 

programı ve takip eden programlarda Türkçenin gramer öğretimi aşamalı bir şekilde 

yabancı dillerin etkisinden kurtularak Türkçenin yapısına özgü yöntemlerle öğretilmeye 

çalışılmıştır. 

3.2. ORTAÖĞRETİMDE TÜRKÇE DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

 1924 programıyla ortaöğretim birinci devrede ortaokul, ortaöğretim ikinci devre 

ise lise eğitimi vermiştir. Fen ve edebiyat olarak ikiye ayrılan ikinci devrede edebiyat 

kolunda edebiyat dersi okutulmuştur. “1930 tarihli Lise ve Orta Mektepler 

Talimatnamesi, öğretmenlerden Cumhuriyet eğitimi vermek için programlar dışında her 

fırsatı değerlendirmelerini ister. Özellikle o yıllarda Türkçe, Tarih, Coğrafya, Yurt 
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Bilgisi, Sosyoloji, Felsefe, Cumhuriyet ve yurttaşlık eğitiminin verildiği, üzerinde 

önemle durulan dersler olmuştur.” (Akyüz, 1997:306). Arapça ve Farsça dersleri ilk 

programlarda yer alırken 1929 programından itibaren programdan çıkarılmıştır. 

 Cumhuriyet’in ilk lise Türkçe-edebiyat programını Fuat Köprülü hazırlamıştır. 

Bu program okuma ağırlıklı bir program olup Fuat Köprülü’nün üniversitede anlattığı 

dersler kapsamında hareket ettiği bir öğretim programı olmuştur. 

Tablo 15. 1340-1924 Liselerin İkinci Devre Türkçe ve Edebiyat Müfredat Programı 

DESLER 4. Sene 5. Sene  6. Sene 

Türkçe ve Edebiyat 3 3 5 

Kaynak: Maarif Vekâleti, 1340. 

 Türkçe ve edebiyat dersinin içeriği sarf ve nahv, inşad, kıraat, imla ve edebiyat 

dersleridir. Bu derslerden ağırlıklı olarak okutulan ders kıraat dersidir. Bu dersin 

içeriğinde yazarlar, şairler hakkında bilgilendirme; yazar ve şairlerin en güzel 

metinlerini okutma hedefleri vardır. 

 Türkçenin gramerini öğreten sarf ve nahv dersinin amacı: “Milli tarihi ve sanatı 

bilen vatandaşların ana lisanı hakkındaki malumatını eksik bırakmak doğru olmaz. 

İptidaiye sınıflarının ıstılahlarında şifahi ve tahriri ifadelerde garbi ve Farisi kelimeler 

kullanılır. Bu sebeple sarf ve nahvin ihmal edilmesini Türkçenin selameti için hatalı 

bulduk.” (Maarif Vekâleti, 1924: 44).  Cümlesiyle belirtilmiştir. Burada Arapça ve 

Farsça dil gramerinin öğretiminin hedeflendiği de görülmektedir. İlk programda böyle 

bir hedefin bulunması harf inkılâbının henüz gerçekleşmemesi ve eğitim-öğretimdeki 

milliğin daha başında olunduğunun göstergesidir. Bu öğretim programında Ahmet 

Rasim’in Sarf ve Nahiv Dersleri kitabı liselerin birinci sınıflarında okutulmuştur. Eserin 

içeriği eski gramer kitaplarından pek farklı değildir. Türkçenin grameri anlatılırken 

Arapça ve Farsça kaidelere ağırlık verilmiştir. 

 1927 yılında hazırlanan program 1924 programına ek niteliğindedir. Bu 

programda, okuma kazanımların kısmen azaltılıp yazma dil becerisine ağırlık verildiği 

görülmektedir. Yine birinci kısımda yani ortaokul kısmında Türkçe dersi ikinci kısımda 

edebiyat dersleri okutulmuştur. Birinci kısımda okutulan sarf ve nahv dersi diğerler 

programlardan farklı değildir. İkinci kısımda edebiyat dersleri okutulmuş dil bilgisi 

derslerine yer verilmemiştir. “Lise I. sınıfta yalnız okumaya dayalı edebiyat bilgileri 

vardır; tahrir çalışmalarına yer verilmemiştir. 3 saat olan edebiyat dersinden 2’si edebî 

kıraata 1’i tahrire ayrılacaktır. V. sınıfta 1 saat edebiyat tarihi, 1 saat açıklamalı okuma, 



42 
 

1 saat tahrir çalışmaları yapılacaktır. VI. sınıfta da aynı çalışmalara yer verilecektir.” 

(Göğüş, 1970: 146). Hedeflerinden anlaşıldığı üzere lise ikinci kademede gramer 

derslerine yer verilmemiştir. 

 1929 programından, ilköğretim programlarında söz etmiştik. Bu programa 

uygun olarak Ahmet Cevat’ın Türkçe Sarf ve Nahiv kitabı, bu programdan sonra Türkçe 

Gramer olarak tekrar basılmış ve ortaokullar ve liselerde okutulmuştur. Bu kitap, 1929 

programının hedefleri doğrultusunda hazırlanmıştır. Diğer gramer kitaplarında olduğu 

gibi sarf ve nahvin tanımıyla başlanıp hece, ahenk, isim, sıfat, zamir, edat olarak devam 

etmiştir. Arapça ve Farsça izafet ve terkibler diğer gramer kitaplarına göre daha azdır. 

1928 Harf Devrimi’nden sonra bu terkiblerin dilimizdeki ağırlığı azaltılmaya 

çalışılmıştır. Ayrıca kitapta metinler üzerinden sorular sorulmuş, gramer kaideleri 

metinde verilmiştir. Bu uygulamayla günümüz eğitim anlayışına yakın bir öğretim 

sergilemiştir.  

  Ana dili üzerine yapılan çalışmalar üzerine 1932 yılında Birinci Türk Dil 

Kurultayı toplanmıştır. Bu kurultay Türkçenin kendi kurallarını, yöntemini, dil 

zenginliğini tespit etmek için çalışmalar yapmıştır. Yabancı dillerin etkisinden sıyrılıp 

Türkçenin kendine has yapısını öğretmeyi hedeflemiştir. Bu hedef “Okullardaki 

öğretimde daha çok Türkçeleşmek ana dilene saygı göstermek ve Türkçe öğretimin 

daha ciddi tutmak etki gösterdi. Türk dilini sürekli olarak incelemek üzere sonra adı 

Türk Dil Kurumu diye değişmiş olan Dil Encümeni kuruldu.” (Göğüş, 1970: 149). 

 1938 yılında Hasan Ali Yücel Milli Eğitim Bakanı olduktan sonra ana dili için 

birçok çalışma yapmıştır. “1939 yılında ortaokul ve lise yönetmeliklerine, sınıf geçmede 

Türkçe ve edebiyatın iki ders değerinde sayılması için maddeler konuldu.” Göğüş, 

1970: 150) 

 1949 senesine gelinceye değin liselerin birinci kademelerinde ortaöğretim 

kısmında dil bilgisi dersleri okutulmakta ikinci kademelerinde ise edebiyat dersleri 

okutuluyordu. 1949 yılında liseler dört yıla çıkarılmış ayrıca lise birinci ve ikinci sınıfta 

edebiyat derslerinin yanında haftada bir saat dil bilgisi dersleri konulmuştur. 

3.3. YÜKSEKÖĞRETİMDE TÜRKÇE DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ 

 Cumhuriyet ilan edildikten sonra eğitime önem verilmiş, eğitimi ileriye taşımak 

için birçok politika uygulanmıştır. Darülfünûna ayrıca önem verilmiş, eğitim düzeyinin 

ilerlemesinde bu üniversitenin ilim ve bilimin ışığında halkı aydınlatması 
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hedeflenmiştir. Cumhuriyet rejiminin sağlam temellere oturmasını yükseköğretimde 

nitelikli yetişen öğrencilerle olacağını savunmuşlardır. 

 1933’e kadar eğitim veren Darülfunûn hedeflendiği gibi Cumhuriyet 

Dönemi’nde yapılan yeniliklere, inkılâplara sağlam bir temel oluşturamamıştır. 

Milletimizi ileriye taşıyacak bilimsel çalışmalar yapmakta yetersiz kalmıştır. Bu yüzden 

“Hükümeti başlangıçtan beri yenilik ve devrimlere beklenen sıcaklıkta yaklaşmayan 

İstanbul Darülfünıınu'na eğilerek 31.5.1933 tarih ve 2252 sayılı yasa ile bu tarihi 

kurumu kapattı. 1.8.1933'te de İstanbul Üniversitesi'nin kuruluşuna geçildi.” (Sakaoğlu, 

2003: 219). 

 İstanbul Üniversitesi kurulduktan sonra Darülfünûnda görev yapan hocalardan 

büyük bir kısmı elenmiş, az sayıda hoca İstanbul Üniversitesinde görev yapmıştır. 

Almanya’dan Nazi baskısından kaçan profesörler üniversitede hoca olarak görev 

yapmıştır. 

 İstanbul’da yükseköğretimde gelişmeler yaşanırken Ankara’da “1925’te hukuk 

Mektebi, 1930’da Ziraat Enstitüsü, 1935’te Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi, 1943’te 

Fen Fakültesi, 1945’te Tıp Fakültesi, 1949’da İlahiyat Fakültesi kurulmuştur.” (Akyüz, 

1997: 311) gibi yeni fakülteler açılmıştır. 

 Erken Cumhuriyet Dönemi’nde yükseköğretimde yeni üniversiteler açılırken 

öğretmen okullarında da gelişmeler yaşanmıştır. Cumhuriyet ilan edildikten sonra 

öğretmen okullarını artırmak ve yetişen öğretmen sayısını artırmak için çalışmalar 

yapılmıştır. Var olan öğretmen okulları yetersiz, aynı zamanda eğitim yönünden de 

istenilen düzeyde değildir. “1923’te 10102 ilkokul öğretmeni vardı. Bunların 1081’i 

kadın, 9021’i erkekti.” (Akyüz, 1997: 329). Bu öğretmenlerin de hepsi öğretmen okulu 

mezunu öğretmenler değildir. Bir kısmı medreselerden bir kısmı sultanîlerden mezun 

öğretmenlerdir. Eğitimde yenilik yapılmak hedeflenmiş ancak yetişmiş öğretmen yeterli 

sayıda bulunmamaktadır. 1928 Harf İnkılâbı’ndan sonra okuma yazma bilmeyen hiçbir 

vatandaş kalmaması hedeflenmiş, en uzak köylere bile okul yapılması planlanmıştır 

fakat bu hedefleri karşılayacak yetişmiş öğretmen eksiği ciddi bir problemdir. Bunun 

için çalışmalar yapılmış öğretmenliği meslek haline getirmek eğitimli öğretmenler 

yetirştirmek hedeflenmiştir. Öğretmenleri hitap edecekleri öğrencilere göre yetiştimek 

de ayrıca hedeflenmiştir. 
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Tablo 16. 1924 Tarihli İptidâi Dârülmuallimîn (Erkek ilk Öğretmen Okulu) Haftalık Ders 

Dağıtım Çizelgesi 

Dersler 1. yıl 2. yıl 3. yıl 4. yıl 5. yıl 

Din Dersleri 2 2 - - - 

Tarih 6 5 5 3 3 

İçtimaiyât - - - - 2 

Malumât-ı Vatanîye - - - 2 - 

Ruhiyât ve Terbîye, Terbîye Tarihi - - - 3 4 

Usûlü Tedrîs ve Tatbikâtı  - - - - 9 

Hesâb 3 2 2 - - 

Hendese ve Resm-i Hattı 2 2 1 - - 

Cebir - - - 2 - 

Hikmet (Fizik) - 2 2 1 - 

Kimya - 1 2 1 - 

Hayvanât - - - 2 - 

Nebatât - 2 - - - 

Ziraât - - 2 1 - 

Teşrîh ve Fizyoloji - - 2 - - 

Umûmi Hıfzıssıhha ve Mektep 

Hıfzıssıhhası 
- - - 1 1 

Tabakât - - - 1 - 

Coğrafya 2 1 2 1 - 

Resim 2 2 2 2 2 

Yazı 2 1 - - - 

Musikî 1 1 1 1 1 

Terbîye-i Bedenîye 1 1 1 1 1 

El işleri 2 2 2 2 2 

Ecnebî Lisânı 3 2 2 2 2 

Toplam 28 28 2 28 28 

Kaynak: Matbaa-i Âmire, 1340: 3. 

 Öğretmen okullarının ilk kısmında ortaokul programları uygulanırken ikinci 

kısmında öğretmenlik alan bilgisi ve lise dersleri okutulmaktaydı. 

1924’ten sonra gerçekleşen Harf İnkılabı gibi düzenlemelerle programlarda birtakım 

değişikliler olmuştur. Bu dönemde, öğretmen okullarında Türkçe derslerinde gramer 

olarak ortaöğretimde öğretilen sarf, nahv, isim, sıfat, zamir, edat, konuları öğretilmiştir. 

O dönemde yayımlanan dil bilgisi kitapları ortaöğretim, lise ve muallim mekteplerinde 

okutulmak üzere basılmaktadır. Öğretmen okullarında Türkçe dersleri daha önce de 

bahsettiğimiz ortaöğretimdeki dil bilgisi öğretimi şeklindedir. Dil bilgisi konuları genel 

olarak aynı kalmıştır. İlköğretim ve ortaöğretim düzeyinde derse giren öğretmenler 

hitap ettikleri düzeye göre dil bilgisi konularını öğrenmiş ve öğretmiştir. Bu dönemde 

öğretmenler için her dersten kılavuz kitaplar oluşturulmuş, belli bir plan ve hedef 

doğrultusunda hareket etmek amaçlanmıştır. 
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Tablo 17. 1931 yılında İlk öğretmen Okullarının Haftalık Ders Dağıtım Çizelgesi 

Dersler 1. yıl 2. yıl 3. yıl 4. yıl 5. yıl 

Edebiyat  - - 5 3 3 

Türkçe  6 5 - - - 

El yazısı 1 1 - - - 

Terbiye, Ruhiyat, İçtimâiyat - - - 3 6 

Tedris Usulü, Tatbikât - - - - 9 

Tarih 2 2 2 2 - 

Coğrafya 2 2 2 1 - 

Yurt Bilgisi 1 1 1 1 1 

Riyâziye 5 4 3 2 - 

Tabiiye - 2 2 4 - 

Ziraât (Erkek) - - 2 1 - 

Fen Bilgisi 3 - - - - 

Fizik, Kimya - 3 4 2 - 

Ecnebi Lisanı 5 2 2 2 - 

Jimnastik 2 2 2 2 2 

Askerlik - 2 2 2 2 

Resim  2 2 2 2 2 

El İşi - 2 2 2 2 

Musiki 2 2 2 2 2 

Toplam 31 32 32 31 30 

Kaynak: Öztürk, 2007: 99. 

  1938’de Türkçenin gramerinin incelenmeye geçmesi süresince Türkçenin 

grameri öğretmen okulları için de muallak bir ders niteliğinde kalmıştır. 1940 yılında 

Tahsin Banguoğlu’nun Ana Hatlarıyla Türk Grameri adlı gramer kitabı bütün okullarda 

okutulmuş, öğretmenler için de kılavuz kitap olmuştur. Öğretmen okulları Türkçe 

derslerinde de okutulmuştur. 

 Erken Cumhuriyet Dönemi yükseköğretim ve öğretmen okullarında eğitimde 

hızlı bir gelişim olmasa da aşamalı bir şekilde ilerleme kaydetmiştir. Türkiye 

Cumhuriyeti’nde yapılan her inkılâp, eğitimi doğrudan veya dolaylı bir şekilde 

etkilemiştir. Türkçenin grameri bu okullarda bir süre cumhuriyet öncesi yapılan 

yöntemlerle devam etmiştir. Eğitimin düzenli bir yapıya oturtulması uzun bir zaman 

alırken Türkçenin gramerinin de Arapça ve Farsça metotlardan kurtulması uzun bir 

zamanda gerçekleşmiştir. Yapılan çalışmalar, düzenlenen kongreler, ana dili korumak 

ve üzerine çalışmalar yapmak üzere açılan kurumlar nihayetinde Türkçenin kendine has 

yapısıyla öğretimi Erken Cumhuriyet Dönemi’nin sonlarına doğru gerçekleşmiştir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŚARF-I TÜRKÎ’NİN TRANSKRİPSİYONU, BÖLÜMLERİ VE GRAMER 

TERİMLERİ 

1. ŚARF-I TÜRKÎ’NİN TRANSKRİPSİYONU 

ŚARF-I TÜRKÎ 

 

Mekâtib-i Rüşdiye-i ǾAskeriye Birinci Senelerine Mahśuśdur 

 

Eŝer 

 

Mekteb-î ǾAskeriye-i Şâhâne Müfettiş-i Umûmîliği MaǾiyetine Meǿmur Ķâǿimmaķâm 

 

Mehmed Emin 

 

Meclis-i MaǾârif-i Askerî Ŧarafından Biltedķîķ Külliyâta Ķabul ve Dâħil Olunmuşdur. 

 

ŦabǾ-ı Evvel 

İstanbul 1322 Kanûn-ı Evvel 

 

Mekteb-i Fünûn-ı Ĥarbiyeǿ-i Şâhâne MaŧbaǾasında ŦabǾ olunmuşdur. 

 

 

 

 

 

 

Külliyât-ı ǾUlûm-ı Diniye ve Edebiye ve Ĥikemiye ile Elsineǿi Muħtelifeden 

 

 

Ŧaķım: 2, Ķısım:1, Śıra:1 

 

 

 

 



47 
 

Śarf-ı Türkî  

 

 

Mekâtib-i Rüşdiye-i ǾAskeriye Birinci Senelerine Mahśuśdur. 

 

 

Eŝer 

 

 

 

Mekteb-î ǾAskeriyeǿ-i Şâhâne-i Müfettiş-i Umûmiliği MaǾiyetine Meǿmur 

Ķâǿimmaķâm 

 

 

 

Mehmed Emin 

 

 

 

Meclis-i MaǾârif-i Askerî Ŧarafından Biltedķiķ Külliyâta Ķabul ve Dâħil Olunmuşdur. 

 

 

 

ŦabǾ-ı Evvel  

 

 

 

 

İstanbul 1322 Kanûn-ı Evvel 

 

 

 

Panġaltıda Kâǿin Mekteb-i Fünûn-ı Ĥarbiyeǿ-i Şâhâne MaŧbaǾasında ŦabǾ Olunmuşdur. 
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ŚARF-I TÜRKÎ 

1- Śarf-ı Türkî, Türkçeyi doġru söyleyip yazmaķ için kelimeleriŋ asıllarını, imlârını 

bildiren bir Ǿilmdir. 

Lafıž 

2- Lafıž, aġızda bulunan maħreclere dayanaraķ çıķan sesdir. 

Aġaç, kedi, arslan gibi. 

Śarf - Kelâm 

3- Aġızdan bu śuretle çıķan ses ya maǾnâlıdır ya maǾnâsızdır. MaǾnâlıysa [kelime], 

maǾnâsızsa [śarf] denir. Türkçe lisânında, otuz dört ĥarf vardır. Onlar da şunlardır: 

 Bu ĥarfleriŋ [ا,ب,پ,ت,ث,ج,چ,ح,خ,د,ذ,ر,ز,ژ,س,ش,ص,ض,ط,ظ,ع,غ,ف,ق,ك,گ,ڭ,لآ,ل,م,ن,و,ه,ى]

ikisi veya birkaçı bir yerde gelip de bir maǾnâ ifade ederse oŋa [kelime] denir ki buna 

yuķarıda maǾnâlı lafıž da demiştik: 

[tel, śaç, śaķal, yüz, el,ŧaş] gibi. 

Bunlar bir maǾnâ ifade eder. Lafıž olduġundan her birine [kelime] denir. 

3 

Ĥareke - Sükûn 

4- Ĥareke ve sükûndan her biri ĥarflere maħśuś bir ĥâldir.[sen, biz] denildiği zaman 

[sen]deki [s] ĥarfiniŋ ĥâline (ħarake), [n] ĥarfiniŋ ĥâline de (sükûn) ve [biz]deki [b] 

ĥarfiniŋ ĥâline (ħarake) [z] ĥarfiniŋ ĥâline de (sükûn) denir. 

5- Ĥareke üçdür: üstün, esre, ötrü’dür. Bunlardan her biri de ya ħafîf,  ya ŝaķîldir. 

6-Yuķarıda gösterdiġimiz otuz dört ĥarften [b, ŝ, ź, s, Ǿ,k, ŋ] ĥarfleri daima ħafîf ĥareke 

ile ķullanılır: 

Tel, ŝevâp, źemm, sinek, ǾAli, kemer, gerek, eğri gibi.  

[ħ, ś, đ, ŧ, ž, ġ, ķ ] ĥarfleri ŝaķîl yaǾni aġır ĥareke ile kullanılır:[ħorlamaķ, śavurmaķ, 

ķažı, ŧavuķ,  žiržob, ġaġa, ķaldırım] gibi. Bu ĥarflerden bâķi ķalan ĥarfler de hem aġır 

hem ħafîf ĥareke ile ķulanılır. 

7- Üstüne (fetĥa), esreye (kesre), ötrüye (żamme) denir. 
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Fetha-i ħafîfe 

8- Telâffužu yaǾni sesi ve söylenmesi ħafîf olan üstündür: fes, bel, kerevet gibi. 

4 

Fetha-i ŝaķîle 

9- Telâffužu yaǾni sesi ve söylenmesi ŝaķîl olan üstündür: bal, ķalķ, maşa, gibi. 

Kesre-i ħafîfe 

10- Telâffužu yaǾni sesi ve söylenmesi ħafîf olan esredir: nene, iç, titremek, çit gibi. 

Kesre-i ŝaķîle 

11- Telâffužu yaǾni sesi ve söylenmesi ŝaķîl olan esredir: ķır, ķırıķ, fındıķ, çıķıķ, śırıķ 

gibi. 

Żamme 

12- Żamme yaǾni ötrü dört türlüdür:  żamme-i ħafîfeǿi mebsûŧa, żammeǿi ħafîfeǿi 

maķbûża, żammeǿi ŝaķîleǿi mebsûŧa, żammeǿi ŝakîleǿi maķbużadır. 

Żamme-i ħafîfe-i mebsûŧa 

13- Dudaķları bir miķtar āçaraķ telâffuž olunur: görmek, söz, ölmek. 

Żamme-i ħafîfe-i maķbûża 

14- Dudaķları bir miķtar büzerek telâffuž olunur: gülmek, üzmek, üç, büzmek, üzüm 

gibi. 

5 

Żamme-i ŝaķîle-i mebsûŧa 

15- Dudaķları bir miķtar açmaķla beraber şekil olaraķ telâffuž olunur: oķ, toķ, olmaķ 

gibi. 

Żamme-i ŝakîle-i maķbuża 

16- Dudaķları bir miķtar büzmekle beraber ŝakîl olaraķ telâffuž olunur: śu, ķucaķ, yurd, 

buz gibi. 

17- Yuķarıdan beri söylediġimiz şu ĥarekeler  ĥarfleriŋ altına, üstüne resm olunur.  

Fetĥanıŋ resmi şöyle [ ‾ ] dir. Ĥarfleriŋ üstüne ķonur: aba gibi.  
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Kesreniŋ resmi [ _ ] dir. Ĥarfleriŋ altına ķonur: śırıķ gibi.  

 Żammeniŋ resmi şöyle [’] dir. Ĥarfleriŋ üstüne ķonur: śorguç gibi. Bunlara [ ĥareke-i 

resmî] denir. 

Ĥareke-i ĥarfiye 

18- Bir de ĥareke-i ĥarfiye vardır. Bunlar bildiġimiz bir harften Ǿibârettir. Türkçe 

kelimeleri [üstün, esre, ötrü] oķutmaġa yarar. Onlar da [elif, vav, he, ye] ĥarfleridir. 

Bunlara [ĥarf-i imlâ] da denir. Kendilerinden evvel gelen ĥarfiŋ üstün, esre, ötrü 

oķunacaġını gösterir. Bunlardan [elif-he] üstüne [ye] esreye [vav] ötrüye maħśuśdur: 

6 

[çaķı, ebe, toz] gibi. [çaķı]daki [elif], çe ĥarfini üstün; [ye], [ķaf] ĥarfini esre 

oķutmuşdur.  

[ebe]daki “he”, “be” ĥarfini üstün [toz]daki “vav”, “te” ĥarfini ötrü oķutmuşdur. 

[elif] kendinden evvelki ĥarfi ķalın üstün okudur yaǾni fethaǿ-i ŝaķîleye maħśuśdur. 

Ķarġı gibi. 

[ he] kendinden evvelki ĥarfi baǾżen ħafîf üstün, baǾżen ķalın üstün oķudur: gece, eke, 

ada, oda gibi. 

[ye] kendinden evvelki ĥarfi hem ĥafîf hem ŝakîl oķudur: gece, yalı, çalġı gibi. 

[vav] żamme-i ħafîfe-i mebsûŧa, żamme-i ħafîfe-i makbûża, żamme-i ŝaķîle-i mebsûŧa, 

żamme-i ŝakîle-i makbûżaya maĥśuśdur: ķoķu, kütük, bunar gibi. 

Ĥurûf-ı muttaśıla - Ĥurûf-u münfaśıla 

19- Ĥarfler -yazılış cihetiyle- iki türlüdür: biri muttaśıla diğeri münfaśıla’dır. 

Ĥurûf-ı muttaśıla: Kendinden soŋra gelen ĥarflere bitişebilendir. Onlar da şunlardır: [be, 

pe, te, ŝe, cim, çe, ĥa, ħı, sin, şın, śad, đat, ŧı, žı, Ǿayn, ġayın, fe,ķaf, kef, lam, mim, vav, 

he, ye]dir. 

7 

Ĥurûf-ı münfaśıla: Kendinden soŋra gelen ĥarflere bitişmeyenlerdir: Onlar da şunlardır: 

[ elif, dal, źel, ra, ze, je, vav]. 
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Hece 

20- Aġzımızdan birden çıķan sesdir. YaǾni bir veya birķaç ĥarfiŋ bir ĥareke ile birden 

oķunmasıdır: ev, kat gibi. 

Kelimeleriŋ aralarına şu[-] işareti ķoyaraķ hecelerini ayırmaķ mümkündür. : [pencere, 

atlamaķ, çayır] kelimeleri birincisinde üç hece, ikincisinde keźâ üç hece, üçüncüsünde 

ise iki hece vardır. Bunlar, aşaġıda olduġu vech ile hecelere ayrılır: 

[pen-ce-re], [at-la-maķ], [ça-yır]. 

Âhenk 

21- Türkçede bir kelimeniŋ ilk hecesi naśıl bir ĥareke ile başlarsa ondan soŋra gelen 

heceler de öyle olur. Buŋa [âhenk] derler. Meŝelâ: [tilki] kelimesiniŋ ilk hecesi ħafîf 

olduġu gibi ikinci hecesi de ħafîftir.  

[Çardaķ] kelimesiniŋ ilk hecesi ŝaķîl olduġu gibi ikinci hecesi de ŝaķîldir. “Elma, limon, 

kimyon”  gibi birķaç kelime müsteŝna olduġu ĥâlde bu ĥâl Türkçeye maħśuśdur. 

8   

İsim 

22- İsim gözle görünen veya ħâŧra gelen şeyǿi bildiren kelimeye derler. Çiçek, ķarınca, 

ķapı, źihin, laķırdı gibi. 

23- İsim iki türlüdür: İsm-i Ǿâm, ism-i ħâś. 

İsm-i Ǿâm 

24- Bir şeyǿiŋ her biri için denilebilen adlardır: çiçek, deve, śandalye gibi. 

Dünyada ne ķadar çiçek var ise cümlesine çiçek, ne ķadar deve var ise cümlesine deve, 

ne ķadar śandalye var ise cümlesine śandalye denir. Bunlarıŋ hepsi ism-i Ǿâmdır. 

Važife 

Aşaġıdaki kelimelerden üzerleri çizilileriŋ hangisi ħafîf, hangisi ŝaķîl ise gösterilecek ve 

heceleri ayrılacaķdır: 

Ben dersime çalışıyorum.- Bu hafta evde dört defter yazı yazdım.-Daha çoķ çalışırsam 

babam baŋa bir yazı ĥoķķası alacaķ. -Śarf-ı Türkî dersinden birçoķ  aferin aldım. - Uślu 

oŧurduġumdan dolayı da bir aferin varaķası verdiler. - Gemi deŋizde gider. -Gökde 

güneş parlar. -Bu adamıŋ duǾâ ederken eli titriyor.   
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9 

İsm-i ħâś 

25- ǾUmum şeyler içinden belli olan yalŋız bir şeyǿe söylenip başķalarına söylenmeyen 

kelimelerdir: [İzmir, Śâliĥ] gibi. 

[İzmir] den başķa bir şehre [İzmir], [Śâliĥ] isminde bulunan bir kimseden başķasına 

[Śâliĥ] denilmez. 

Müfred - CemǾ 

26- İsimler śayıca iki türlüdür: Biri müfred, diġeri cemǾdir. 

27- İsimleriŋ beyân ettikleri şey, bir ve yalŋız olursa oŋa [müfred] denir: desti, bardaķ, 

cam gibi. 

28- İsimleriŋ beyân ettikleri şey, bir ve yalŋız olmayıp da iki veya daha ziyâde ise oŋa 

[cemǾ] denir. Türkçede cemǾ Ǿalâmeti [ler] dir, müfredleriŋ śoŋuna getirilir: destiler, 

bardaķlar, camlar gibi. 

ĶâǾide 

29- İsm-i ħâslar bir şeyǿe maħśuś olduġundan “ler” getirilerek cemǾ edilemez: 

[ İstanbullar, Bursalar, Śâliĥler ] denmez. 

İdi - Göz görür, gönül ister - Öğrenmek iyidir -Bir gün yirmi dört saǾattir -Bir ay otuz 

gündür -On iki ay bir senedir. 

10 

30- İsm-i Ǿâmlardan biriniŋ evveline [bu, şu, o] getirilecek olursa o ism-i Ǿâm, ism-i ħâs 

olur: 

Bu bardaķ, şu çocuķ , o defter gibi. 

Müźekker- Müǿenneŝ 

31- Türkçe kelimelerde müźekkerlik, müǿenneŝlik için bir Ǿalâmet yoķdur. Bir şeyǿiŋ 

müźekker olduġu gösterilmek istenilirse evveline “erkek”  müǿenneŝ olduġu 

gösterilmek istenirse evveline “dişi” kelimesi getirilir: 

Erkek ķuş- dişi ķuş, erkek kedi- dişi kedi,  gibi. BaǾżı isimlerde yalŋız dişi veya erkek 

için söylenir:  
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at, ķıśraķ, ayġır gibi. 

Aĥvâl-i isim 

32- İsimler dört ĥâl üzere bulunur, buŋa [aĥvâl-i isim] denir. Onlar da: 

[mücerred, mefǾûlü’n-bih, mefǾûlü’n-ileyh, mużâfü’n-ileyh] dir. 

Mücerred 

33- İsim bulunduġu  ĥâl üzere ķullanılırsa oŋa[ mücerred ]denir:   

Adam+ı, çocuk+u, mum+u gibi. 

11 

MefǾûlü’n- bih 

34-İsmiŋ soŋu esre oķunur, yaǾni ĥurûf-ı imlâdan bir “ye” getirilir ise [mefǾûlü’n- bih] 

olur: adamı, mumu gibi. 

Eğer isim meçĥul yaǾni bilinmeyen bir şey olur ise “ye” getirilmez: 

“Ekmek aldım, kiraz yedim, śu içtim.” gibi. 

ĶâǾide- 1 

İsmiŋ âħirinde ĥurûf-ı imlâ [elif, vav, he, ye] bulunursa mefǾûlü’n- bih (ya) sondan 

evvel bir (ye) getirilir: 

Elma-elma+yı, ķutu- ķutu+yu, yalı-yalı+yı, pencere-pencere+yi gibi. 

ĶâǾide-2 

MefǾûlü’n- bin olacaķ kelimeniŋ soŋunda (ķaf) var ise (ġayın) olur: 

ayaķ- ayaġ+ı, çocuķ- çocuġ+u gibi. 

MefǾûlü’n- ileyh 

35- İsmiŋ soŋu meftûĥ ķılınır yaǾni ĥurûf-ı imlâdan bir “he” getirilirse [mefǾûlü’n- ileyh 

]olur: adam+a, mum+a gibi. 

12 

ĶâǾide- 1 

İsmiŋ soŋunda ĥurûf [elif, vav, he, ye] bulunursa mefǾûlü’n ise “he” sinden evvel bir 

“ye” getirilir: 
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Elma-elma+ya, ķutu-ķutu+ya, yalı-yalı+ya, pencere-pencere+ye gibi. 

ĶâǾide-2 

MefǾûlü’n- ileyh olacaķ kelimeniŋ soŋunda (ķaf) var ise (ġayın)olur:  

Ayaķ-ayaġa, çocuk-çocuġa gibi. 

Mużâfü’n- İleyh 

36- İżâfet, bir ismi diğer isme rabŧ etmek yaǾni baġlamaķdır. İżâfetiŋ iki ŧarafı vardır 

birine [mużâfü’n- ileyh], diğerine [mużâf] denir. 

[Ķalemiŋ ucu], [ķoyuŋ ŧasması] terkiplerinde [ķalemiŋ-ķoyuŋ] kelimeleri mużâfü’n-

ileyh [ucu- ŧasması] kelimeleri  mużâfdır. İşte bu śuretle yekdiğerine rabŧ edilen iki isim 

bir terkîb olur. Bu terkîbe de[terkîb-i iżâfi] denir. 

37- İżâfet iki ķısımdır: biri “lâfżıye” diğeri “maǾneviye” dir.  

İżâfet-i lâfżıye 

38- İżâfet-i lâfziye, terkîb edilen o iki kelime arasında iżâfet ĥarfleri 

13 

[ mim, kef, ile, için, he, de, deķ, …] melfûž olandır ki temlik ve iħtiśâś beyân eder:  

Benim kitâbım, seniŋ atıŋ, Aĥmet’iŋ fesi gibi. 

39- Türkçede dâǿima mużâfü’n-ileyh evvel söylenip, mużâf soŋra söylenir. Mużafıŋ 

âħirinde [mim, kef, ze, ŋiz, ye] den biri bulunur. İşte yuķarıdaki misâllerde [kitâbım] da 

(mim) ,[atıŋ] da (ŋ) [fesi] de (ye) bulunmuşdur. 

ĶâǾide- 1 

Mużâfü’n-ileyh evveline kelimeniŋ soŋundaki ĥurûf-ı imlâdan biri bulunursa mużâfü’n-

ileyh Ǿalâmeti evveline [ŋ] den evvel bir “n” getirilir. 

Ökçeniŋ ucu, ovanıŋ örtüsü, burġunuŋ śapı, arınıŋ balı gibi. 

ĶâǾide- 2 

Mużâfıŋ âħirinde ĥurûf-ı imlâdan imlâdan biri bulunursa mużâf Ǿalâmeti evveline (ye) 

den evvel bir (sin) getirilir:  

kâġıdıŋ śarı+sı, baġçeniŋ elma+sı, mektebiŋ ķapı+sı, ķışlanıŋ pencere+si gibi. 
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ĶâǾide-3 

Eġer mużâfın âħirinde (ķaf) var ise (ġayın) olur:  

efendiniŋ ķonaġı, Ǿaskeriŋ bayraġı, ķoyunuŋ bacaġı gibi. 

14 

İżâfet-i maǾneviye 

40- İżâfet-i maǾneviye terkîb edilen iki kelime arasında ĥuruf-u ižâfe melfûž olmayıp 

muķadder (gizli) bulunandır. Bu da iħtiśâś, beyân, žarf maǾnâlarını şâmildir. 

[ķoyun ŧasması, altın ĥoķķa, câmiǾ ķandili] gibi.  

Bu miŝâllerden “ ķoyun ŧasması” ķoyunun ŧasması  demek olup iħtiśâś maǾnâsını ifade 

eder. 

[altın ĥoķķa] altından altın ĥoķķa demek olup altın ĥoķķanıŋ  neden maǾmul olduġunu 

yaǾni yapıldıġını bildirdiği cihetle maǾnâyı beyânı ifade eder.  

[câmiǾ ķandili] câmiǾide yanan ķandil demek olup žarf maǾnâsını ifâde eder. 

Ħulâśa 

İsimleriŋ aĥvâl-i erbaǾsı 

Mücerred              MefǾûlü’n- Bih      MefǾûlü’n- İleyh         Mużâfü’n- İleyh      Mużâf 

Ķalem                   ķalemi                    ķaleme                        ķalemiŋ                   ucu 

Baca                      bacayı                    bacaya                         bacanıŋ                   kiremidi 

Ķutu                      ķutuyu                   ķutuya                          ķutunuŋ                  ķapaġı 

Baġçe                    baġçeyi                  baġçeye                       baġçeniŋ                  çiçeği 

Saķsı                     saķsıyı                    saķsıya                        saķsınıŋ                    ŧopraġı 

15 

Važife - 2 

 Aşaġıda üzerleri çizilmiş olan isimleriŋ ne ĥâlde bulunduġu söylenecekdir. 

Bu baġçeniŋ aġaçları yeşildir. Bu dolap ķapaġı ķırıķdır. Ben babamı severim. Anneme 

yalvardım. Deftere güzel şeyler yazdım. Ellerimi yıķadım. Temiz çocuķları herkes 

sever. Dersimi ezberledim. Kitâbıŋ ķapaġı yırtılmış. Gülü pek severim. Bu yasemin 
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çiçeği baġçeniŋ dîvâr-ı kenarına dikilmiş. Bu aġacıŋ elması büyükdür. Panŧolonumu 

çamura sürdüm. Mürkkebi ĥoķķaya ķoydum. Ķalemi ķırdım. 

16 

İkinci Bâb 

Śıfat 

41- İsimleriŋ ĥâllerini ve naśıl olduķlarını bildirmek için yanlarına getirilen lafıžlardır. 

Yanlarına geldikleri isimlere [mevśûf] denir. Böyle bir isim ile bir śıfat bir yere 

getirilirse bir terkîb olur. Bu terkîbe de [terkîb-i vaśfî] denir: [güzel baġçe] gibi. 

Burada “güzel” [śıfat]  “baġçe” [mevśûf] dur. İkisi birlikte [terkîb-i vaśfî]olmuşdur. 

42-Böyle Türkçe terkîb-î vaśfîlerde dâǿimâ śıfat evvel mevśûf soŋra gelir. [Mâǿi 

mürekkeb, śarı ķonaķ, güzel âdam] gibi. 

43-Mevśûf ister müfred olsun ister cemǾ bulunsun śıfat dâǿimâ müfred olur. Meŝâla: [ 

temiz odalar, çirkin âdam ] denilip hiçbir vaķit [temizler odalar, çirkinler âdam] 

denilmez. 

44- Śıfatlar -lâfż cihetiyle- iki ķısımdır: biri semâǾî diğeri gıyâsîdir.  

Śıfat-ı semâǾîye 

45-ĶâǾide ile yapılmayıp işidilip bilinilen esmâ-i vaśfîyeden Ǿibârettir: 

[büyük, alçaķ, kötü, dar, çirkin, śarı, ķıśa, uzun, geŋiş, bol, eġri ile âħire] 

17 

Śıfat-ı ķıyâsîye 

46- ĶâǾide ile yapılan śıfatlardır. Onlar da şunlardır: 

1- Śoŋlarına baǾżı edevât Ǿilâvesiyle isimlerden yapılan śıfatlar; 

2- FiǾl cihetinde beyân edilecek olan [ ism-i fâǾil, ism-i mefǾûl, śıfat-ı müşebbehe]; 

3- ǾAdâtlarıŋ isimleri ile onlarıŋ teferu’âtı; 

Śoŋlarına baǾżı edevât getirilerek isimlerden yapılan śıfatlar. 

lı- lu 

47- İsimleriŋ âħirine [lı-lü] getirilerek śıfat yapılır. 

İzmir+li, süs+lü gibi. 
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Bunlara [ism-i mensûb] denir. 

[lu] ötrüden  Ǿibâret bir ĥarekesi olan kelimelerle śoŋ ĥarekesi ötrü olan kelimelere 

maħśuśdur:  

Köy+lü, İstanbul+lu gibi. 

[li] ise [lu] nuŋ gelemediği kelimeleriŋ kâffesine dâħil olur:  

Oŝmân+lı, şehir+li, aba+lı, gebe+li gibi. 

48- Âħirinde [lı-lu] olan kelimâtı menfî yapmaķ lâzım gelince [lı-lu] ķaldırılır; yerine 

[sız] getirilir: ŧatlı-ŧatsız, gümüşlü-gümüşsüz gibi. 

18 

ca 

49- İsimleriŋ soŋuna [ca] Ǿilâve edilerek liyâķat maǾnâsına gelir. Śıfatlar yapılır: 

İnsân+ca, mert+ce gibi. 

50- Bu [ca] baǾżen śıfatlarıŋ soŋuna getirlir; mevśûflarda śıfat maǾnâsınıŋ azlıġını 

gösterir: śarı+ca ķuru+ca, eğri+ce, ķara+ca gibi 

cı 

51- İsimleriŋ soŋuna [cı] getirilerek mevśûfuŋ bir iş ve śanǾat ile meşġul olduġunu 

bildirir, śıfat yapılır: 

Yoğurt+cu, kömür+cü, ķundura+cı gibi. 

sı- msı 

52- BaǾżı isimleriŋ śoŋuna [sı-msı] getirilerek teşbîh yaǾni beŋzetmek maǾnâsına śıfat 

yapılır:  

Sitem+si, ormanı+msı gibi. 

Bu [sı-msı] baǾżı śıfatlarıŋ da śoŋuna getirilir; yine teşbîh maǾnâsına olur: 

Ekşi+msi, abdâl+sı gibi. 

19 

daha- eŋ 

53-  Śıfatlarda tafżîl yaǾni mevśûfuŋ daha iyi veya daha kötü ve çirkin olduġu 

gösterilmek istenilir ise śıfatlarıŋ evveline [daha-eŋ] edâtlarından biri getilir. 



58 
 

Şu daha güzeldir. Bu eŋ büyükdür. O daha çirkindir. Şu eŋ kötüdür gibi. 

Vażife -3 

Aşaġıdaki vażife şâkirdana yazdırılıcaķ ve śıfatlarla mevśuflar tefrîķ ettirilecektir. 

Gece uyuduġum vaķit başucuma gelip beni kim öper? Uyandıġım vaķit yüzüme baķaraķ 

kim tebessüm eder?  

Güzel anneciğim sen! 

Beni kim büyüdür? Kim terbiye eder? Beni kim düşünür? Kim mektebe gönderir? 

Mektepten gelince kim öper?  

Sevgili anneciğim sen! 

Bir ķabâĥatim olduġu vaķit ŧatlı bir ses ile beni kim tekdir eder? Gücendirmemek için 

hemen ķabâĥatime tövbe ettiġim vaķŧ beni kim oķşar? 

Şefķatli anneciğim sen! 

20 

pek- çoķ- ziyâde 

54- Śıfat maǾnâsınıŋ mübâlaġalı yaǾni ķuvvet ve şiddet üzere olduġunu bildirmek için 

śıfatlardan evvel [pek-çoķ-ziyâde] edâtlarından biri getirilir: 

Çoķ güzel, pek beyaż, ziyâda ķara gibi. 

Tafżîl maǾnâsına gelen [eŋ ] edâtı baǾżı yerde mübâlaġa maǾnâsına da gelir:  

Eŋ alcaķ gibi. 

cik-cıķ 

BaǾżı śıfatlarıŋ soŋuna [cik-cıķ] getirilerek mevśûflarda śıfat maǾnâsınıŋ azlıġını 

gösterir, śıfat teşkil olunur:Ķıśa+cıķ- ince+cik gibi. 

Baŋa şefķati, merhameti öğreten kimdir?  Büyüklere iŧâǾat, küçüklere riǾâyet, 

arķadaşlarıŋla hüsn-ü muǾâşeret et diye nasiĥat eyleyen kimdir?  

Mini mini anneciğim sen.  

İħtiyar olduġuŋ vaķit bu ķadar lâŧif ve muĥabbeti unutmayacaķ saŋa şefķat ve 

muĥabbetle baķacaķ kimdir?  

Güzel, sevgili, şefķatli, mini mini anneciġim o da ben! 
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21 

Bu [cik-cıķ] ufaķ, büyük, yüksek, śıfatlarınıŋ soŋuna gelince âħirlerindeki [k-ķ] ĥaźf 

olunur: 

Ufa+cıķ, büyü+cek, yükse+cek gibi. 

mtrak- mtraķ 

56-BaǾżı śıfatlarıŋ śoŋuna [mtrak-mtraķ] getirilerek mevśûflarda śıfat maǾnâsınıŋ 

azlıġını gösterir śıfat teşkîl olunur: 

Ekşi-ekşimtrak, acı- acımtraķ gibi ki [az ekşi, az acı]  demektir. 

rek- raķ 

57- [Küçük- ufaķ] gibi baǾżı śıfatlarıŋ śoŋundaki [ķ-k]ler ĥaźf edilecek ve aħirlerine 

[rek-raķ] getirilerek mevśûflarda śıfat maǾnâsınıŋ azlıġı gösterir śıfat yapılır:  

Küçü+rek- ufa+raķ gibi. 

Esmâ-i aǾdâd 

58- Esmâ-i aǾdâd, aǾdâdlarıŋ isimleri demekdir. AǾdâdlar bir şeyǿiŋ miķtarını 

gösterdiğinden śıfat olarak kullanılır:  

Beş ķalem, on ördek, beş at gibi.  

22 

Burada [beş] ism-i Ǿaded [ķalem] ism-i maǾdutdur. Böyle  śayılardan śoŋra gelen 

isimler daǿimâ müfred ķalır; meŝelâ:    

[beş ķalem] denilip [beş ķalemler] denilmez. 

Esmâ-i aǾdâd, dört ķısımdır: [aǾdâd-ı aślıyye, aǾdâd-ı vaśfiyye, aǾdâd-ı kesriyye, aǾdâd-ı 

tevziǾiyye)dir. 

AǾdâd-ı aślıyye 

59- AǾdâd-ı aślıyye śayılarıŋ adlarıdır.[mürekkeb-basîŧ] olmaķ üzere iki ķısımdır. Basîŧ 

olanlar birden doķuza ķadardır: 

Bir, iki, üç, dört, beş, alltı, yedi, sekiz, doķuz 

Mürekkeb olanlar on ve ondan yuķarısıdır. Birden doķuza ķadar olan Ǿadedlere [aĥâd] 

onlara ve ondan doķsana ķadar olan Ǿadedlere [Ǿaşarât] denir     
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ǾAşarât 

On, yirmi, otuz, ķırķ, elli, altmış, yetmiş, seksen, doķsan   

10     20      30    40    50     60       70         80         90 

23                                                                                                            

AǾdâd-ı vaśfiyye 

60- ǾAdedleriŋ isimleriniŋ soŋuna bir [nci] getirilerek yapılır: 

Bir+inci, beş+inci, sek+zinci gibi. 

nci 

ǾAdedleriŋ isimleriniŋ soŋunda ĥarf-i imlâ bulunursa ĥaźf olunur: 

İki- iki+nci, yedi-yedi+nci, altı-altı+ncı gibi. 

[dört] kelimesiŋ śoŋuna “nci” getirilince (te),(dal) olur: 

Dört-dörd+üncü gibi. 

Važife- 4 

Aşaġıdaki cümlelerde śıfat-ı semâǾiye ve ķıyâsiyeler tefrîķ olunacaķdır: 

Kitâplarımı yıtmayacaġım; temiz ŧutacaġım, resimli kitâbımı çoķ severim. İyi oķuyup, 

güzel yazı yazan çocuķları muǾallim efendi çoķ sever. Mükâfât olaraķ süslü kitâblar, 

yaldızlı aferin varaķaları verir. İnsâniyetli âdem, sefillere, kimsesizlere yardım eder. 

İnsaniyetisiz âdem kimseye iyilik etmez. Bu güzel kitâbı bu sabaĥ kitâbcıdan aldım. 

Arķadaşım, biraderimden yaşça büyükdür. Pederim, Arapça, Fransızca bilir. Ħânemiz 

ufacıķdır. Mektebimiz yükserek bir binâdır. Bu âdem ķırmızımtraķ bir pantolon giymiş. 

Yâ Rabbî bizi günâhlardan uzaķ ve ŝevâp olan işlere yaķın et! 

24 

AǾdâd-ı kesriyye 

61-AǾdad-ı aślıyyenin belli olan bir parçasını gösteriri; Kesrî yaǾni parçası gösterilecek 

Ǿaded-i aślıyeniŋ śoŋuna bir [de] getirildikten soŋra o belli olan parçayı gösteren Ǿaded-i 

aślî getirilir. 

[beş-de-bir] [sekiz-de-iki] gibi.  

İki de bire [yarım yaħud buçuķ] dörtte bire [rubǾurub] denir. 
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AǾdâd-ı tevziǾiyye 

62- Bir şeyǿiŋ müsâvât üzere olduġunu olduġunu ifade eder. AǾdâd- ı aślıyyeden 

śoŋları. 

Važife-5 

 Aşaġıdaki cümlelerde esmâ-i aǾdâdıŋ envaǾi ile śıfat teǿkidleri gösterilecektir: 

Yedi gün bir haftadır. Dört hafta ile iki veya üç gün bir ay eder. Muĥarremiŋ onuncu 

günü Ǿâşurâ pişirilir. Źilhicceniŋ onuncu günü de ķurbân bayramınıŋ birinci günüdür. 

Biz mektebden ikişer ikişer çıķarız. RebiǾülevveliŋ on ikisinden śoŋra mevlüd okunur. 

Yüz sene bir Ǿasırdır. Kitâbımızıŋ üç de ikisini bitirdik. Ķar otlaġı bembeyaz etti. 

Arķadaşım defterini simsiyah etmiş. İlkbaharda benefşeler, laleler, sünbüller vesâǿir 

güzel çiçekler baġçelere süs verir. Çimenler yemyeşil göze çarpar. ǾAskerler dümdüz 

bir ovanıŋ içinde yürüyordu. 

25 

Sâkin olanları üstün ile ĥarekeledikten śoŋra bir [râ-i sâkin] ve soŋları ĥarekeli olanlara 

[râ]dan evvel bir üstün [şın]getirilerek yapılır. 

Bir- birer, iki- ikişer, üç- üçer, altı- altışar gibi.  

[dört] de ise [te] dal yapıldıķdan śoŋra [râ]getirilir. 

[dört- dörder] gibi.  

Tembîh 

AǾdâd-ı aślıyye [ŧabîǾiyye]den aĥâd ve Ǿaşerâtı birlikte bulunanları bir ķâlemde 

yazmamalıdır. Meŝelâ:[üç yüz, iki yüz, dört yüz, yedi yüz] gibi.  

Terkibât-ı Ǿadediyeyi [üçyüz, ikiyüz, dörtyüz, yediyüz] śuretinde yazmaķ  ħatâlıdır. 

Śıfat-ı teǿkîdiyye 

63- Śıfat maǾnâsınıŋ tamamını ifâde eden kelimelerdir. Bunuŋ için śıfatıŋ evvelki ĥarfi 

tekrar edilir ve meźkûr ĥarfe [ pe- sin- mim] ĥarflerinden biri Ǿilâve olunur: 

Ķara- ķapķara, siyah-simsiyah, beyaż- bembeyaż, doġru-dosdoġru gibi. 

26 
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Üçüncü Bâb 

Żamîr 

64-  Ĥükmen, maǾniyen lâfžen evvelce ismi geçen mütekellime, muħâŧaba, ġâǿib e 

delâlet eden kelimedir. 

“İki oġlum var idi. Büyüğü geçen muĥârebede sevgili padişâhı uġrunda şehid oldu. 

Küçüğü de doķuz ay evvel bir gece ħastalandı; bir hafta içinde telef oldu gitti. Büyüğe 

acımadım. O şehid oldu. Ne mutlu oŋa ki yaradan mevlâsı duraġını cennet etti.” 

Ǿİbâresinde üzerleri çizilen [o- oŋa ] kelimeleri żamirdir. Yuķarıda geçen [büyük oġul] 

kelimesine delâlet eder. 

 Żamîrleriŋ delâlet ettiği yaǾni yerini ŧutduġu kelimeye [merciǾ] denir.  

65- Żamîr beş ķısımdır:  żamîr-i şahsî, żamîr-i iżâfî, żamîr-i nisbî, żamîr-i fiǿli, żamîr-i 

vaśfîdir. 

Żamîr-i şahsî 

66- Belli olan źâtı gösteren żamîrlerdir. Bu da üçdür: Mütekellim, muħâŧap, ġâǿib. 

Żamîr-i mütekellim, söz söyleyen şaħśın żamîridir; müfredi “ben” cemǾ “biz” dir. 

27 

Żamîr-i muħatâb, kendine ķarşı söz söylenen şaħśıŋ żamîridir.  

Müfredi “sen” cemǾ “siz” dir. 

Żamîr-i ġâǿib, göze görünmeyen şaħśıŋ żamîridir; müfredi “o- ol” cemǾ “onlar- anlar” 

dır. 

67- BaǾżen taǾžim maķâmında cemǾ-i mütekellim ve cemǾ-i muħâtab żamîrlerinden 

śoŋra “ler” getirilir: “bizler- sizler” gibi.  

68- İsimlerde olduġu gibi żamîr-i şaħıślarda da aĥvâl-i erbaǾa vardır.  

  Mücerred       MefǾûlü’n- Bih      MefǾûlü’n- İleyh    Mużâfü’n- İleyh 

Mütekellim  :  ben                         beni                       baŋa                    benim 

Muħâtab      :   sen                         seni                        saŋa                    senin 

Ġâǿib           :   o                            oŋu                        oŋa                      onuŋ 

Mütekellim  :  biz                          bizi                        bize                     bizim 
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Muħâtab      :   siz                          sizi                        size                     siziŋ 

Ġâǿib           :   onlar                      onları                    onlara                  onlarıŋ 

69- Ekŝeriyâ maķâm-ı taǾžimde “sen” yerine “siz” ķulllanılır. 

Żamîr-i iżâfî 

70- Mużâflarıŋ śoŋuna gelir; mużâfü’n- ileyhleri gösterir; onlar da şunlarıdır: 

28 

Müfred-i mütekellim                 Müfred-i  muħâŧab                 Müfred-i  ġâǿib 

m         ŋ        ı-i 

 benim kitabım                             seniŋ kitabıŋ        onuŋ kitabı 

CemǾ-i  mütekellim      CemǾ-i muħâŧab            CemǾ-i ġâǿib 

miz                 ŋiz        ı-i 

 bizim kitabımız                           siziŋ kitabıŋız                        onlarıŋ kitabları 

Burada [kitâbım, kitâbıŋ, kitâbı, kitâbımız, kitâbıŋız, kitâpları] kelimeleri mużâfdır. 

Śoŋlarındaki [m, ŋ, ı, mız, ŋız, ı] żamir-i iżâfîdir. [ben, sen, o, biz, siz, onlar] 

kelimelerini gösterir. 

71-Eğer mużâflar cemǾ olursa evvelân edât-ı cemǾ olan “lar” śoŋrada żamîr-i izâfî 

getirilir: 

Benim ķalemlerim - siziŋ kitâplarıŋız gibi. 

72- Âħirine żamîr-i iżâfî getirilecek olan mużâfıŋ śoŋunda ĥarf-i imlâ var ise ĥaźf 

edilmez: 

Müfred-i  mütekellim   Müfred-i  muħâtab    Müfred-i  ġâǿib   CemǾ-i mütekellim   CemǾ-i muħâtab   CemǾ-i ġâǿib 

    Babam                            babaŋ                      babası                     babamız                      babaŋız                babaları 

    Odam                              odaŋ             odası              odamız                 odaŋız             odaları 

    Ķuŧum                            ķuŧuŋ                       ķuŧusu                     ķuŧumuz                      ķuŧuŋuz              kuŧuları 

    Kedim                            kediŋ                       kedisi                      kedimiz                       kediŋiz                kedileri 

29 

73-Żamîr-i iżâfîlerde de aĥvâl-i erbaǾa cârîdir. 
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Żamîr-i nisbî 

74- BaǾżı fiǾller ile ħaberleriŋ soŋuna gelir; [fiǾlleriŋ fâǾilini beyân ve ħaberi müptedâǿ 

rabŧ  eder.] 

   Müfred-i  mütekellim               Müfred-i  muħâŧab           Müfred-i  ġâǿib     

               m                                         sin-siŋ                             … 

 ben kâtibim-gelmişim    sen kâtipsin-gelmişsiŋ          … 

 CemǾ-i mütekellim                 CemǾi muħâtab                 CemǾ-i  ġâǿib 

    z       siŋiz              … 

 Biz kâtibiz-gelmişiz     siz kâtipsiniz-gelmişsiŋiz            … 

Żamîr-i nisbîŋin müfred-i ġâǿibi yoķdur. Ġâǿib śuretinde [dır] edât ħaberi ķullanılır: 

O kâtipdir - gelmişsindir gibi. 

75- Âħirine żamîr-i nisbî getirilen ħaberiŋ śoŋ ĥarfi ĥarekeli ise müfred-i mütekellim ve 

cemǾ-i mütekellim ĥâllerinde o ĥarf ile żamîr-i nisbîniŋ arasına bir [y] getirilir: 

30 

Yayayım-yayayız, śuçluyum-śuçluyuz, efendiyim-efendiyiz, köleyim, köleyiz gibi. 

Żamîr-i fiǾli 

76-BaǾżı fiǾlleriŋ śoŋlarına gelir; fâǾillerini beyân eder. Bunlarıŋ da żamîr-i nisbîler gibi 

müfred-i ġâǿibi yoķdur: 

         Müfred-i  mütekellim                Müfred-i  muħâŧab            Müfred-i  ġâǿib     

  m         ŋ           … 

 geldim-yazdım          geldiŋ-yazdıŋ          … 

 CemǾ-i mütekellim                     CemǾ-i muħâŧab             CemǾ-i  ġâǿib 

  k-ķ                                ŋiz           … 

 geldik-yazdıķ           geldiŋiz-yazdıŋız         … 

& 

Kendim śânırdım pejmürde bir gül 

Ayinelerde görsem Ǿiźârım 
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& 

Beyitindeki [śânırdım-görsem] fiǾlleriniŋ śoŋlarındaki [m] ler żamîr-i fiǾldir. 

77- Żamîr-i fiǾlde aĥvâl-i erbaǿa câri olmaz. 

31 

Żamîr-i vaśfî 

78- Żamîr-i vaśfî [ki] lâfžıdır. Bu lâfž hangi kelimeniŋ śoŋuna gelirse o kelime śıfat 

olur. Ekŝeriyâ  žarflarıŋ śoŋuna gelir: 

Beşikteki çocuķ, meydandaki Ǿasker gibi ki beşikte olan çocuķ, meydanda olan Ǿasker 

demekdir. 

79- Žarflarıŋ soŋuna getirilen bu [ki] “ler” ile cemǾ edilemez. 

Meŝelâ: [ beşiktekiler çocuķ ] denilmez. 

80- [ki] żamîr-i vaśfîyesi baǾżen  mużâfü’n-ileyh ĥâlinde olan [ben, sen, o, biz, siz, 

onlar ] żamîr şaħıślarınıŋ śoŋuna getirilir; yine śıfat olur. Faķat bu hâlde mevśuf ĥaźf 

edilmiş śıfat ĥükmündedir. Bunlara edât-ı cemǾ  dâħil olur.  

Benimki, seniŋki, onuŋki, bizimki, siziŋki, onlarŋki gibi.  

CemǾ ĥâlinde: 

Benimkiler, seniŋkiler, onuŋkiler, bizimkiler, siziŋkiler, onlarıŋkilerdir.  

81- Âħirinde [ki]  żamîr-i vasfîsi bulunan kelimat, mużâfü’n-ileyh ĥâline getirilince 

[ki]niŋ śoŋundaki [ye][nun] olur: 

32 

Benimkiniŋ şecâǾati, seninkiniŋ mahâreti, onuŋkiniŋ ġayreti berabere geldi gibi. 

82- Âħirinde [ki] żamîr-i vaśfîsi bulunan kelimât mefǾûlü’n- bih ve mefǾûlü’n- ileyh 

ĥâllerine girince [ki]niŋ âħirindeki [ye] [nun] olur: 

Benimkini - benimkine gibi. 

Važife- 6 

Aşaġıdaki cümlelerde bulunan żamîr-i şaħśi, żamîr-i iżâfî,  żamîr-i nisbî, żamîr-i fiǾli, 

żamîr-i vaśfîler gösterilecekdir. 



66 
 

Ben peder ve validemi severim. Onlara ĥürmet ve taǾžim ederim. Ħocamız çâlışkan bir 

źâtdır. Benim kitabım yâldızlıdır. Büyük birâderimle baġçede geziyorduķ. Benim bir 

resimli kitâbım var. Seniŋ de resimli kitâbıŋ yoķ mu? Benimki ġâǿib oldu. Seniŋki 

duruyor mu? Dolaptaki kitablarımıŋ hepsi duruyor. Çalışkân oġlum. Sen baŋa Allah’ıŋ 

eŋ büyük Ǿaŧiǿye-i  ķudretisin. Dersiŋi öğrendiŋ mi baķayım? Bugünkü dersimi 

öğrendim ama unutdum. Öteki dersimi söyleyeyim.  

Oġlum üşümüşsüŋ! Babacığım, ben üşümedim. Biz śıcaķ odada yazı yazdıķ.  Benim 

yazım aġâbeyimiŋ yazısından güzel oldu. Sen gül ile ķaranfili pek seversiŋ. Câhil 

ķalmamaķ için tahsil maǾârif etmeğe çalışıyoruz. 

33 

83- Âħirinde [ki] żamîr-i vaśfîsi bulunan kelimâttan śoŋra [de-den] edâtlarından biri 

getirilir ise [ki]niŋ śoŋundaki [ye] yine [nun] olur: 

Benimkinde - benimkinden gibi. 

84- [ki] żamîr-i vaśfîsi [ evvel- ibtida] kelimeleriniŋ soŋuna da gelir: 

Evvelki-ibtidâki gibi. 

85- [ki]  Żamîr-i vaśfîsi fiǾlleriŋ soŋuna da gelir; [śîġa-i śıla] olur. Buŋa dâǿir tafśilat fiǾl 

baĥŝinde verilecekdir. 

86- Żamîr-i vaśfîlerde aĥvâl-i erbaǾa câridir. MefǾûlü’n- bih ve ileyh hâllerinde [ki]den 

soŋra [li-ye] gelmeyip [ni-ne]gelir 

 Mücerred         MefǾûlü’n- Bih         MefǾûlü’n- İleyh        Mużâfü’n- İleyh 

            Ķalemdeki   ķalemdekini     ķalemdekine                ķalemdekiniŋ 

 Benimki   benimkini              benimkine      benimkiniŋ 

İsm-i işâret 

87-Belli olan eşħâśa, eşyâya işâret etmek için ķullanılan [bu, şu, o] lâfžlarıdır: 

34 

Bu kitâbdır her insana için dışın öğreten 

Yerde, gökte, tende, cânda bir yârâdan sezdiren 

  & 
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Şu insânlar acımaķ ne bilmeyecek iseler; 

Yetimleriŋ gözyaşların silmeyecek iseler; 

  & 

O mevsim-i saǾâdet hangi diyâra gitti? 

Miŝâllerinde üzerleri çizilen [bu, şu, o] lâfžları ism-i işârettir. 

88-Her ism-i işâretiŋ bir müşârün ileyhi vardır.[bu kitabdır, şu insânlar, o 

mevsim]taǾabirlerinde [bu, şu, o] ism-i işâret [kitab, insanlar, mevsim] kelimeleri 

[müşârün-ileyh]tir. 

89-[bu, şu, o] ism-i işâretlerinden [bu] yaķın, [şu] hem yaķın hem uzaķ, [o] uzaķ için 

müstaǾmeldir: 

Bu ķalem, şu kaġıt, o kitab gibi. 

90- İsm-i işâretler [ler] ile cemǾlenir; faķaŧ edât-ı cemǾden evvel [nun] getirilir: bunlar, 

şunlar, onlar gibi. 

İsm-i işâretler cemǾ edilince müşârün-ileyhleri ile beraber bulunamaz. Meŝelâ: 

35 

[bu kitâp, şu ķâlem, o ĥokķa] denilir ama [bunlar kitâp, şunlar ķâlem, onlar ĥoķķa] 

denilmez. 

91- [bu, şu, o] İsm-i işâretleriniŋ śoŋuna “râ” getilirek mekâna yaǾni bir yere işâret 

olunur: buraya gel, şuraya oŧur, oraya baķ gibi. 

92- İsm-i işâretleriniŋ śoŋuna edevâttan biri getirildikte – Âhenk-i selâseti muĥâfaža 

için - o edât ile ism-i işâretiniŋ arasına bir” nun” getirilir:  

Bu-bundan, şu-şundan, o-ondan yaħud ondan bu-bunda, şu-şunda, o-onda yaħud anda 

gibi. 

Bundan ne çıķar a nur-ı dîde. 

Važife- 7 

Aşaġıdaki ism-i işâretleri ve müşârün ileyhlerini gösteriŋiz; müfred ve cemǾlerini 

ayırıŋız! 



68 
 

Şu nâzenin çiçek dün henüz ġonca idi; bu śabâĥ terü tâze açılmış. Birâderiŋiz bu yaşda, 

böyle bir liyâķat göstermiş idi, şu ķuşlara baķıŋız! O aġaçtan o aġaca ķonaraķ, iǾlânı 

hengâmeǿi şevķ ve mesâr ediyorlar. Morlu, śarılı, penbeli biŋlerce çayır çiçekleri 

üstünde sürü sürü gezen şu. 

36 

93- [bu, şu, o] ism-i işâretleriŋ śoŋuna [ile] getirilerek lâzım gelince [ile] niŋ elifi 

ķaldırılır. Meŝelâ [bu ile, şu ile, o ile]denilmeyip [böyle, şöyle, öyle] denir. 

Žan etme ki şöyle böyle bir söz 

Gel sen daħi söyle böyle bir söz 

Engüşt-i ħaŧâ uzatma öyle 

Beş beytine bir nažire söyle! 

Kelebeklere de baķıŋız! Bu anasız, babasız öksüz çocuķ arķadaşlarından ziyâde 

çalışıyordu. Bu kitabları buraya kim ķoydu? Şunları oradan ķaldırıŋız. Çocuķlar bu 

zaman śabâvet, ne mübârek bir mevsim saǾâdeddir. Bundan böyle kemâl-i cedit ile 

çalışacaġız. Biz de o çocuķlar gibi uślu, Ǿaķıllı olacaġız. Buŋa ben de râżıyım, şuŋa baķ! 

Mini mini eline aldıġı ķâlem ile bu güzel yazıları yazmış! Şurâsı ne ķadar güzel yer! 

Orâya gidip oŧurdum! “zavallı” öksüz ġâlibâ rüǿya gördü. Rüǿyada anasını gördü. Lâkin 

naśıl gördü? Anacıġınıŋ ķucağına naśıl atıldı? Anacıġı da buŋa naśıl sarıldı? Śaçlarını 

ne türlü ķoķladı. Ĥâśılı aralarında ne geçti? Bunları zavallı öksüzle Allah’ından başķa 

kim bilir? 

Böyle fâǿideli kitâpları oķumalıyız siziŋ de şöyle güzel bir bahçeŋiz var mı? Ħoca 

efendiye dersi şöyle böyle aŋlatabildi. Śoŋra oraya gitti oŧurdu. 

37 

94-İsm-i işâretler [buncaġız, şuncaġız, oncaġız, buracıķta, şuracıķta, oracıķta ] śuretinde 

taśġır olunur faķaŧ [buncaġız, şuncaġız, oncaġız] İstanbul ahâlisi şivesine muvâfıķ 

değildir.  

95- BaǾżen [bu] ism-i işâretiŋin evveline [isme] getirilerek [işbu] denilir. 

İşbu, ile müşârün ileyh bir ķât daha yaķınlaştırlır: 

İşbu kitâp, işbu ķâlem gibi. 
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96- Edât-ı tenbîhe olan [işte] baǾżen [bu, şu, o] isim işâretleriŋin evveline getirilir; işte 

bu, işte şu, işte o gibi. 

“İlahi! İşte bu da seniŋ bir eŝer iǾcâz merhametiŋdir…” gibi. 

97- İsm-i işâretler baǾżen belli olan şeyleri ve şaħıśları göstermez kinâyât ve 

mübĥamâta dâĥil olur. Müşârün ileyhleri miķtar [gizli] ķalır: 

ǾÂdet budur. Ĥamiyet odur gibi. 

İsm-i işâretlerde aĥvâl-i erbaǾa cârîdir: 

          Mücerred         MefǾûlü’n- bih            MefǾûlü’n- ileyh      Mużâfü’n- ileyh 

            Bu          bunu     buŋa           buŋun 

  Şu                    şunu     şuŋa           şunuŋ 

  O         onu-ana                oŋa           onuŋ 

38 

CemǾâları: 

        Mücerred            MefǾûlü’n- bih                 MefǾûlü’n- ileyh     Mużâfü’n- ileyh 

            Bunlar         bunları                           bunlara          bunlarıŋ 

            Şunlar                    şunları                şunlara                   şunlarıŋ 

         Onlar-anlar            onları-anları    onlara-anlara      onlarıŋ- anlarıŋ 

Mübĥemât 

99-Eşħâś ve eşyayı belli[taǾyin]etmeyerek aŋlatan kelimelerdir. Meşhur olanları: [kendi, 

kimi, ne, ķaç, hani, hangisi, ne, ne aśıl, naśıl, nerde, nerede, nice, ħayli, ne vaķit, o 

ķadar, bu ķadar, şu ķadar]dır. 

Kendi 

100- Kendi, yalŋız başına demektir; başkası ķarışmaķsızın bir şaħıś beyân eder: 

Kendi düşen aġlamaz gibi. 

101-Kendi, kelimesi “ler” ile cemǾlenerek[kendileri]olur. 

102- Kendi kelimesiniŋ śoŋuna żamîr-i izâfî getirilerek: 
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[kendim, kendiŋ, “kendi-kendisi”, kendimiz, kendiŋiz, kendileri] diye taśrîf olunur. 

İħtiśâr için [kendim- kendiŋ], [kendim, kendiŋ] śuretinde yazılır. 

103- Kendi kelimesiniŋ aĥvâl-i erbaǾsı vardır. 

39 

Kim? 

104- Bir şaħıśdan suǿâl içindir: 

Kim geldi? Kim gitti? Gibi. 

105-Kim, istiġrâķ içinde olur. ǾÂlî uǾmum şaħıśları ifâde eder: 

Bu işi kim olsa görebilir gibi. 

Bu miŝâllerdeki [kim] herkes maǾnâsındadır. 

106- Kim ibhâm içinde olur. YaǾni belli etmeyerek bir şeyǿi aŋlatır: 

“Kime söylersin ah! …Dalmışlar !..” gibi 

107- Kim, tekrar edilirse “baǾżen” ma’nâsına gelir. Bu ĥalde hem eşħâś hem eşyâyı 

ifâde eder: 

Kimi sükût etti, kimi cevâp verdi gibi. 

  & 

Ölmüş kimi, kimi bükülmüş 

Śolmuş kimi, kimi dökülmüş 

Ķaçmış kimisiŋ śafâyi buya 

Uçmuş kiminiŋ de reng-i rüya gibi ki: 

“BaǾżısı ölmüş, baǾżısı bükülmüş, baǾżısı śolmuş, baǾżısı dökülmüş, baǾżısınıŋ safâyi 

buya ķaçmış, baǾżısınıŋ da reng-i rüya uçmuş!” demekdir. 

40 

108- Kim, “ler” ile cemǾ edilir: 

Bu dünyaya kimler gelmiş, kimler geçmiş gibi. 

109- [kim]iŋ evveline baǾżen [her] gelir; [kim]iŋ maǾnâsını teǿkîd eder:  

Her kim oķuyacaķsa oķusun! gibi. 
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110-[kim]iŋ śoŋuna baǾżen [si] getirilir. “kim” ile maǾnâca bir farķ yoķdur 

Ölmüş kimisi … Kimi bükülmüş. 

Śolmuş kimisi... Kimi dökülmüş gibi. 

111-[kim]de aĥvâl-i erbaǾa câridir. 

Ne 

112- Eşħâśıŋ vaśıflarından, eşyânıŋ źâtlarından baĥŝeder; ism-i mübhemdir. Suǿâl için 

ķullanılır: 

Aĥmed ne oldu? Aradıġıŋ nedir? Gibi. 

Şu maŝallardan bir nicesinde eşħâśtan Aĥmed’iŋ vaśfı, ikincisinde eşyâdan olan bir 

şeyǿiŋ źâtı şuǿâl olunur. 

41 

Çiçekler! Ey zemin pirâ çiçekler! 

Benim göŋlüm Ǿacep sizden ne bekler?.. 

113- [ne]baǾżen istiġrâķ maǾnâsını ifade eder:  

Kişi ne ederse kendine eder gibi. 

Ķaç 

114-  Ķaç, muķâdderden suǿâle maħśuśdur: 

Ķaç ŧulûǾ ve ġurûp seyrettiŋ? 

Ķaç seĥer zinde ķaldıŋ ey fâni? Gibi. 

  & 

Bu ķaç kuruşdur? Gibi. 

115-[ķaç] istiġrâķ da ifâde eyler: 

Ķaç günde gelirse gelsin gibi. 

116- [ķaç] ibĥâm da ifâde eder: 

Ķaç günde geldi bilmem gibi. 

Hani 

117- Mekândan suǿâle maħśuśdur: 
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Hani bizim baġımız bahçemiz gibi. 

42 

[hani]de “nerede?” maǾnâsı da vardır. İşte [Hani bizim baġmız bahçemiz?] miŝâlinden 

[bizim baġımız bahçemiz nerede?] maǾnâsı da aŋlaşılır. Vaķtiyle [hani] yerinde [ķani] 

ķullanılırmış, şimdi ķullanılmaz olmuş. 

Hangi 

118- Eşħâś ve eşyâdan suǿâl içindir: 

Hangi adam? Hangi kitâb? Gibi. 

  & 

Hangi cennetti doġduġuŋ śaĥra? 

Hangi baġ ve bahar idi “yeriniz”? 

119- BaǾżen [hangi]niŋ evveline “her” getirilir, teǾkîd maǾnâsına olur: 

“Her hangi ŧarafa baķsaŋ cennet gibi olmuş!” Gibi. 

120-  Vaķitle “hangi” yerine “ķangı” ķullanılırmış, şimdi ķullanılmaz olmuşdur. 

Nesne 

121-  İbhâm için ķullanılır: 

Yiyecek bir nesnesi yoķdu. Gibi. 

43 

Her nesne ķılar varlıġıŋa ĥüsn-i şehâdet 

Her źerre eder vaĥdetiŋe Ǿarż güvâhi 

Naśıl 

122- Naśıl, istifhâm içindir: 

“ Naśıldır cenneti dâr beķânıŋ?” 

123- Naśıl, istiġrâķ için de olur: 

Hava naśıl olursa olsun gidelim gibi. 

124- Naśıl, ibhâm için de ķullanılır: 

Naśıl oldu bilmem! Gibi.  
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Važife-8 

Aşaġıdaki cümlelerde bulunan mübhemât gösterilecek ve ne maǾnâlara geldikleri beyân 

edilecekdir. 

Bir zamanlar kendi kendime düşündüm. Siziŋ bu iyilikleriŋize ķarşı naśıl teşekkür 

ettim? Hangi mektebe gidiyor iseŋiz bende o mektebe gideceğim. Nerede 

oŧuruyorsuŋuz? Kendi ĥaķķımızda yapılan ķuśurları afv etmeliyiz. Herkes kendine dost 

edeceği adamıŋ namuslu bir adam olduġunu ister. Kitabcıdan birķaç kitab śatın aldım. 

Bu zavâllı yetimiŋ yiyecek bir nesnesi yoķ idi. Benim yazılarımı kim gördü ise pek 

beğendi. 

44 

125- Naśıl, teşbîh için de olur: 

Naśıl ettiŋse öylece bulduŋ. Gibi ki, 

Ettiğiŋ gibi bulduŋ demekdir. 

126- Naśıl, kelimesiniŋ [ne aśıl]dan menĥut olması iĥtimaline nažaran [naśıl] śuretinde 

yazılması daha muvâfıķ gibi görünür. 

Nerde- Nerede 

127- [ne] İsm-i mübheminiŋ śoŋuna Türkçede maĥâl göstermeğe maħśuś olan [re-ra] 

ĥarflerinden yalŋız [re]niŋ Ǿilâvesiyle [nere] yapılmışdır. 

Hani o eŧrafında şevķ ile uçuşan kelebekler nereye gitti? Hani o başı ucunda vecd ile 

ötüşen ķuşlar neden śuśdu? Bu zavâllı çocuķlar kim bilir ķaç günler çıplaķ ayaķ yol 

yürüyerek, kim bilir ķaç geceler aġaçlar altında śabaĥı bekleyerek, kim bilir ķaç 

günlerden beri devam eden açlıķlarını teskine kim bilir ne śuretle çâre bularaķ buraya 

ķadar gelmişler. O çocuġuŋ aġlamasına hangi cân dayanır? Hangi yürek taĥammül 

eder? Arķadaşlarıŋız nerede ķaldı? Nerde oŧurmuşlardı? ǾAcaba naśıl olursa olsun derse 

yetişemeyeceğiz diye mi gelmediler? Ĥâśılı zavâllı öksüz ķabristândan çıktı. Hemen 

gözden ġâǿib oldu. ǾAcaba nereye gitti? Öyle bir yer ki orada ne ana var ne baba var ne 

ķardaş var! Ya buŋa kim baķacaķ? Ya bunu kim besleyecek? Kim terbiye edecek? Kim 

ķayıracaķ? 

45 

128- [nerede-nerde] istifhâm için ķullanılır: 
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Śormuyorsun dâderim nerede? 

Pederim nerde, maderim nerede? 

Hemiser ĥor peykerim nerede? 

Oldular perde-pûş-ı seniŋ ve turâb! 

129-[nerede-nerde] istiġrâķ maǾnâsına da gelir: 

Nerde ķalırsa ķalsın gibi.  

130-[nerede-nerde]ibhâm maǾnâsına da gelir: 

Nerde olduġunu görmedim gibi. 

131- Eskiden “nere” kelimesini [nera- nara] śuretinde yazanlar var imiş; şimdi 

ķalmamışdır. Bu kelimeniŋ aślını [ne yerde]dir diyenler de vardır. 

Nice 

132-  Nice kelimesi evvelleri “naśıl” maķâmında ķullanılırmış. Rumeli ve Anadoluǿyu 

şahâneneniŋ baǾżı yerleri müsteŝni olmaķ üzere artık bu śuretle istiġmâlden sâķıŧ 

olmuşdur. 

133- Nice, şimdi maķâm-ı ibhâmda istikŝâr maǾnâsına gelir. 

Nice günler mesǾud yaşamış gibi. 

46 

134- Nice kelimesi baǾżen tekrar edilir. O vaķit mübâlâġa maǾnâsına gelir: 

Nice nice seneler böyle mesǾudâne Ǿömür geçirirsiŋiz gibi. 

135- Nice, hem müfred hem cemǾ kelimâta dâħil olur: “nice sene” denildiği gibi”nice 

seneler” de denir fakat dâħil olduġu kelimeniŋ evvelinde isim-i Ǿadâd bulunursa ŧabîǾ-i 

cemǾ edilemez. Meŝelâ: 

[nice bin sene] denilir ama [nice bin seneler ] denilmez. 

136- [nice] kelimesini [ç] ile [niçe] yazılmamalıdır. 

Ħayli 

137- Ħayli, teksîr maǾnâsındadır. Bu âdem ĥasenâta ħayli çalıştı gibi ki: 

Çoķça çalışdı demekdir. 
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Ħayli hem müfred hem cemǾ kelimeye dâħil olur. Meŝelâ: müfred olan [gün] 

kelimesiniŋ evveline “ħayli”  geldiği gibi cemǾ olan [günler] kelimesiniŋ de evveline 

gelir: 

Ħayli gün - ħayli günler gibi. 

138- [ħayli] kelimesini [ħaylü] yazmaķ ħaŧây-ı fâħişdir. 

Ne Vaķit- Ne Zamân 

139-[ ne vaķit- ne zamân ] (ne) ile [vaķit-zamân] kelimelerinden mürekkebdir. 

47 

 Mübhem yaǾni belli olmayan zamânlardan suǿâl için kullanılır: 

Ne zamân yazdıŋız? Ne vaķit geldiŋiz? Gibi. 

140- [ne vaķit-ne zamân] ibhâm maǾnâsına da gelir: 

Ne vaķit gelecekler bilinmez! Ne zamân oķuyacaķlar anlamam gibi. 

Važife-  6 

Aşaġıdaki cümlelerde bulunan mübhemâttan [nice, ħayli, ne vaķit- ne zamân] 

kelimeleriniŋ ne maǾnâlara geldiği söylenecektir:                                                                                       

Ħayli düşündüm ŧaşındım. Ne vaķit olursa olsun maǾârif ehli raġbet görmüşdür. İnsanlar 

misâfir olduķları şu mihmânħane-i fenâda nice aŝâ-ı Ǿâlîye keşf ve icâd ettirilir. Her bir 

Ǿayıb semâĥatle örtülür, nice ķuśur ve ħatayât seħâ sayesinde mestur ķalır. Ne zamân 

olsa meydân maǾârifetinde o müsâbaķât şerefi saŋa ķalacaķdır. O niǾmet źekâya 

mažhariyet için ħayli çalıştılar. ŞâǾiriŋ biri kebutere baķıp demiş ki: 

Bir beyża içinde ħayli eyyâm 

Tenĥâca ķapandıŋ ettiŋ ârâm 

Nice insân-ı kâmiller vardır ki beni nevǾıniŋ maǾâyıbını örtmeği ve žâǿif-i insâniye 

cümlesinden Ǿad ederler. O źeki çocuķ ne zamân gelecek? Ħaca efendi taķrire ne vaķit 

başlayacaķ? 

48 

141- [ne vaķit- ne zamân] istiġrâķ maǾnâsını da ifâde eder: 

Ne zamân giderlerse gitsinler! Ne vaķit gelirlerse gelsinler gibi. 
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142- Vaķtiyle [ne vaķit- ne zamân] yerinde [ķaçan] ķullanılırmış, şimdi ķullanılmaz 

olmuşdur.  

Bu Ķadar - Şu Ķadar - O Ķadar - Ne Ķadar 

143- Bunlardan [Bu ķadar-şu ķadar-o ķadar] belli olmayan miķtârlara maħśuśdur, 

ibhâm için ķullanılır: 

“ Bu ķadar merâķ ile beraber yine oķumayı, yazmayı layıķıyla öğrenememiş!” gibi. 

& 

“Şu ķadar kimseniŋ feyż  ve teraķķisine sebeb olmuş!” 

& 

Evśâf-ı melekene ve ķıymet-i maǾaneviyesi o ķadar çoķ idi. Gibi 

144- Ne ķadar, istifham ma’nâsına gelir: 

Ne ķadar para verdiŋiz? Gibi  

Ne ķadar; istiġraķ maǾnâsını da ifâde eder: 

Ne ķadar arzusu, ne ķadar merâķı var ise cümlesi taĥśil maǾarife maśruf idi. Gibi. 

49 

Ne ķadar, baǾżen ibĥâm ma’nâsına da gelir: 

Ne ķadar zaman oldu bilmem! Gibi. 

Maśdar 

145- Kimiŋ ŧarafından ve ne zamân işlendiği gösterilmeyerek bir işi yâħud bir ĥâli 

bildiren kelimeye [maśdar] denir. 

[maśdar] kendinden fiǾl-i müştaķ olan isimdir, diye de taǾrif etmişlerdir. 

Oķumaķ- gitmek gibi. 

Burada oķuyan, giden bilinmediği gibi ne zamân oķunduġu ve gidildiği de aŋlaşılmıyor. 

[oķumaķ-gitmek] maśdarlarında [oķu-git]kelimelerine [mâdde-i aśliyye] ve [mek-maķ]a 

da [edât-ı maśdar] denir. 

146- Maśdarıŋ on türlü Ǿitibârı vardır: 

Birinci: Maśdar, lafžı yaǾni söyleniş Ǿitibâriyle iki türlüdür: 
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Biri, [maśdar-ı ħafîf] der ki nihâyetinde [mek] bulunur: 

Gülmek-sevmek-süslemek gibi. 

Diğeri, [maśdar-ı ŝakîl] der ki nihâyetinde [maķ] bulunur: 

Ķaçmaķ- ķalmaķ-uyumaķ gibi. 

50 

Ĥarekesi ħafîf olan mâdde-i aśliyyeler [-mek] ile ŝaķîl olanlar [-maķ] ile nihayetlenir. 

[-maķ / -mek]iŋ ise üst ŧarafı ya müteĥarrik ya sâkindir. 

[gelmek - örmeķ] maśdarlarında [mek]iŋ üst ŧarafı yaǾni [lam] sâkin olduġu gibi[maķ]ıŋ 

üst ŧarafı bulunan [ra]da sâkindir. 

[-mek /-maķ]ıŋ üst ŧarafı müteĥarrik olur ise onda da ĥarekeniŋ nevǾi üç olduġundan üç 

ĥarekeniŋ biriyle müteĥarrik bulunur, yaǾni[mek-maķ]dan evvelki ĥarfiŋ ĥarekesi ya 

üstün, ya esre, ya ötrü olur. 

Fetĥa ile yâǾni üstün ile ĥarekeli ise o da iki türlüdür: 

Ya ħafîf ya ŝaķîldir. Ħafîf ise [he] ile, ŝakîl ise [elif]  ile yazılır: 

[oynamaķ- türemek] maśdarlarında [maķ]ıŋ üst ŧarafı fetĥa-i ŝaķîle ile müteĥarrik 

olduġundan [elif] ile [mek]iŋ üst ŧarafı fetĥaǿi ħafîfe ile müteĥarrik olduġundan [he]ile 

yazılmışdır. 

[maķ- mek]iŋ üst ŧarafı esre ile müteĥarrik ise mâdde-i aśliyye ile edât-ı maśdar arasına 

bir (ye) yazılır: 

Erimek - ķazımaķ gibi. 

51 

[-maķ-/ mek]iŋ üst ŧarafı ötrü ile müteĥarrik ise mâdde-i aśliyye ile edât-ı maśdar 

arasına bir [vav] yazılır: 

Çürümek - ķurumaķ gibi. 

İkincisi: Maśdar, mâdde-i aśliyyesi Ǿitibariyle de üç türlüdür: 

Biri: Maśdar-ı ismidir ki mâdde-i aśliyyesi isim olur. O ismiŋ âħirine [-mek/- maķ] 

getirilerek maśdar yapılır: 

Dişlemek- süslemek- kaġıtlamaķ gibi. 
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Burada [diş- süs - kaġıt] kelimeleri isimdir. 

Bu da baǾżen ism-i âmlarıŋ âħirine [-lam,-lamelif] getirdikden śoŋra edât-ı maśdar 

ilavesiyle yapılır. 

Diğeri, maśdar fiǾlidir ki mâdde-i aśliyyesi fiǾl olur: 

Śatmaķ -sevmek gibi. 

Burada [śat-,sev-] mâdde-i aśliyyeleri fiǾldir. 

Diğer biri de maśdar-ı vaśfîdir ki mâdde-i aśliyyesi śıfat olur: 

Śoŋ ĥarekeleri ŝaķîl olan śıfatlarıŋ âħireriŋe [-la,-laş] śoŋ ĥarekesi ħafîf olan śıfatlarıŋ 

śoŋuna da [-le,-leş] getirdikden śoŋra edât-ı maśdarıŋ Ǿilâvesiyle yapılır: 

52 

Ŧopal-la-maķ, fena-laş-maķ, kötü-leş-mek, züğürt-le-mek gibi. 

BaǾżı śıfat-ı semâǾîyeden śoŋ ĥarekesi ħafîf olanlarıŋ âħirine [-let,-len] ve śoŋ ĥarekesi 

ŝaķil olanlarıŋ âħirine de [lat-len] Ǿilâvesinden śoŋra edât-ı maśdar getirilerek [maśdar-ı 

vasfî] yapılır: 

Beyâż - beyâżlatmaķ, ekşi – ekşilenmek, semiz – semizlenmek, acı – acılatmaķ gibi. 

Üçüncüsü: Mesâdir-i türkî, mâdde-i aśliyyesindeki ĥarfler Ǿitibâriyle iki türlüdür: 

Biri, mücerreddir; maśdarıŋ mâdde-i aśliyyesinde ĥuruf-u zâǿide bulunmaz. YaǾni 

śoŋradan ķatılma ĥarf yoķdur. 

Bu da ya bir, ya iki, ya üç, ya dört, ya beş ĥarfli olur. 

Bir ĥarfli olanlara [fürâdî], iki ĥarfli olanlar [ŝünaî], üç ĥarfli olanlar [ŝülasî], dört ĥarfli 

olanlar [rubâǾî], beş ĥarfli olanlar [ħumâsî] denir. 

Fürâdî Olanlar 

Dimek-ķomaķ-yemek-yümeķ 

Ŝünaî Olanlar 

Oķumaķ- üşümek- yazmaķ- seçmek 
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Ŝülasî Olanlar 

Beslemek- bıraķmaķ- birikmek-aġrımaķ 
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RubâǾî Olanlar 

Esirgemek-aķśırmaķ-öksürmek-baġışlamaķ 

Ħumâsî Olanlar 

Iśmarlamaķ, imzaġnamaķ, inçıķarmaķ 

Važife -10 

Aşaġıdaki cümlelerde bulunan maśdarlarıŋ ħafîflerini, ŝaķîllerini, ism-i vaśfî, fiǾl 

olanlarını, fürâdî, ŝünayî, ŝülasî, rubâǾî, ħumâsî bulunanları ayırıŋız: 

Çocuķlar için derse çalışmaķ, anaya babaya ǾitaǾaŧ etmek, ħocasına ĥürmet eylemek 

lâzımdır. Kitâplarımı ķoymaķ ve ŧaşımaķ için bir çanŧaya iĥtiyacım var. Ders eŝnasında 

laķırdı etmek śaġa, śola baķmaķ büyük bir ķabâĥaddir. ǾAskerlerimiziŋ çamaşırlarını 

dâǿima temiz koyup çıķarmaķ śıķ śıķ ĥamama girdikleri ĥâlde yine her gün başlarını, 

ellerini, yüzelerini śabunlarla yıķamaķ Ǿâdetleridir. Bir çocuķ için oķuduķça 

Ǿaķıllanmaķ, iyileşmek icap eder. Mektepten ħâneŋize gelir iken rast geldiğiŋiz şunuŋ 

bunuŋ bahçelerine girmek, meyveli aġaçları ŧaşlamaķ ayıbdır. Her nerede olursa olsun 

uślu oŧurmaķ važifemizdir. Ķardeşiŋize güzel bir kitâb ıśmarlaķ istedimse de śoŋra 

vazgeçtim.   

54 

Yuķarıdan beri gösterilen [fürâdî, ŝünayî, ŝülasî, rubâǾî, ħumasî] maśdarlarında görülen 

[elif,vav,he,ye] gibi ĥuruf-ı zâǿide meķabllerinde bulunan ĥarfleri [esre, üstün, 

ötrü]oķumaķ için ķonulmuş ĥuruf-ı imladır. 

Diğeri: “mezüdün fih” der ki maśdarıŋ mâdde-i aśliyyesine  śoŋradan ĥarf ķatılır, 

bunlara dâǿir tafśilât aşaġıda gelecekdir. 

Dördüncüsü: Mesâdir-i türkî, terkîb cihetiyle iki türlüdür: 

Biri: Basîttir. Źât maśdara başķa bir şey ķatılmaz: 

Kesmek - olmaķ gibi. 

Diğeri: mürekkebdir. Źât-ı masdara başķa bir kelime veya lafıž ķatılandır. Bu da dört 

nevǾidir: 
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NevǾ-i evvel 

Maśdar iķtidârıdır. Bir maśdarıŋ edat-ı maśdarı “he”ye tebdîl edilirken śoŋra âħirine 

[bilmek] maśdarı getirilir: 

Kesmek-kesebilmek, baśmaķ-baśabilmek gibi. 

Eğer mâdde-i aśliyyesiniŋ śoŋ ĥarfi ĥarekeli ise [he]den evvel bir [ya] getirilir: 

Aġlamaķ-aġlayabilmek, kekelemek-kekeleyebilmek. 

55 

Doġramaķ-doġrayabilmek, söylemek-söyleyebilmek, oķumaķ-oķuyabilmek, ķızmaķ-   

ķızabilmek gibi. 

NevǾ-i ŝânî 

Masdar-ı taǾcîli: Bir maśdarın edât-ı maśdarı [ya]ya yâħud [vav] tebdil edildikten śoŋra 

âħirine [vermek] maśdarı getirilir: 

Görmek-görüvermek, yapmaķ-yapıvermek, bozmaķ- bozuvermek, kesmek-kesivermek 

gibi. 

Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋ ĥarfi müteĥarrik ise iki [ya] getirilir: 

Beklemek- bekleyivermek, aŋlamaķ- aŋlayıvermek, oķumaķ-oķuyuvermek gibi 

Važife- 11 

Aşaġıdaki cümlelerde bulunan maśdarlardan fürâdî, ŝünayî, ŝülasî, rubâ’î, ħumâsî 

olanlarla maśdar-ı iķtidârî, taǾcîli, istimrârî, muķârebe gösterilecekdir. 

Bir şeyǿi [bilmek]ten ise[yapabilmek] elbette evladır.[oķumaķ],[yazmaķ] insanıŋ şeref 

ve ziynetidir. Çobanlar yazın ekŝeriyâ ķaval [çalmaķ] çayırlar üzerinde [uyumaķ] ile 

Ǿömürleriniŋ śafâlarını sürereler. Birķaç arķadaş [gezmek]e gitmiş. Yorġunluķ [almaķ] 

için çay kenarlarında… Büyük 

56 

NevǾ-i ŝâliŝ 

Masdar-ı istimrârîdir: Bir maśdarıŋ edât-ı maśdarı [ha]ya tebdîl olunduķtan soŋra 

âħirine [gelmek] maśdarı getirilir: 

BinâǿenǾaleyh bu maśdarıŋ yalŋız fiǾl-i mâżi śıfatları müstaǾmildir: 
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Çıķmaķ - çıķagelmek, oķumaķ - oķuyagelmek, olmak - olageldi, çekilmek- çekilegelmiş 

gibi. 

Çıķmaķ maśdarından teşkîl edilen ifǾâl-i istimrârîye müfâcât [aŋsızın]maǾnâsını da 

müfîddir; meŝelâ: 

Çıķageldi, ansızın geldi maǾnâsı ifâde eder. 

NevǾ-i  râbiǾ 

Maśdar-ı muķârebedir: Bir maśdarıŋ edât-ı maśdarı [ha]ya tebdil olunduķtan  

Meşe aġaçlarınıŋ sâye-i śafâ medârından saatlerce oŧurduķ, anideŋ aķşama doġru 

Mustafa Efendi ķarşımıza (çıķageldi). Genç, źeki çocuķlar için bu ķadar çoķ bir dersi 

[aŋlayabilmek]güç bir şey değildir. Zavallı çocuķ ayaġı ķayınca (düşeyazdı). Küçükler 

için ķabâĥatleriniŋ Ǿaffını [ricâ etmek] büyükler için de Ǿaf ile [muǾâmele eylemek] 

lazımdır. İnsân için büyükleri yanında [śuçlu olmaķ]tan büyük maĥcubiyet yoķdur. 

Düşünmeksizin [söz söylemek] tedbirsiz [iş görmek] Ǿakıllı adamlarıŋ işi değildir. 
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Śoŋra âħirine [yazmaķ] maśdarı getirilir. Fakaŧ bu maśdarıŋ fiǾl-i mâżisinden ġayrı 

sîġası müstaǾmel değildir. 

Düşmek- düşeyazdı, oķumaķ- oķuyayazdı gibi. 

NevǾ-i ħâmisî 

Bir isim ya bir śıfat ve yâħud fiǾl ile maśdar-ı basîŧŧen terkîb edilir: 

Yemek yemek, oķumuş olmaķ, çıplaķ gezmek gibi. 

Bu nevǾ-i maśdarları iki türlüdür: 

Birincisi, isim ve śıfat ile ifǾâl-i Ǿâmmeden terkîb ider: 

Niyâz etmek, śuçlu olmaķ, śabır eylemek, oķumuş olmaķ, śâtâr olmak gibi. 

İkincisi: isim ve śıfat ile ifǾâl ħâśśadan terkîb eder: 

Yemek yemek, śu içmek, ŧopraķ ķazmaķ, aġaç dikmek, güzel düşünmek gibi. 

[yapmaķ]maśdarı da ifǾâl Ǿâmdan śayılır. Faķaŧ yalŋız isimler ile terkîb eder: 

Kâġıt yapmaķ, kitâp yapmaķ, mürekkeb yapmaķ gibi. 

[buyurmaķ] taǾžim mâķamında [etmek] maǾnâsına ifǾâl-i Ǿâmmeden olur: 
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Ǿinâyet buyurmaķ, iĥsân buyurmaķ gibi. 

58 

[bulunmaķ]ta [olmaķ] maǾnâsına ifǾâl Ǿâmmeden ad edilir: 

Kederli bulunmaķ, ġafil bulunmaķ gibi. 

Beşincisi: meśâdir-i türkî- maǾni cihetiyle iki ķısımdır: Meśâdir-i Ǿâmm, meśâdir-i 

ħâśśadır. 

Meśâdir-i Ǿâmm: etmek, eylemek ķılmaķ, olmaķ, yapmaķ, bulunmaķ, buyurmaķdır. 

İfǾâl-i Ǿâmmeden olan [olmaķ-bulunmaķ] maśdarları lâzım, diğerleri müteǾaddîdir. 

Meśâdir-i ħâśśa: yuķarıda śaydıġımız maśdar Ǿâmmeden ġayrısı:[ meśâdir-i ħâśśa]dır: 

Yazmaķ, gitmek, satmaķ, gelmek gibi. 

Altıncısı: meśâdir-i türkî mefǾûlü’n- bihe nažarân üç türlüdür:  

Lâzım, müteǾaddî, muŧâvaǾatdır. 

Lâzım 

Bir iş tekmil-i aǾżâ ile yapılırsa, yâħud yapılan bir iş, o işi yapanıŋ ĥâli olup da 

başkasına dokunmazsa [lâzım]dır. 

Ķoşmaķ, düşmek gibi. 
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Müte’addî 

Bir iş tekmil-i aǾżâ ile yapılmayıp da baǾżı aǾża ile yâħud ķâlb ile: ĥas ile yapılırsa, 

yâħud o işi işeyeniŋ ĥâli olmayıp da başķasına doķunursa [müteǾaddî]dir: 

Ķazmaķ, kesmek, bilmek, ŧutmaķ gibi. 

FiǾl-i lâzımlar mefǾûlü’n- bih almaz: 

Yere düşmek, çocuķ vâlidesine ķoşmaķ gibi. 

FiǾl müteǾaddîler mefǾûlü’n- bih alır: 

Bahçeyi ķazmaķ, ipi kesmek gibi. 

Lâzım ve müteǾaddîden her biri iki ķısımdır: biri, [semâǾî] diğeri [ķıyâsî] dir. 
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Vażife- 12 

Aşaġıda ifǾâl-i Ǿâmme ile ifǾâl-i ħâśśadan terekküb etmiş maśdarlar ile meśadir-ı lâzıma 

ve müteǾaddîyeyi ayırıŋız: 

Ķoķlamaķ üzere gelivermez misiniz? Gül gibi yâħud gülüverir misiniz? A çocuķ şimdi 

sen beni aldatmaķ istiyorsun! Ben öġüŋmeyi sevmem. İyilik etmek vażife-i 

insâniyettendir. Sizi ħayli zamandır görmek müyesser olmadı. Gezmek diledik tenezzüh 

ettik. Śaĥrâlara… Kûhsâra gittik. Çalışmaķ olmasa tenbel de vazgeçmez teraķķiden. 

Tâǿemelsiz laķırdı söylemek de bir ĥamâķatdır. 
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Lâzım-ı semâǾî 

Aślında lâzım olan maśdarlardır: uyumaķ, yatmaķ gibi. 

Lâzım-ı ķıyâsî 

Ķıyâsî olan meśâdir lâzıma, bir veche âtî yapılır: 

1 

BaǾżı isimlerden ĥarekesi ħafîf olanlarıŋ śoŋuna “le” ĥarekesi ŝaķîl olanlarıŋ śoŋuna 

“la”getirdikten śoŋra edât-ı maśdar Ǿilavesiyle yapılır. 

Gece- gecelemek, yıl- yıllamaķ gibi. 

2 

Elfâza-ı śavtiyyeden śoŋ ĥarekesi ŝaķîl olan kelimeleriŋ âħirine [la- da] 

 

Gittim esrâr eylemek ferŧ ferâsetden gelir. Gözlerim baķmaķla doymaz böyle Ǿâlî 

daġlara ķoşmaķ, yürümek, ata binmek vücuda fâǿide verir. 

Bir adım ileri atıp da düşman ŧopraġında bir mezara [malik olmaķ] geri çekilip de 

düşmanı memleketine śoķmaķ ve bil âħire maĥcubiyetle yüz sene daha [Ǿömür 

sürmek]ten biŋ ķât ħayırlıdır. Bu güzel kitabı beğenip almaķ istedi. İnsan bilmediğini 

śormaķ, öğrenmek ister. 

Çocuķlar için iyi ķalpli olmaķ lâzımdır. Kimsesizlere, biçârelere muǾâvenet eylemek 

lâzımǿı insâniyettir. Luŧf ve Ǿinâyet buyurmaķ büyükleriŋ şânıdır. 

61 
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Ve ħafîf olanlarıŋ śoŋunda [la-da] getirilerek edât-ı maśdarın Ǿilâvesiyle yapılır:  

Çaġlamaķ- çatırdamaķ- iŋildemek gibi. 

MüteǾaddî-i semâǾî 

Aślında müteǾaddî olan maśdarlardır: 

Ķırmaķ- dökmek gibi. 

MüteǾaddî-i ķıyâsî 

Aşaġıdaki ķâǾidelerle yapılır: 

1 

FiǾl-i lâzımlarda mâdde-i aślıyeleri iki heceli olanlarıŋ, yâħud mâdde-i aślıyeleri ĥareke-

i ĥarfi ile niĥâyetlenenleriŋ śoŋuna bir [te] getirmek ve edât-ı maśdarı Ǿilave etmekle 

teşkîl olunur: 

Oynamaķ-oynatmaķ, çevirmek-çevirtmek, acımaķ-acıtmaķ, oķumaķ-oķutmaķ gibi. 

2 

FiǾl-i lâzımlarda mâdde-î aślıyeleri bir heceyi geçmeyelenleriŋ, yâħud mâdde-î 

aślıyelerin śoŋu sâkin olanlarıŋ śoŋuna bir [dir] getirilmek ve edât-ı maśdar Ǿilave 

edilmek ile teşkîl olunur: 

Gezmek-gezdirmek, dolmaķ-doldurmaķ gibi. 
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Tehbîh 

Bu kâǾideniŋ şâźları çoķdur. 

3 

BaǾżı isimleriŋ âħirine ħafîflerde “le” ŝaķîllerde “la”getirilerek ve edât-ı maśdar Ǿilâve 

edilerek teşkîl olunur: 

Göz-gözlemek, iş-işlemek, pul-pullamaķ, śu-śulamaķ gibi. 

[śızlamaķ, ķoķlamaķ maśdarları śızılamaķ, ķoķulamaķ  muħaffefidir. 

[Uyuķlamaķ ise uyķulamaķ bozuntusudur.] 

MuŧâvaǾat 

147- FâǾilleriŋ bir şeyǿi veya teǿŝiri ķabul etmesine muŧâvaǾat denir: 
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Sevinmek gibi. 

Meŝelâ “sevinirim” denilmiş olsa “sevinmek” bir işdir. FâǾili “benim” o işi de ķabul 

ediyorum. Bu sebeple “sevinmek” muŧâvaǾat olur. 

Maśdar-ı MuŧâvaǾanıŋ Teşkîli 

148- MüteǾaddî olan maśdarlarda mâdde-î aślıyeleriniŋ śoŋuna bir nun-u sâkin 

getirilmek ve śoŋu sâkin ise müteharrik ķılınmaķla olur: 
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Sevmek-sevinmek, görmek- görünmek, aramaķ-aranmaķ, ķaşımaķ-ķaşınmaķ gibi. 

[yutmaķ] maśdarınıŋ muŧâvaǾatı şâź olaraķ [yutķunmaķ] gelir. 

149- BaǾżı maśdarlarda nun-u sâkine yerine [lam]getirilir: 

Dikmek - dikilmek gibi. 

[daġıtmaķ –ķurtarmaķ] maśdarlarınıŋ muŧâvaǾatı şâź olaraķ-[daġılmaķ-ķurtulmaķ]gelir. 

150- BaǾżı maśdarlarda da nun-u sâkin yerine [ş] gelir: 

Burmaķ- buruşmaķ, gelmek- gelişmek, ķatmaķ-ķatışmaķ gibi. 

151- BaǾżı isimleriŋ âħirine lâm-ı meftûĥa ile nun-u sâkine getirildikden śoŋra edât-ı 

maśdarıŋ Ǿilâvesiyle maǾnâ-i muŧâvaǾatı şâmil maśdar yapılır: 

Ev- evlenmek, keder-kederlenmek, ħuy-ħuylanmaķ gibi. 

Bölüm-ü meftûĥa ile nun-u sâkine bażen śıfatlarıŋ śoŋuna da ķonur: 

Ħaset- ħasetlenmek gibi. 

152- BaǾżı maśdarlarıŋ  śoŋuna [leş-laş] Ǿilâvesinden śoŋra edât-ı maśdarıŋ 

getirilmesiyle maśdar muŧâvaǾat teşkîl olunur. 
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(laş) śoŋ ĥarekesi sakîl olanlara, (leş) śoŋ ĥarekesi ħafîf olanlara dâħil olur: 

İyi- iyileşmek, ħoş - ħoşlaşmaķ, śıķ- śıķlaşmaķ, kötü- kötüleşmek gibi. 

153- [ķurtarmaķ- daġıtmaķ] maśdarlarınıŋ muŧâvaǾatı şâź olaraķ [ ķurtulmaķ – 

daġılmaķ] gelir. 
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Tenbîh 

MaǾnâ-ı muŧâvaǾt için maśdarlara getirilen [lam- şın- vav] baǾżı maĥâllerde tekellüf 

yaǾni külfetli iş ŧutmaķ ve kendisinde bulunmayan bir şeyǿi meydâna ķoymaġa 

yeltenmek, maǾnâlarına geldiği gibi teşebbüh yaǾni taķlit maǾnâlarına da gelir. 

Frenkleşmek - şâǾirlenmek gibi. 

BaǾżı yerde de [şın] bir işiŋ tekrar edildiğini gösterir: 

Alışmaķ- gelişmek gibi ki 

Ala ala Ǿâdet edinmek, gele gele Ǿâdet edinmek demekdir. 

Müşâreket MaǾnâlarına Gelen Maśdarlar 

154- Bir işte iki veya dahâ ziyâde fâǾilleriŋ müşterek [ortaķ] olduġunu bildiren 

śîġalara[śîġa-i şirket] denir. 
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Mâdde-î aślıyeleriniŋ śoŋuna bir [şın] sâkine Ǿilâvesiyle hem müteǾaddî hem lâzım olan 

fiǾlerden yapılır: 

çıķmaķ- çıķışmaķ, gelmek-gelişmek, ķoķmaķ- ķoķuşmaķ , gülmek-gülüşmek gibi. 

Bunlardan [çıķmaķ- gülmek] lâzım [ķoķmaķ-görmek] müteǾaddîdir. 

155- [doķunmaķ-śarmaķ] maśdarlarının müşâreket] maǾnâsına maśdar-ı şâź olaraķ 

[ŧoķuşmaķ- śarmaşmaķ] gelir. 

156- BaǾżı isimleriniŋ śoŋuna [lam-şın] getirilerek de müşâreket maǾnâsına maśdar 

yapılır: 

Söz- sözleşmek, uz- uzlaşmaķ gibi. 

Tenbîh 

[yan] isminiŋ âħirine [laş] ile [maķ] edât-ı maśdarı Ǿilâve edilerek [yanlaşmaķ] śuretinde 

müşâreket maǾnâsına maśdar teşkil edilmesi muvâffaķ ķâǾide ise de bundan şâź olaraķ 

[yanaşmaķ] śuretinde teşkîl olunur. 

66 
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MaǾlûm-Mechûl 

156- MüteǾaddî olan fiǾller ya maǾlûm ya mechûldür. Eğer fiǾl fâǾiline isnâd olunursa  

maǾlûmdur. Meŝelâ: 

Sen Ǿâdetâ adam olmaġa istiǾdât gösteriyorsun! 

Dinlemiş olsa burada “gösteriyorsun” fiǾliniŋ fâǾili “sen” żamîridir. 

Bu fiǾlde fâǾiline isnâd olunuyor, bundan dolayı [gösteriyor] fiǾli maǾlûmdur. 

Eğer fiǾl fâǾili söylenmeyip de müteǾaddî olan fiǾliŋ mefǾûlü’n- bih fâǾil yerine ķâǿîm 

olursa mechûldür. O ĥâlde mefǾûlü’n- bihiŋ kesresi bulunmaz: 

“Bu eŝer ne ķadar değersiz olsa ħoş görülür.” 

Denilmiş olsa burada [görülür]fiǾl-i mechûldür. FâǾil gösterilmemiş ve söylenmemişdir. 

FiǾl, mef’ûl olan [eŝer] kelimesine isnâd edilmiştir. Bunu fiǾl maǾlûm ile ifâde etmek 

istesek: 

“ Bu adam, bu eŝeri ne ķadar değersiz olsa ħoş gördü.”deriz. 

Burada [bu adam] fâǾil [eŝeri] mefǾûlü’n- bihtir. 
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Meśâdir-i mechûl 

158- FiǾl-i maǾlûm mechûl yapmaķ için edât-ı maśdardan evvelki ĥarf lamdan başķa bir 

ĥarf-i sâkin ise ĥarekelenir ve bir lam Ǿilâve olunur: 

Dökmek- dökülmek, śatmaķ- śatılmaķ gibi. 

Eğer mâdde-i aślîyyeniŋ śoŋ ĥarfi lam, yâħud müteĥarrik bir ĥarf ise nun Ǿilâve olunur: 

aramak- aranmaķ, ödemek- ödenmek, oķumaķ-oķunmaķ, bilmek-bilinmek, bulmaķ-

bulunmaķ gibi. 

159- [demek-istemek] maśdarlarından [denmek-istenmek] śuretinde mechûl geldiği 

gibi, şâź olaraķ [denilmek-istenilmek] śuretinde de gelir. 

160-[eylemek] maśdarlarından lafžından mechûlü yoķdur. Onuŋ mechûlü yerine 

[olunmaķ] lafžı ķullanılır. 
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Meśâdir-i MuŧâvaǾa ile Meśâdir-i Mechûlüŋ Farķı 

161- Mâdde-i aślîyyeniŋ śoŋ ĥarfi ĥarekeli olduġu ĥâlde efǾâl-i muŧâvaǾa ile efǾâl-i 

lâzıma yekdiğerinden ķarîne ile ayrılır: 

Aranmaķ-söylenmek-yıķanmaķ gibi. 

Meŝelâ: Bir kimse ötesini berisini aradı makâmında [arandı] denilecek olsa bu fiǾl, 

muŧâvaǾat olur. 
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Falân şeyǿi veya öteyi beriyi aradılar makâmında [arandı] denilecek olursa fiǾl-i  

mechûldür. 

Kendi kendine [söylenmek] muŧâvaǾat, söz söylenmek mechûldür. 

Kendi kendine [yıķanmaķ] muŧâvaǾat, çamaşır [yıķanmaķ] mechûldür. 

162- Lam ile teşkîl edilen ifǾâl-i muŧâvaǾa lafžan yine mechûle müşâbihtir, ķarîne ile 

tefrîķ olunur: dikilmek gibi. 

[Aġaç dikildi.] cümlesinde [dikildi] mechûldür. “Bu çocuķ ķarşımda dikildi, durdu.” 

Cümlesinde “dikildi” fiǾl-i muŧâvaǾatdır. 

163- BaǾżen  Ǿaynı maddeden hem nun hem lam ile muŧâvaǾat yapılır. Faķat maǾnâca 

ikisiniŋ arasında farķ vardır: 

Çekilmek - çekinmek gibi. 

“çekilmek” geri çekilmek maǾnâsına olunca muŧâvaǾatdır. 

[çekinmek ] ihtirâz etmek, śaķınmaķ maǾnâsına olunca muŧâvaǾatdır. 

164- Lam ile müteǾaddî yapılan kelimâtıŋ muŧâvaǾat ve mechûlü birdir: 

   Süs  -süslemek-     -süslenmek-           yol   -yollamaķ-             yollanmaķ gibi 

        -MüteǾaddî-       -muŧâvaǾat- meçhul-          -müteǾaddî-       -muŧâvaǾat-mechûl- 
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Ķâǿide 

MaǾlûm ve mechûl maśdarlarda müteǾaddî edâtı olan [tâ]larıŋ edevât-ı sâireye 

bitiştikdikleri ĥâlde [de]ye ķalb edilmesi ķâǿidedir: 

Ķorķutmaķ- ķorķutulmaķ, oķutmaķ- oķutulmaķ, söyletmek- söyletilmek gibi. 
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Bu ķâǿideniŋ cevher-i kelimede- kelimeleriŋ aslında-olan [tâlara]  şümülü yoķdur: 

Çatmaķ çatılmaķ gibi. 

Şu ķadar ki: [işitmek, unutmaķ, avutmaķ, ditmek,  gütmek, gitmek]maśdarlarınıŋ tâları 

ĥarekelendikte – müsteŝni olaraķ-dille ķalb olunur: 

İşitmek-işitilmek, oķutmaķ-oķutulmaķ, avutmaķ-avutulmaķ, ditmek-didilmek, gütmek-

güdülmek, gitmek-gidilmek gibi. 

[etmek] maśdarı devretmek ve ķatmaķ maǾnâsına geldiği gibi [eylemek] mürâdifi de 

olduğundan birbirine ķarıştırılmaķ için ķâtmaķ maǾnâsına ķullanılan [etmek]iŋ mechûlü 

“tâ” ile [itelemek] ve [itmek] maǾnâsına istiǾmâl edilen [etmek]iŋ mechûlü (dal) ile 

[itmek]dir. [yutmaķ] da [itmek] gibi iki maǾnâya gelir. Eğer beliğ maǾnâsına ise  
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Meçhulü [yudulmaķ] eğer oyunda ķazanmaķ maǾnâsına ise mechûlü [yutulmaķ]dır. 

[etmek-ditmek] maśdarlarınıŋ mutâvaǾatı ise [edinmek-didinmek] gelir. 

165- BaǾżı meśâdir-i aślıyeniŋ śoŋuna (ķ) getirilir. Ǿillet  maʿnâsı istiḥṣâl olunur: 

Olmaḳ- olmaġan, itmek-itmeğin gibi. 

Bu ṣuret artıḳ istiʿmâl olunmaz olmuşdur. 

166- Maṣdarlar edât Ǿitibâriyle üç ḳısımdır: aṣlî, teǿkîdî, taḫfîfîdir. 

Maṣdar-ı aslî: 

167-Maṣdar-ı aslî âḫirinde Ǿalâmet maṣdar olan (maḳ-mek) bulunup ḥadis-i muṭlaḳa 

delâlet eder: 

Görmek- ṣatmaḳ gibi. 

Masdar-ı teǿkîdî 

168- Maṣdar-ı aṣlıyeye- maǾnâsını teǿkid yaǾni ḳuvvetlendirmek için  ḫafîflerde (-lek) 

ŝaḳîllerde (-laḳ) getirilir: 

Almaḳlık- gitmeklik gibi. 
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Maṣdar-ı taḫfîfî 

169- Bu da ḥadiŝ-i muṭlaḳa delâlet eder. Maṣdar-ı aṣlıyeyeniŋ ṣoŋunda bulunan (mek-

maḳ)tan (k-ḳ) ḳaldırılaraḳ yerlerine (elif-he) getirilir: 

(oṭurmaḳ-gitmek)ten(oṭurma- gitme)gibi. 

Geçmişe baḳmamız revâ olmaz 

Śoŋunu baksak fenâ olmaz. 

170- Maṣdar-ı taḫfîfîlere “ler” edât-ı cemǾ gelmez. 

171-Maṣdar-ı taḫfîfî ekŝeriyâ maṣdar-ı teǿkîdî maḳâmında ḳullanılır. 

Meŝelâ: “Semadan inmekde olan ve envârıŋ bir liyâi meķĥarede żaʿif żaʿif parlaması 

tabiʿi olan bir necm tâbdârıŋ ḫande gibi taħayül olunması doġru olması gerekir.” Gibi ki 

burada (parlamaḳlıġı) ve (olunmaḳlıġı) yerine (parlaması- olunması) denilmişdir. 

172- Maṣdar-ı taḫfîfîden ṣoŋra bir edât gelince âḫirindeki (elif-he) ekŝeriyâ ḫaźf olunur: 

Olunması - olunması, gelmesi- gelmesi gibi. 

173- Maṣdar-ı taḫfîfîler, mütekellim, muḥâtap,  ġâǿib ṣuretlerinde bir veche âti yapılır: 
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Etmem, etmeŋ, etmesi gibi. 

Bunları: etmem, etmeŋ ṣuretinde yazmaḳ ḫatây-ı fâḫişdir: 

174- Maśdarlar, istiǾmâli yaǾni ķullanılması Ǿitibâriyle üç türlüdür: 

Aślî maśdar, ism-i maśdar, hâsıl maśtar. 

Aślî Maśdar 

175- Aślî maśdar âħirinde (maķ-mek) edâtı bulunan maśdarlardaki bunlara dâǿir tafsilât 

yuķarıda geçmişdir. 

Ĥâśıl Maśtar 

176- Kendisinden maśdar maǾnâsı çıķmaķla beraber o maǾni maśdarıŋ dışarıdaki ĥaline 

delâlet ederse oŋa (hâśıl maśtar) derler. 

Edât-ı maśdar olan (mek-maķ)ıŋ (şın)a tebdiliyle yapılır: 

Gelmek- śatmaķ, geliş- śatış gibi. 
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Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋ ĥarfi sâkin ve o sâkin ĥarfiŋ üst ŧarafındaki ĥarf fetĥâ ve yâħud 

esre ise mâdde-i aśliyyeye (şın)dan evvel bir (ye) yazılır: 

Etmek- yazmaķ, ediş- yazış gibi. 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋ ĥarfi sâkin ve o sâkin ĥarfiŋ üst ŧarafındaki ĥarf ötrü ise bu ötrü 

żamme-i maķbûża olaraķ telâffuž olunur: 
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Görmek- olmaķ, görüş- oluş gibi. 

Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋ ĥarfi mütaharrik ise bir (ye) Ǿilâve olunur. 

Ǿİlâve edilen (ye)den evvelki ĥarfiŋ ĥarekesi fetĥâ veya kesre ise kesreyle żamme ise 

żamme-i maķbûża ile telâffuž olunur: 

(oķumaķ- ellemek- erimek)ten (okuyuş-elleyiş- eriyiş) gibi. 

177- Ĥâśılı maśdarlar (ler) edât cemǾini alır. 

Gelişler, süzüşler, yapışlar gibi. 

İsm-i maśdar 

178- İsm-i maśdar, zamândan Ǿarıdır; ĥâdis-i muŧlâķa delâlet eder. MaǾnâsı maśdarlarıŋ 

ismi olaraķ bulunan birŧaķım elfâž-ı semâǾiyyedir: 

Yardım, sevgi, ķarartı, fısıltı, çatırtı, ķuruntu, sevinç, ķazanç, sürünceme, barışıķ, ilişik 

alım, śatım, ölüm, dirim… gibi. 

179- İsm-i maśdar ile maśdar beyânındaki farķ, maśdarıŋ mefǾûle keyfiyet taǾalluku 

vardır. İsm-i maśdarda mefǾûle ķaŧiyyen taǾalluk bulunmaz. 
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Meśâdir-i menfîyye 

180-Kendilerinde edât-ı nefy bulunmayan maśdarlara [müŝbet] denir.  

Gelmek, bulmaķ gibi.  

Kendilerinde edât-ı nefy bulunan maśdarlara [menfî] denir, maśdarlarda fiǾllerde edât-ı 

nefy [mim] ĥarfidir. 

Buŋa [mim-i nâfiye] denir. Maśdarlarda edât-ı maśdar ile mâdde-i aśliyye arasına girer: 

Gelmek- gelmemek, bulmaķ- bulmamaķ gibi. 
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Ǿİlâvem (mim-i nâfiye) maśdar-ı ħafîfte (me), maśdar-ı ŝaķîlde (ma) śuretinde 

yazılmaķtadır: 

İşitmemek- śormamaķ gibi.  

 

İstiktâb 

Aşaġıdaki manžume şakirdana imlâ ŧarzında yazdırılacaķ ve şimdiye ķadar geçen 

kavâǾid taŧbiķ ettirilmekle beraber ezberletdirilecekdir: 

Ķuzu 

Bilsem şu ķuzu neden ġam almış                    

Her nâlesi ķalbe daġzendir 

Feryâd ederek ķoşar nedendir? 

Sütsüz mü refiķsiz mı ķalmış? 

Ey süt ķuzusu nedir bu nâliş? 

Kim oldu sebep bu infiǾale ? 
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MaǾmâfih maśdar-ı ħafîfe de (me)niŋ (ma) śuretinde yazıldıġı da vardır:  

Mümkün değil ħüdâyî bilmek de bilmemek de  

Bilmek de bilmemek de mümkün değil ħüdâyî gibi. 

 

Mâder vererek saŋa nevâle  

Pehlûsunu etmiyor mu bâliş? 

Yoķsa sürüden cüdâ mı ķaldıŋ? 

Firķat mi bu ıżŧırâbı dâî 

Ķalmışlara baķmıyor mu râǾî? 

Bî-hem-reh ü bî-nevâ mı ķaldıŋ? 

Bî-hûde mi böyle türk-tâzıŋ 

Vardır bu melâl içinde ümmîd 
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Mâderdir eden ümidi tevlîd 

Geçmez mi o mihr-bâna nâzıŋ 

Ümmîd iledir bükâ-yı eŧfâl 

Süt vermede bî-emel mi mâder? 

Herkes bir ümîde ħizmet eyler 

Ümmîd iledir cihanda her ĥâl 

Sen olmasaŋ ey ħayâl-i ümmîd 

Ķâbil midir izdiyâd-ı ömrüm? 

Sayeŋdedir imtidâd-ı ömrüm 

Biŋler yaşa ey nihâl-i ümmîd 

Gel gel! Ķucaġımda eyle arâm 

Âmmâ seni valideŋ de bekler 

Bî-hûde mi çektiği emekler 

Ķoş ķoş! Anı bâri eyle ħoş-kâm 

Žannım memeyi dehâna āldı 

Zîrâ işitilmez oldu efġân 

Şâd eyledi derd-mendi derman 

Feryâd edecek daha ne ķaldı? 

Zânûların eylemiş nihâde 

Teshîl-i rıżâǾ için zemîne. 
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FiǾl 

181- FiǾl, bir işiŋ geçmiş veya gelecek yâħud şimdiki zamânda vuķuǾa geldiğini bildiren 

kelimedir. 

Geçmiş zamana [mâżî] gelecek zamana [istiķbâl] şimdiki zamana da [ĥâl] denir. 

Geldim, geleceğim, geliyorum gibi. 

  Mâżî  istiķbâl  ĥâl 
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Fistândaki şîr-i şekkerîne 

Fıŧrat anı eylemiş fütâde 

Eyler memeyi başıyla tehzîz 

Dünbâle ise hemîşe cünbân 

Doymaz bunu seyre çeşm-i insân 

Yâ Rab bu ne vażǾ-ı ĥikmet-amîz 

Seyr et şu telâşı, baķ şu şevķe 

Şâdî-yi dem-i viśâldir bu 

Ey körpe ķuzu! Ne ĥâldir bu 

El-gıbŧa şu ĥâlete, şu zevķe 

Lâkin! Bu żaǾîf pâk-zâda 

Ķaśśâb naśıl ķıyar bilinmez 

Esrâr-ı ħafiyye var bilinmez 

Eŧvâr-ı taśarruf-i Ħüdâ’da 

İnsan gibi var mı hîç ġaddâr 

Gaddarlıķ ölse eyler iĥyâ 

Dem urmada merĥametten amma 

Yanında raĥîm gürk-i ħun-hâr 

 Bil ķadrin: ey ġarîb maǾśûm 

Ömrüŋde bu eŋ güzel zamandı 
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Śîġa - Taśrîf 

182- Aśıl vâĥid iǾtibâr edilen kelimeniŋ aldıġını heyeǿt-i muħtelifeye (śîġa) denir. 

Bunuŋla fiǾlleriŋ hem vuķuǾ bulacaġı zamanlara münasebeti aŋlatılır hem de naśıl 

vuķuǾ bulacaġı bildirilir. 
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183- Aśıl vâĥid iǾtibâr olunan kelimeyi śîġalamaġa (taśrîf) denilir. Taśrîf, śîġalarıŋ 

değiştirilmesinden ibarettir ki , śîġanıŋ (mütekellim, muħâtab, ġâǿib) śuretleri gösterilir. 

Śîġa ile taśrîf ĥaķķındaki şu taǾrifât bir nevǾ tafśilât demek olduġundan icmalen 

taǾrifleri bir veche atîdir: 

Taśrîf, aśıl olan bir kelimeyi birŧaķım kelimelere döndürmekdir. 

Śîġa, fiǾliŋ aldıġı muħtelif heyeǿtlerden her biridir. 

184- Śîġalar iki ķısımdır: biri basîŧ diğeri mürekkebdir. 

 

Ķaśśâb-ı felek Ǿadu-yi cândır 

Eyler seni Ǿan-ķarîb maǾdûm 

Bilmem kim olur benim şefiķim 

Ben şimdi seniŋ şefîķiŋ oldum 

El-ķıśśa senin refiķiŋ oldum 

Kûy-î Ǿademe çıķar ŧariķim 

Ķurbân-geh-i köhnedir bu âlem 

Ķan içmediği zamânı göster 

Kim yaptı bu ħâk-dânı göster 

Ĥayret-zede olmasın mı adem 

Düşmez bu ķuyûda ķalb-i âgâh 

Mâdâm ki âķıbet fenadır 

İndimde Ħüdâ bilir fedâdır 

Bir lâĥža śefâya mâ-sivâllah 
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Śîġa-i basîŧ 

185- Basîŧ śîġalarda, aśıl vâĥid denilen mâdde-i aśliyyeniŋ şekli bozulmaz. Yalŋız 

mâdde-i aśliyye mežbûreye baǾżen edât ve żamîr ilâve edilerek teşkîl olunur. 

Basîŧ sîġalar doķuz türlüdür: 
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(Emr-i ĥâżır, emr-i ġâǿib, fiǾl-i iltizâmi, fiǾl-i vücûbî, mâżî-i şühûdî, mâżî-i naķlî, 

mużârǾ, ĥâl, istiķbâl)dir. 

Emr-i ĥâżır 

186- Emr-i ĥâżır, mütekellimiŋ, muħâŧaptan bir şeyǿi istemesine delâlet eden śîġadır. 

Ħafîf maśdarlarda (mek)i ŝaķîl maśdarlarda (maķ)ı ķaldırmalı ķalan mâdde-i aśliyye 

emr-i ĥâżırıŋ müfred-i mütekellimidir. 

Ħafîf maśdarlar         Emr-i ĥâżır             Ŝaķil maśdarlar          Emr-i ĥâżır 

Gör-mek                         gör                        ķal-maķ                          ķal 

Gül-mek                         gül                        śat-maķ                           śat 

Çöz-mek                        çöz                        ķır-maķ                           ķır 

Erit-mek                         erit                        boz-maķ                          boz 

187- Emr-i ĥâżırıŋ müfredinden śoŋu ĥarekeli olanlara (yıŋ) sâkin olanlara yalŋız (ŋ) 

Ǿilâvesiyle cemǾ-mütekellim śîġası teşkil olunur: 
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Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu                                     Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu 

Müteĥarrik olanlar                                                    Sâkin olanlar 

Müfred        CemǾ                                                     Müfred        CemǾ 

Ara             arayıŋ                                                      ķoş             ķoşuŋ 

Ŧanı            ŧanıyıŋ                                                    bil               biliŋ 

Ele              eleyiŋ                                                      yân             yânıŋ 

188- TaǾžim için baǾżen bu (ŋ-ve yıŋ)a bir (ze) Ǿilâve olunur: 

Bıraķmaķ: bıraķ- bıraķıŋ- bıraķıŋız 

Gelmek: gel- geliŋ- geliŋiz 

Çabalamaķ: çabala- çabalayıŋ- çabalayıŋız 

189- Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋunda sâkin bir (tâ) var ise ĥarekelenince dal olur: 

Gitmek: git- gidiŋ- gidiŋiz gibi. 

Süt mü istek edersiŋiz hepiŋiz 
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Gidiŋiz. Şimdi nerede var yaġmâ! 

Tenbîh 

Faķat her mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋundaki (tâ) dal olmaz. 
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Śatmaķ: śat-śatıŋ-śatıŋız gibi. 

190- Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna getirilen (ŋiz) ĥurûf-u  mufaśśâladan śoŋra gelirse 

kendinden evvel bir(ye) getirilir: 

Śormaķ: śor- śoruŋ- śoruŋuz gibi. 

Nehy-i ĥâzır 

Yâħud 

Emr-i ĥâżır-ı menfî 

191-  Emr-i ĥâżırıŋ menfîsine (Nehy-i ĥâzır) denir. Emr-i ĥâżırıŋ śoŋuna bir mim-i 

nâfiye getirilmekle olur: 

Bozmaķ: boz- bozma gibi. 

Süzmek: süz-süzme gibi. 

192- Nehy-i ĥâzırıŋ cemǾi emr-i ĥâżırıŋ cemǾi gibi yapılır: 

Bozma- bozmayıŋ- bozmayıŋız 

Süzme-süzmeyiŋ-süzmeyiŋiz  

Emr-i ġâǿib 

193-Emr-i ġâǿib, mütekellim ve muħâŧabıŋ ġayrisinden maśdar maǾnâsını istemektedir. 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (sün- sin) ilâvesiyle emr-i ġâǿib müfred teşkîl olunur: cemǾi 

buŋa (ler) Ǿilâvesiyledir. 
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Maśdar                          Müfred                        CemǾ 

Gelmek                                     gelsün- gelsin                                gelsünler-gelsinler  

Bulmaķ                                          bulsun                                            bulsunlar 
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Uçsun demem isterim ki insin! 

İnsâna ferişta indi densin! 

Nehy-i ġâǿib 

Yâħud 

Emr-i ġâǿib -i menfî 

194- Emr-i ġâǿib menfîye (Nehy-i Ġâǿib) de denir. Emr-i ġâǿib Ǿalâmeti olan (sün-sin) 

iŋ evveline bir mim-i nâfiye getirilmekle olur: 

Maśdar                    Emr-i ġâǿib              Nehy-i ġâǿîb 

Gelmek :                                  gelsün-gelsin                              gelmesin 

Oķumaķ:                                  oķusun                                        oķumasın 

Bunlarıŋ śoŋuna (ler) gelince cemǾ olur: 

Gelmesin-gelmesinler, oķumasın-oķumasınlar gibi. 

195- BaǾżı kerre emr-i ġâǿib müŝbetiŋ evveline (ne) edâtı getirilir. MużârǾ menfî 

maǾnâsı çıķar. 
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Ne bilsin! Ne yapsın gibi ki bilmez, yapmaz maǾnâsındadır. 

FiǾl-i iltizâmi 

196- Bir kimseniŋ maśdar maǾnâsınıŋ olmasını arzu ettiğine delâlet eden śîġadır. 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu sâkin ise bir (he) müteĥarrik ise bir (ye) ziyâdesiyle olur. Bu 

müfred-i ġâibdir. Müfred-i ġâǿibiŋ śoŋuna żamîr-i nisbîler ilâvesiyle saǿir śîġalar teşkîl 

olunur: 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

       Yazayım                                 yazasın-yazasıŋ                       yaza 

       Geleyim                                  gelesin-gelesiŋ                         gele 

       Arayayım                                arayasın-ārayasıŋ                     araya 

       Sürüyeyim                               sürüyesin-sürüyesiŋ                sürüye 
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CemǾ- Mütekellim     CemǾ- Muħâŧab   CemǾ Ġâǿib 

       Yazalım                                 yazasıŋız                                 yazalar 

       Geleyim                                 gelesiŋiz                                 geleler 

       Arayalım                                arayasıŋız                               arayalar 

       Sürüyelim                               sürüyesiŋiz                             sürüyeler 

197- Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu tâ-i sâkin ise ķâǾide vechiyle-dal ķâlb olunur: 

83 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Edeyim    edesin-edesiŋ    ede 

 Gideyim    gidesin-gidesiŋ   gide 

 CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

 Edelim    edesiŋiz    edeler 

 Gidelim    gidesiŋiz    gideler 

198- FiǾl-i iltizâminiŋ müfred-i ġâǿibi baǾżen duǾâ ve baǾżen bir duǾâ maķâmında 

istiǾmâl olunur: 

Her günü bir Ǿayrı eyleye gibi. 

199- FiǾl-i iltizâminiŋ müfred-i ġâǿibi pek nâdir olaraķ śıfat maķâmında istiǾmâl olunur: 

Śapa yol gibi. 

200- FiǾl-i iltizâminiŋ müfred-i ġâǿibi śîġasınıŋ âħirine baǾżen “sı” Ǿilâve olunur: 

FiǾliŋ muŧlaķâ yapılmasını beyân eder śıfat olur: 

Veresi alış veresiye gibi. 

Ĥâl Terkîbî 

201- Bir fiǾl işlenirken fâǾiliŋ hâlini gösteren śîġadır. FiǾl-i iltizâminiŋ müfred-i 

ġâǿibiniŋ śoŋuna ħafîflerde (rek) ŝakîllerde (raķ) Ǿilâve olunaraķ yapılır: 
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Sevinerek gitti gibi. 

BaǾżen hâl terkîbi tekrar olunur: 
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Çocuķlar gülerek, oynayaraķ mektebe gidiyorlardı gibi. 

FiǾl-i iltizâmi-i menfî 

202- Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna ister müteĥarrik olsun ister olmasın (maya) Ǿilâvesiyle 

fiǾl-i iltizâmi menfî yapılır: 

Ola- olmaya, yapa-yapmaya, söyleye-söylemeye, gide-gitmeye gibi. 

Âdem odur ki itmeye taġyir vażıǾnı 

İķbâl ve baĥt kendine yâr olmuş olmamış! 

Müfred-i mütekellim   Müfred-i muħâŧab                       Müfred-i ġâǿib 

Görmeyeyim      görmeyesiŋ-görmeyesin      görmeye 

Bilmeyeyim     bilmeyesiŋ-bilmeyesin      bilmeye 

Ķalmayayım     ķalmayasıŋ-ķalmayasın      ķalmaya 

Aŋlamayayım    aŋlamayasıŋ-aŋlamayasın      aŋlamaya 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab       CemǾ-i ġâǿib 

Görmeyelim        görmeyesiŋiz         görmeyeler 

Bilmeyelim        bilmeyesiŋiz         bilmeyeler 

Ķalmayalım        ķalmayasıŋız         ķalmayalar 

Aŋlamayalım        aŋlamayasıŋız        aŋlamayalar 
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FiǾl-i vücûbî 

203- Bir işiŋ her ĥâlde olması arzu edildiğini bildiren śîġadır. Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu 

ister ĥarekeli olsun ister sâkin bulunsun (malı) Ǿilâvesiyle müfred-i ġâǿib śîġası teşkîl ve 

żamîr-i nisbîler Ǿilâvesiyle de diğer śîġaları taśrîf olunur: 

Ol- olmalı, yap- yapmalı, söyle- söylemeli, git- gitmeli gibi. 

& 

Nerde ĥikmet görürse ehl-i hüdâ 

Ânı almaķ važifedir ammâ 

Fârķ ĥikmet olmalı evvel 
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Śoŋra aħź etmeli ânı ne güzel! 

& 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Gitmeliyim        gitmelisiŋ-gitmelisin             gitmeli 

 Ķorķmalıyım        ķorķmalısıŋ-ķorķmalısın      ķorķmalı 

CemǾ-i mütekellim       CemǾ-i muħâŧab           CemǾ-i ġâǿib 

 Gelmeliyiz        gelmelisiŋiz            gelmeliler 

 ķorķmalıyız                     ķorķmalısıŋız            ķorķmalılar 
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204- FiǾl-i vücûbîniŋ müfred ve cemǾ ġâǿibiniŋ śoŋuna fiǾl maǾnâsını teǿkîd için (dir) 

Ǿilâve olunur: 

Sevmelidir-yazmalıdır, sevmelidirler-yazmalıdırlar gibi. 

BaǾżen de (ha) Ǿilâve olunur: 

Sevmeli ha! Yazmalı he gibi. 

FiǾl-i vücûbîǿ-i menfî 

205- Mâdde-i aśliyye ile fiǾl-i vücûbî Ǿalâmeti olan (malı) arasına bir mim-i nâfiyeyi 

getirilmekle olur: 

Müŝbet   Menfî 

Gülmeli   gülmemeli 

 Aġlamalı             aġlamamlı gibi. 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

    Gülmemeliyim           gülmemelisiŋ-gülmemelisin      gülmemeli  

   Aġlamamalıyım               aġlamamalısıŋ- aġlamamalısın       aġlamamalı 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

   Gülmemeliyiz                   gülmemelisiŋiz                       gülmemeliler 

  Aġlamamalıyız                   aġlamamalısıŋız                     aġlamamalılar 

87 
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Mâżî-i şühûdî 

206- Lisân-ı Türkîde mâżî iki nevǾidir. Biri mâżî-i şuhudi diğeri mâżî-i naķlidir. 

Mâżî-i şühûdî: Bir işiŋ geçmiş zamanda yapıldıġını ve mütekellimiŋ de gördüğünü 

ħaber veren śîġadır. 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (di) Ǿilâvesiyle müfred-i ġâǿib śîġası ĥâśıl olur. Muħâŧab ve 

mütekellimleri żamîr fiǾli Ǿilâvesiyle taśrîf olunur: 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

        Sevdim                                     sevdiŋ-sevdin                          sevdi 

        Aġladım                                   aġladıŋ-āġladın                       aġladı 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab    CemǾ-i ġâǿib 

          Sevdik                                     sevdiŋiz                                   sevdiler  

          Aġladıķ                                   aġladıŋız                                   aġladılar  

(Sevdik, sevdiŋ, sevdi, aġladıķ, aġladıŋ, aġladıķ) şaħıśları ĥaźf (ya) ile: 

(sevdim, sevdiŋ, sevdik ve aġladım, aġladıŋ, aġladıķ) śuretinde yazılır. 
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Bunda ķâǾide cemǾ muħâŧab (kef ve ķâf)ları ĥarekelenmedikçe (ya)lar maĥźûfdur. 

Ammâ ĥarekelenince ĥaźf edilir. (ya)lar yazılır: 

Sevdiği aġladıġını gibi. 

Mâżîǿi şühûdîye bir iki miŝâl: 

Şu zemin üzre etti fetĥ-i kelâm 

Bârekallah ne ħoş liķâŋız var! 

& 

İnmekle çâhe buldular yol 

Nûş ittiler âbı ânda bol bol 

& 

Mâżî-i şühûdi-i menfî 
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207- Mâdde-i aśliyye ile mâżî-i şühûdî Ǿalâmeti olan (di) arasına (mim-i nâfiye) 

getirilmekle olur: 

Gitmedi, ķalmadı gibi. 

Müfred-i mütekellim                 Müfred-i muħâŧab                   Müfred-i ġâǿib 

 Gelmedim    gelmediŋ             gelmedi 

 Bulmadım    bulmadıŋ             bulmadı 

CemǾ-i mütekellim        CemǾ-i muħâŧab           CemǾ-i ġâǿib 

 Gelmedik    gelmediŋiz        gelmediler 

 Bulmadıķ    bulmadıŋız        bulmadılar 
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Mâzî-i naķlî 

208- Mâzî-i naķlî, mütekellimiŋ bir işin olduġunu görmeyip işittiğini beyân etmesine 

maħśuś śîġadır. 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (miş) Ǿilâvesiyle müfred-i ġâǿib śîġası ĥâśıl olur. Bunuŋ 

nihâyetinde żamîr-i nisbîler getirilerek sâǿir śîġaları teşkîl olunur: 

Görmüş, ķalmış gibi. 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Gelmişim          gelmişiŋ-gelmişin         gelmiş 

 Bulmuşum         bulmuşuŋ-bulmuşun              bulmuş 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

 Gelmişiz         gelmişsiŋiz            gelmişler  

 Bulmuşuz         bulmuşsuŋuz                          bulmuşlar 

209- Mâzî-i naķlîyenin müfred ve cemǾ-i ġâǿib şaħıślarınıŋ śoŋuna teǿkîd-i maǾnî için 

“dir” Ǿilâve olunur: 

Gitmemiştir, olmamışdır gibi. 

& 

Gelmemişdir saŋâ ĥâl ŝâni 
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Ümmetiŋ mefħarisiniŋ ħâķânı 

& 

90 

Tenbîh 

 Mâzî-i naķlîniŋ mechûlüyle ism-i mefǾûl śîġası birdir. Meŝelâ : [śoruŧmuş] kelimesi 

[śormaķ] maśdarınıŋ ism-i mefǾûlu olduġu gibi. [śoruŧmaķ] maśdarınıŋ da mâzî-i 

naķlîsidir. 

Mâzî-i naķl-i menfî 

210- Mâdde-i aśliyye ile mâzî-i naķlî Ǿalâmeti olan (mış) arasına bir mim-i nâfiye 

getirilmekle olur: 

Gelmemiş, olmamış gibi. 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Gelmemişim    gelmemişiŋ-gelmemişsin       gelmemiş 

 Olmamış    olmamışsıŋ-olmamışsın       olmamış  

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

 Gelmemişiz        gelmemişsiŋiz        gelmemişler 

            Olmamışız                       olmamışsıŋız                               olmamışlar 

İħŧâr 

Gerek mâżî-i şühûdî menfîniŋ gerek mâzî-i naķlî menfîniŋ evveline baǾżen teǾkîd maǾnî 

için “hiç” getirilir: 

Hiç gelmemiş, hiç görmedi gibi. 
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Ĥâl 

211- Bir işiŋ bulunduġumuz zamân içinde olduġunu veya olmadıġını bildirmek için 

ķullanılır śîġadır. Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (yor) Ǿilâvesiyle müfred-i ġâǿib śîġası 

ĥâśıl olur. Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna sâkin ise esre ile ĥarekelendikten śoŋra (yor) 

getirilir. Diğer şaħıśları da żamîr-i nisbîler Ǿilâvesiyle taśrîf olunur: 

Geliyorum, oķuyorum gibi. 
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Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Seviyorum     seviyorsuŋ-seviyorsun        seviyor 

            Oķuyorum                    oķuyorsuŋ-oķuyorsun                oķuyor 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

         Seviyoruz                         seviyorsuŋuz                             seviyorlar 

         Oķuyoruz                          oķuyorsuŋuz                             oķuyorlar  

& 

İstinâd eyleriz elbette o şeyhin şâha 

İstinâd eyliyor Allah’a Resulullah’a 

& 

Ĥâl-i menfî 

212- Mâdde-i aśliyye ile edât-ı ĥâl olan (yor) arasına bir mim-i nâfiye getirilmekle olur. 

Müfred-i ġâǿibiniŋ śoŋuna żamîr-i nisbîler Ǿilâvesiyle taśrîf olunur: 
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Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Sevmiyorum       sevmiyorsuŋ-sevmiyorsun        sevmiyor 

 Oķumuyorum                 oķumuyorsuŋ-oķumuyorsun    oķumuyor 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab    CemǾ-i ġâǿib 

 Sevmiyoruz                    sevmiyorsuŋuz                           sevmiyorlar  

            Oķumuyoruz                  oķumuyorsuŋuz                         oķumuyorlar 

İstiķbâl 

213- Bir işiŋ gelecek zamânda olacaġını beyân etmek için ķullanılan śîġadır. FiǾli  

iltizâmîniŋ müfred-i ġâǿib śoŋuna ħafîflerde (cek) ŝaķîllerde (caķ) Ǿilâvesiyle müfred-i 

ġâǿibi yapılır. Diğer śîġaları bu müfred-i ġâǿib śoŋuna żamîr-i nisbîler getirilerek taśrîf 

olunur: 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Seveceğim    seveceksiŋ-seveceksin      sevecek  
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 Yazacağım    yazacaksıŋ-yazacaksın      yazacak  

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

 Seveceğiz      seveceksiŋiz                           sevecekler  

 Yazacağız                      yazacaksıŋız                           yazacaklar 
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Ey ruhiǿ ervâĥ fürûzuŋ lemǾatı 

Yânsaŋ da seni ĥâfıžalar śaķlayacaķlar 

Göŋlüm gibi Ǿâlemde hezârân dal rûşen 

Her beytiŋi bir lemǾa-i ĥikmet śâyacaķdır. 

Nefy-i  istiķbâl 

214- İstiķbâl Ǿalâmeti olan (cek-caķ)tan evvel (maya) getirilmekle nefy-i istiķbâl 

yapılır:  

Müfred-i mütekellim                 Müfred-i muħâŧab               Müfred-i ġâǿib 

Sevmeyeceğim   sevmeyeceksiŋ-sevmeyeceksin  sevmeyecek 

Yazamayacaġım   yazmayacaķsıŋ-yazmayacaķsın   yazmayacaķ 

 

 CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab   CemǾ-i ġâǿib 

 Sevmeyeceğiz   sevmeyeceksiŋiz             sevmeyecekler  

 Yazmayacaġız   yazmayacaķsıŋız             yazmayacaķlar  

& 

Ĥâl ve müstaķbeli ne olsa gerek! 

Sevmedi, sevmemişti, sevmeyecek! 

MużârǾ 

215-Hem ĥâl hem istiķbâle delâlet eden śîġadır. Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu müteharrik bir 

sâkin (ra) getirilir. Bu müfred-i ġâǿibdir. Sâǿir śîġaları żamîr-i nisbîlerle taśrîf olunur: 

Beŋzer- arar gibi. 

94 
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Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Beŋzerim                beŋzersiŋ- beŋzersin        benzer 

 Oķurum                oķursuŋ-oķursun        oķur 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab      CemǾ-i ġâǿib 

 Beŋzeriz     beŋzersiŋiz         beŋzerler 

 Oķuruz     oķursuŋuz                                   oķurlar 

Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu sâkin ise ĥarekelendikten śoŋra (râ-i sâkine) getirilir. 

Bunda da ķavaǾid-i atîyeye dikkat etmelidir: 

ĶâǾide- 1 

Eğer mâddeǿi aśliyye iki ĥarfli ise śoŋ ĥarf üstün ile ĥarekelendikten śoŋra sâkin bir 

(ra)getirilir: 

(gül-güler, ķır-ķırar gibi.) 

“urur, alır, bulur, śânır, ķalır, görür, verir, bilir, gelir.” MużârǾleri şâźdır. 

ĶâǾide- 2 

Eğer mâdde-i aśliyyesi üç ĥarfli faķaŧ bir heceli ise śoŋ ĥarf yine üstün ile ĥarekelenir: 

Ört-örter, śarķ-śarķar gibi. 
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ĶâǾide- 3 

Mâdde-i aśliyyesi üç ĥarfli faķat bir heceli olmayanlarda, śoŋ ĥarf ĥarekesi o śoŋ 

ĥarften evvelki ĥarfin ĥarekesine göre olur: 

Eğer śoŋ ĥarften evvelki ĥarfiŋ ĥarekesi ötrü ise śoŋ ĥarfiŋ ĥarekesi de ötrü olur: 

Buyur-buyurur, sürün-sürünür gibi. 

Eğer śoŋ ĥarften evvelki ĥarfiŋ ĥarekesi üstün veya esre ise śoŋ ĥarfiŋ ĥarekesi esre 

olur: 

Uśan-uśanır, geçiŋ-geçiŋir gibi. 
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ĶâǾide- 4 

Mâdde-i aśliyyesi dört, beş ĥarfli olanlar içinde yuķarıdaki ķâǾidelere göre śoŋ ĥarfiŋ 

ĥarekesi verilir. Meŝelâ: 

“imrenmek- püskürmek- aķśırmaķ” fîǾl-i mużârǾleri: “imrenir-püskürür-aķśırır” olur. 

Bu mâśdarlarıŋ kâfesi, bir heceli olmadıġından ve mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋ ĥarfi de sâkin 

olduġundan ĥarf-i sâkin ikinci ĥarfiŋ ĥarekesine tebǾân ĥarekelenmişdir. 

MużârǾ-i menfî 

216- Maśdar-ı ħafîfe de mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna “mez” ŝaķîllerde “maz” Ǿilâvesiyle 

mużârǾ-i menfîsiniŋ müfred-i ġâǿibi ĥâśıl olur. Żamâir-i nisbîye Ǿilâvesiyle sâǿir śîġaları 

teşkîl olunur. 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                       Müfred-i ġâǿib 

 Gelmem    gelmezsiŋ-gelmezsin        gelmez 

 Oķumam    oķumazsıŋ- oķumazsın      oķumaz 

CemǾ-i mütekellim     CemǾ-i muħâŧab       CemǾ-i ġâǿib 

 Gelmeyiz    gelmezsiŋiz     gelmezler 

 Oķumayız    oķumazsıŋız     oķumazlar 
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& 

Śu uyur, düşman uyumaz; ħaste-i hicrân uyumaz. 

& 

217- Mâdde-i asliyeye (mez-maz) Ǿilâvesiyle mużârǾ-i menfîniŋ müfred-i ġâǿibi teşkîl 

ve sâǿir śîġaları żamîr-i nisbîlerle taśrîf olunuyorsa da müfred ve cemǾ-i mütekellim 

taħfîf için ufacıķ bir taġyir yapılıyor. O da müfred-i mütekellimde “ze” ĥarfiniŋ ĥazfi ve 

cemǾ-i mütekellimde “ya” ya tebdilidir. Meŝelâ: [oķumazam-gelmezam] yerine de 

“ze”niŋ ĥaźfiyle [ oķumam-gelmem] ve [oķumazız-gelmeziz] yerine de “ze”niŋ “ya”ya 

ķalbi ile [oķumayız-gelmeyiz] deriz. 

Tenbîh 
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Mim-i nâfiyeden  śoŋra ĥarf-i imlâdan olan (elif-he)niŋ irâdi muvâffaķ ve (etmeyiz- 

bulmayız) gibi mużârǾ-i menfîleriniŋ cemǾ-i mütekellimlerini bu śurette yazmaķ 

imlânıŋ ķolayladılması ħuśuśuna muŧâbıkdır. 

BaǾżen mużârǾ müŝbet ve menfînin evveline-teǿkid için- elbette getirilir: 

“Elbette gider gelen cihâna!” gibi. 
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EfǾâl-i basîŧanıŋ tasrîfi 

Maśdar-ı ħafiften śîġa-i muħtelife 

Gelmek- maśdar 

          müŝbet               menfi 

Emr-i ĥâżır      :       gel   gelme                  (nehy-i ĥâżır) 

Emr-i ġâǿib     :       gelsin   gelmesin      (nehy-i ġâǿib) 

FiǾl-i iltizâmî  :       gele   gelmeye 

FiǾl-i vücûbî   :       gelmeli   gelmemeli 

Mâżî-i şuhûdî :       geldi   gelmedi 

Mâzî-i naķlî    :       gelmiş   gelmemiş 

Ĥâl                  :       geliyor   gelmiyor                 (nehy-i hâl) 

İstiķbâl            :       gelecek   gelmeyecek 

MużârǾ            :       gelir   gelmez 
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Maśdar-ı ŝakîlden śîġa-i muħtelife 

Almaķ- maśdar 

          müŝbet               menfî 

Emr-i ĥâżır      :      al               alma          (nehy-i ĥâżır) 

Emr-i ġâǿib      :      alsın   almasın      (nehy-i ġâǿib) 

FiǾl-i iltizâmî   :      ala   almaya 

FiǾl-i vücûbî    :      almalı   almamalı 
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Mâżî-i şuhûdî  :      aldı   almadı 

Mâzî-i naķlî     :     almış   almamış 

Ĥâl                   :    alıyor   almıyor               (nehy-i hâl) 

İstiķbâl             :    alacaķ   almayacaķ 

MużârǾ             :    alır   almaz 

(1) FiǾl-i iltizâminiŋ müfred-i ġâǿiblerini ħafîfe ve ŝaķîlede mâdde-i aśliyyenin śoŋuna 

(he) getirilmekle teşkîl etmek ŧabiǾat-ı lisâna daha muvaffaķdır. BinâǿenǾaleyh 

lisânımızda ĥuruf-u imlâdan olan (he) evâħir kelimâtı hem ŝakîl hem ħafif oķunur. 

99 

Mevâddan Ǿarża (yaǾni) EfǾâliŋ Müntehâları 

Emr

-i 

ĥâżı

r       

Emr-

i 

ġâǿib       

FiǾl-i 

iltizâm

î    

FiǾl-i 

vücûbî     

Mâżî-i 

şuhûdî   

Mâzî-i 

naķlî     

Ś   İstiķbâl Mużâr

Ǿ 

 

  (a-e)-

yım 

Malıyım Ŝakî

l 

dım 

Ħafi

f 

dim 

mışım yorum Ŝakîl 

caġım 

Ħafif 

Ceġim 

Rım Müfred-i 

mütekelli

m 

  (a-e)-

sıŋ 

Malısıŋ dıŋ diŋ mışsıŋ-

mışsın 

Yorsuŋ-

yorsun 

Caķsın Çeksin Rsıŋ-

rsın 

Müfred-i 

muħâŧab 

 sun (a-e) Malı dı di mış yor Caķ Cek R Müfred-i 

ġâǿib 

Ŋ-

ŋız 

 (a-e)-

lım 

Malıyız dıķ dik mışız yoruz Caġız Ceġiz Rız CemǾi 

mütekelli

m 

  (a-e)-

sıŋız 

Malısıŋı

z 

dıŋı

z 

diŋi

z 

mışsıŋı

z 

yorsuŋu

z 

Caķsıŋı

z 

ceksiŋi

z 

rsıŋız CemǾi 

muħâŧab 

 sunla

r 

(a-e)-

lar 

Malılar dılar diler mışlar yorlar caķlar Cekler rlar CemǾi 

ġâǿib 
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EfǾâl-i Basîŧanŋ Śîġa-i İstifhâmiyesi 

İstifhâm 
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218- İstifhâm, öğrenmek için śormaķ maǾnâsındadır. Türkçede istifhâm edâtı (mı) dır. 

Żamâir fiǾiliyle ŧasrîf edilen fiǾillerde żamâir fiǾlinden śoŋra ve żamâir-i nisbîye ile 

taśrîf edilenlerde żamâir-i nisbîden evvel getirilir 

Emr-i ġâǿibiŋ istifhâmı 

 Müfred      CemǾ  

 Gelsin mi      gelsinler mi  

 Olsun mu      olsunlar mı 

Nehy-i ġâǿibiŋ  istifhâmı 

 Müfred      CemǾ 

 Gelmesin mi      gelmesinler mi 

 Olmasın mı      olmasınlar mı 

FiǾl-i iltizâmîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Yazayım mı    ………………..  ………………. 

Geleyim mi    ………………….  ……………….. 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab     CemǾi ġâǿib 

Yazalım mı     ………………  ……………… 

Gelelim mi    ………………  ………………. 
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Yuķarıdaki taśrîften aŋlaşıldıġı üzere fiǾi-i iltizâmîniŋ yalŋız müfred ve cemǾi 

mütekelliminiŋ istifhâmı vardır. 

FiǾl-i iltizâmî-i menfîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Görmeyeyim mi   …………………….  …………………. 

Ķalmayayım mı   …………………….  ………………… 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab     CemǾi ġâǿib 

Görmeyelim mi   ………………  ……………… 
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Ķalmayalım mı   ………………  ………………. 

FiǾl-i vücûbîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                        Müfred-i ġâǿib 

Gelmeli miyim   gelmeli misiŋ             gelmeli mıi 

Aġlamalı mıyım   aġlamalı mısın            aġlamalı mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab             CemǾi ġâǿib 

Gelmeli miyiz    gelmeli misiŋiz              gelmeliler mi 

Aġlamalı mıyız   aġlamalı mısıŋız             ağlamalılar mı 
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FiǾl-i vücûbî-i menfîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                       Müfred-i ġâǿib 

Aġlamamalı mıyım   aġlamamalı mısıŋ         aġlamamalı mı 

Gülmemeli miyim   gülmemeli misiŋ         gülmemeli mi 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab            CemǾi ġâǿib 

Aġlamamlı mıyız   aġlamamalı mısıŋız         aġlamamlılar mı 

Gülmemeli miyiz   gülmemeli misiŋiz         gülmemeliler mi 

Mâżî-i şuhûdîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                        Müfred-i ġâǿib 

Sevdim mi    sevdiŋ mi    sevdi mi 

Aġladı mı    aġladıŋ mı    aġladı mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab              CemǾi ġâǿib 

Sevdik mi    sevdiŋiz mi    sevdiler mi 

Aġladıķ mı    aġladıŋız mı    aġladılar mı 

Mâżî-i şuhûdî-i menfîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                        Müfred-i ġâǿib 

Gelmedim mi    gelmediŋ mi    gelmedi mi 



113 
 

Aġlamadım mı   aġlamadıŋ mı    aġlamadı mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab      CemǾi ġâǿib 

Gelmedik mi    gelmediŋiz mi    gelmediler mi 

Aġlamadıķ mı    aġlamadıŋız mı             aġlamadılar mı 
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Mâzî-i naķlîniŋ  istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                       Müfred-i ġâǿib 

Gelmiş miyim    gelmiş misiŋ    gelmiş mi 

Aġlamış mıyım   aġlamış mısıŋ    aġlamış mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab      CemǾi ġâǿib 

Gelmiş miyiz    gelmiş misiŋiz    gelmişler mi 

Aġlamış mıyız   alamış mısıŋız    aġlamışlar mı 

Mâzî-i naķlî-i menfîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                        Müfred-i ġâǿib 

Gelmemiş miyim   gelmemiş misiŋiz          gelmemişler mi 

Aġlamamış mıyım   ağlamamış mısıŋız          aġlamamışlar mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab           CemǾi ġâǿib 

Gelmemiş miyiz   gelmemiş misiŋiz          gelmemişler mi 

Aġlamamış mıyız   aġlamamış mısıŋız          aġlamamışlar mı 
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Śîġa-i ĥâliŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                      Müfred-i ġâǿib 

Geliyor muyum   geliyor musuŋ    geliyor mu 

Aġlıyor muyum   aġlıyor musuŋ    aġlıyor mu 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab      CemǾi ġâǿib 

Geliyor muyuz   geliyor musuŋuz   geliyorlar mı 
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Aġlıyor muyuz   aġlıyor musuŋuz   aġlıyorlar mı 

 

Ĥâl-i menfîniŋ istifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab                      Müfred-i ġâǿib 

Gelmiyor muyum   gelmiyor musuŋuz   gelmiyor mu 

Aġlamıyor muyum   aġlamıyor musuŋuz   aġlamıyor mu 

CemǾi mütekellim    CemǾi muħâŧab      CemǾi ġâǿib 

Gelmiyor muyuz   gelmiyor musuŋuz            gelmiyorlar mı 

Aġlamıyor muyuz   aġlamıyor musuŋuz                      aġlamıyorlar mı 

Śîġa-i İstiķbâliŋ İstifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab                       Müfred-i Ġâǿib 

Gelecek miyim   gelecek misiŋiz           gelecek mi 

Aġlayacaķ mıyım   aġlayacaķ mısıŋız            aġlayacaķ mı 

CemǾi Mütekellim    CemǾi Muħâŧab      CemǾi Ġâǿib 

Gelecek miyiz    gelecek misiŋiz            gelecekler mi 

Aġlayacaķ mıyız   aġlayacaķ mısıŋız            aġlayacaķlar mı 
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İstiķbâl-i Menfîniŋ İstifhâmı 

Müfred-i Mütekellim   Müfred-i Muħâŧab                      Müfred-i Ġâǿib 

Gelmeyecek miyim   gelmeyecek misiŋiz           gelmeyecek mi 

Aġlamayacaķ mıyım   aġlamayacaķ mısıŋız           aġlamayacaķ mı 

CemǾi Mütekellim    CemǾi Muħaŧab      CemǾi Ġâǿib 

Gelmeyecek miyiz   gelmeyecek misiŋiz        gelmeyecekler mi 

Aġlamayacaķ mıyım   aġlamayacaķ mısıŋız       aġlamayacaķlar mı 

MużârǾi Müŝbetiŋ İstifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab                       Müfred-i Ġâǿib 
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Gelir miyim    gelir misiŋ    gelir mi 

Aġlar mıyım    aġlar mısıŋ    aġlar mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi Muħâŧab      CemǾi Ġâǿib 

Gelir miyiz    gelir misiŋiz    gelirler mi 

Aġlar mıyız    aġlar mısıŋız    aġlarlar mı 
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MużârǾi Menfîniŋ İstifhâmı 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab                        Müfred-i Ġâǿib 

Gelmez miyim   gelmez misiŋ    gelmez mi 

Aġlamaz mıyım   aġlamaz mısıŋ    aġlamaz  mı 

CemǾi mütekellim    CemǾi Muħâŧab    CemǾi Ġâǿib 

Gelmez miyiz    gelmez misiŋiz   gelmezler mi 

Aġlamaz mıyız   aġlamaz mısıŋız   aġlamazlar mı 

 

İstiktâb 

Aşaġıdaki manžume şâkirdâna imlâ ettirilecek, ezberletdirilecek ve efǾâle ait şimdiye 

ķadar geçen ķavaǾid taŧbîķ ettirilecektir: 

Ķarga ile Tilki 

İş idip kendine âhenk ile źevķ eylemeyi  

Yâzı beyhude geçirmişti aġustos böceği 

Geldi birden bire vaķtâ ki zamân-i serma;  

Başladı ķâĥŧ ü ve ġalâ olmıġa dehşet fermâ 

Ne örümcek ķurusu var ne de bir sivrisinek,  

Yoķ idi ĥâśılı bir ĥabbecik olsun yiyecek 

Şiddet cûǾ ile bîçâre ezildı bitti.  

Ķomşusu mûra gidip ĥâlini ilǾlâm etti 
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Sâl-i âtîye ķader eylemeyi sadd-i ramaķ,  

Bir iki ĥabbe ödünç istedi, pek yalvararak. 

Dedi ki: hem de ĥulûl etmeden evvel mevsim  

MaǾ fażla ödemek üzere size söz veririm.  

Etmemiş Ǿâdet ödünç vermeyi bir kimseyi bir kimseye mûr  

Kendisinde bu idi var ise bir parça ķuśûr 

O cihetle böceğe śordu ki: vaķt-i germâ  

Ne idi meşġâleŋiz bilsek olur mu Ǿacaba? 
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EfǾâl-i Mürekkebe 

218- İki maśdardan veya bir fiǾl-i basîŧ ile bir fiǾl-i iǾâneden mürekkeb olan ifǾâle (ifǾâl-

i mürekkebe)denir. 

Bu śuretle yapılan fîǾller üç türlüdür: 

FiǾl-i İstiǾcâl 

219- Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna bir (ye) getirildikten soŋra (vermek) maśdarıyla terkîb 

ve taśrîf olunur. Taśrîf edilirken żamâǾir-i nisbîyye ve fiǾliyye (vermek) maśdarına 

getirilir. 

Böcek 

Bâri maǾźur görüŋ eylediŋiz çünkü suǿâl / Şevķ ile türkî çâġırmaķtı işim rûz leyâl. 

Ķârınca 

İşiŋiz çünkü teġannîmiş efendim o zamân /Gidiŋiz şimdi de raķś eyleyiŋiz bâri hemân 
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FiǾl-i İstiǾcâliŋ Śîġa-i Muħtelife ve Muŧŧaridesi 

   

        Mâżî-i şuhûdî  Mâzî-i naķlî  ĥâl 

Müfred-i mütekellim   :  alıverdim  alıvermişim   alıveriyorum            

Müfred-i Muħâŧab       :  alıverdiŋ  alıvermişsiŋ  alıveriyorsuŋ 

Müfred-i Ġâǿib   :  alıverdi  alıvermiş  alıveriyor 
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CemǾi mütekellim   :  alıverdik  alıvermişiz  alıveriyoruz    

CemǾi Muħâŧab    :  alıverdiŋiz  alıvermişsiŋiz  alıveriyorsuŋuz 

CemǾi Ġâǿib    :  alıverdiler  alıvermişler  alıveriyorlar 

     : MużârǾ  İstiķbâl  FiǾl-i vücûbî     

Müfred-i mütekellim   :alıveririm  alıvereceğim  alıvermeliyim          

Müfred-i Muħâŧab       : alıverirsiŋ  alıvereceksiŋ  alıvermelisiŋ 

Müfred-i Ġâǿib   : alıverir  alıverecek  alıvermeli 

CemǾi mütekellim   : alıveririz  alıvereceğiz  alıvermeliyiz  

CemǾi Muħâŧab    : alıveririsiŋiz alıvereceksiŋiz alıvermelisiŋiz 

CemǾi Ġâǿib    : alıverirler  alıverecekler  alıvermeliler 

     : FiǾl-i iltizâmî  Emr-i ĥâżır    Emr-i ġâǿib           

Müfred-i mütekellim  : alıvereyim  …   …          

Müfred-i Muħâŧab       : alıveresiŋ  alıver   … 

Müfred-i Ġâǿib   : alıvere  …   alıverirsin 

CemǾi mütekellim   : alıverelim  …   …  

CemǾi Muħâŧab    : alıveresiŋiz  alıveriŋ-alıverirsiŋiz … 

CemǾi Ġâǿib    : alıvereler  …   alıversinler 
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220-  FiǾl-i taǾcîliniŋ (İstiǾcâliŋ) śuret-i menfîsi de bir veche atî taśrîf olunur: 

     Mâżî-i şuhûdî  Mâzî-i naķlî  ĥâl 

Müfred-i mütekellim   : alıvermedim  alıvermemişim alıvermiyorum 

Müfred-i Muħâŧab       : alıvermediŋ  alıvermemişsiŋ alıvermiyorsuŋ   

Müfred-i Ġâǿib   : alıvermedi  alıvermemiş  alıvermiyor    

CemǾi mütekellim   : alıvermedik  alıvermemişiz  alıvermiyoruz 

CemǾi Muħâŧab    : alıvermediŋiz alıvermemişsiŋiz alıvermiyorsuŋuz   

CemǾi Ġâǿib    : alıvermediler alıvermemişler alıvermiyorlar   
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      MużârǾ   İstiķbâl  FiǾl-i vücûbî     

Müfred-i mütekellim   : alıveremedim alıveremeyeceğim alıvermemeliyim         

Müfred-i Muħâŧab        : alıverememişsiŋ alıvermeyeceksiŋ alıvermemelisiŋ 

Müfred-i Ġâǿib    : alıvermesiŋ alıvermeyecek  alıvermemeli 
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       MużârǾ   İstiķbâl  FiǾl-i vücûbî     

CemǾi mütekellim    : alıvermeyiz alıvermeyeceğiz alıvermemeliyiz  

CemǾi Muħâŧab     : alıvermeyesiŋiz alıvermeyeceksiŋiz alıvermemelisiŋiz 

CemǾi Ġâǿib     : alıverirler  alıverecekler  alıvermeliler 

       FiǾl-i iltizâmî  Emr-i ĥâżır    Emr-i ġâǿib           

Müfred-i mütekellim   : alıvermeyeyim …   …          

Müfred-i Muħâŧab      :  alıvermeyesiŋ alıverme  … 

Müfred-i Ġâǿib    :alıvermeye  …   alıvermesin 

CemǾi mütekellim  : alıvermeyelim …   …  

CemǾi muħâŧab   :  alıvermeyesiŋiz alıvermeyiŋ-alıvermeyesiŋiz … 

CemǾi Ġâǿib   : alıvermeyeler …   alıvermeyesinler 

Śîyaġ-ı istifhâmiye 

221- Bunda edât-ı istifhâm olan (mı) żamâǿir-i fiǾliyye ile taśrîf edilenlerde meźkûr 

żamîrleriŋ śoŋuna gelir: 

Alıverdim mi? Alıverdiŋiz mi? Alıverdi  mi? Gibi. 

Żamâǿir-i nisbîyye ile taśrîf edilenlerde (mı) edât-ı istifhâmı (vermek) mâddesiyle 

meźkûr żamîrleriŋ arasına ķonur: 

Alıvermiş miyim? Alıveriyor musuŋ? Alıverir misiŋiz? Gibi.  
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FiǾl-i iķtidâri 

222- FâǾiliŋ bir işi işlemekte ķudretli olduġunu ifâdeye yarar. Bu da fiǾl-i iltizâmîniŋ 

müfred-i ġâǿibiniŋ (bilmek) mâddesiyle terkîbinden yapılır. 
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Bunda żamâǾir-i fiiliyye ve nisbiyye (bil) mâdde-i aśliyyesine gelir; o śuretle śîġa-i 

muħtelife ve muŧŧaridesi taśrîf olunur: 

   Mâżî-i şuhûdî   Mâzî-i naķlî  ĥâl 

Müfred-i mütekellim    alabildim  alabilmişim  alabiliyorum 

Müfred-i Muħâŧab        alabildiŋ  alabilmişsiŋ  alabiliyorsuŋ 

Müfred-i Ġâǿib   alabildi  alabilmiş  alabiliyor    

CemǾi mütekellim   alabildik  alabilmişiz  alabiliyoruz 

CemǾi muħâŧab    alabildiŋiz  alabilmişsiŋiz  alabiliyorsuŋuz  

CemǾi Ġâǿib    alabildiler  alabilmişler  alabiliyorlar 

      MużârǾ   İstiķbâl  FiǾl-i vücûbî     

Müfred-i mütekellim   alabilirim  alabileceğim  alabilmeliyim 

Müfred-i     alabilirsiŋ  alabileceksiŋ  alabilmelisiŋ 

Müfred-i Ġâǿib   alabilir  alabilecek  alabilmeli 

CemǾi mütekellim   alabiliriz  alabileceğiz  alabilmeliyiz  

CemǾi Muħâŧab    alabilirsiŋiz  alabileceksiŋiz alabilmelisiŋiz  

CemǾi Ġâǿib    alabilirler  alabilecekler  alabilmeliler  
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     FiǾl-i iltizâmî   Emr-i ĥâżır    Emr-i ġâǿib           

Müfred-i mütekellim    alabileyim  …   …          

Müfred-i Muħâŧab         alabilesiŋ  alabil   … 

Müfred-i Ġâǿib    alabile  …   alabilesin 

CemǾi mütekellim    alabilelim  …   …  

CemǾi Muħâŧab     alabilesiŋiz           alabiliŋ- alabiliŋiz … 

CemǾi Ġâǿib     alabileler  …   alabilsinler 

223- FiǾl- i iķtidârîniŋ śuret-i menfîsi de bir veche taśrîf olunmuşdur. Śuret-i menfîde de 

taħfîf için (bil) mâddesi ĥaźf olunur. 
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   Mâżî-i şuhûdî   Mâzî-i naķlî  ĥâl 

Müfred-i mütekellim   oķuyamadım  oķuyamamışım oķuyamıyorum 

Müfred-i Muħâŧab     oķuyamadıŋ  oķuyamamışsıŋ oķuyamıyorsuŋ 

Müfred-i Ġâǿib  oķuyamadı  oķuyamamış  oķuyamıyor 

CemǾi mütekellim   oķuyamadıķ  oķuyamamışız  oķuyamıyoruz 

CemǾi Muħâŧab    oķuyamadıŋız oķuyamamışsıŋız oķuyamıyorsuŋuz 

CemǾi Ġâǿib    oķuyamadılar oķuyamamışlar oķuyamıyorlar 
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      MużârǾ   İstiķbâl  FiǾl-i vücûbî     

Müfred-i mütekellim   oķuyamam  oķuyamacaġım oķuyamamalıyım 

Müfred-i Muĥâtab   oķuyamazsıŋ  oķuyamayacaķsıŋ oķuyamamalısıŋ 

Müfred-i Ġâǿib   oķuyamaz  oķuyamayacaķ oķumamalı 

CemǾi mütekellim   oķuyamayız  oķuyamayacaġız oķuyamamalıyız 

CemǾi Muħâŧab    oķuyamazsıŋız oķuyamayacaķsıŋız oķuyamamalısıŋız 

CemǾi Ġâǿib    oķuyamazlar  oķuyamacaķlar oķuyamamalılar 

      

   FiǾl-i iltizâmî   Emr-i ĥâżır    Emr-i ġâǿib           

Müfred-i mütekellim   oķuyamayayım …   …          

Müfred-i Muħâŧab       oķuyamayasıŋ oķuyabilme  … 

Müfred-i Ġâǿib   oķuyamaya  …  oķuyamayabilmesin/oķuyamayasın 

CemǾi mütekellim   oķuyamayalım …   …  

CemǾi Muħâŧab    oķuyamayasıŋız oķuyabilmeyiŋ/oķuyabilmeyiŋiz … 

CemǾi Ġâǿib    oķuyamayalar  … oķuyamayabilmesinler/oķuyamasınlar 

FiǾl-i İǾâne 

224- FiǾl-i iǾâne (idi) mâddesinden ibâret bir fiǾl-i nâķıśdır. Bunuŋ üç śîġası vardır; üç 

śuret ifade eyler: 
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1- “idi” Mâżî-i şuhûdîdir; ĥikâyeye delâlet eder. 

2-“imiş” Mâzî-i naķlîdir; rivâyete delâlet eder. 

3-“ise” Śîġa-i şarŧiyedir; şarta delâlet eder. 
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Hikâye-i Mâżî-i Şühûdî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab              Müfred-i Ġâǿib 

 İdim     idiŋ    idi 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i Muħaŧab     CemǾ-i Ġâǿib 

 İdik     idiŋiz    idiler 

Rivâyet-i Mâżî-i Naķlî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab              Müfred-i Ġâǿib 

 İmişim     imişsiŋ    imiş 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i Muħâŧab     CemǾ-i Ġâǿib 

 İmişiz     imişsiŋiz   imişler 

Sîga-i Şarŧiye 

225- FiǾl iǾâneniŋ mâżî-i şuhûdîsi olan (idi) (fiǾil iltizâmiye, fiǾil vücûbiye, mâżî-i 

şuhûdîye, mâżî-i naķlîye, ĥâle, istiķbâle, mużâriǾa) lâĥaķ olur; yedi śîġa vücuda getirir. 

(idi)den baǾżen  “elif” baǾżen de (ey) ķaldırılır. 
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Hikâye-i FiǾl-i İltizâmî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab                       Müfred-i Ġâǿib 

Bula idim-bulaydım   bula idiŋ-bulaydıŋ           bula idi-bulaydı 

Gele idim-geleydim   gele idiŋ-geleydiŋ           gele idi-geleydi 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i Muħâŧab            CemǾ-i Ġâǿib 

Bula idik-bulaydıķ   bula idiŋiz-bulaydıŋız  bula idiler-bulaydılar 

Gele idik-geleydik   gele idiŋiz-geleydiŋiz             gele idiler-geleydiler 
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Hikâye-i FiǾl-i Vücûbî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab                      Müfred-i Ġâǿib 

Bulmalı idim-bulmalıydım  bulmalı idiŋ-bulmalıydıŋ     bulmalı idi-bulmalıydı 

Gelmeli idim-gelmeliydim  gelmeli idiŋ-gelmeliydiŋ      gelmeli idi-gelmeliydi 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i Muħâŧab           CemǾ-i Ġâǿib 

Bulmalı idik-bulmalıydıķ bulmalı idiŋiz-bulmalıydıŋız bulmalı idiler-bulmalıydılar 

Gelmeli idik-gelmeliydik gelmeli idiŋiz-gelmeliydiŋiz gelmeli idiler-gelmeliydiler 

Hikâye-i Mâżî-i Şuhûdî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab              Müfred-i Ġâǿib 

Buldu idim-bulduydım  buldu idiŋ-bulduyduŋ  buldu idi-bulduydu 

Geldi idim-geldiydim   geldi idiŋ-geldiydiŋ  geldi idi-geldiydi 
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CemǾi mütekellim    CemǾi Muħâŧab     CemǾi Ġâǿib 

Buldu idik-bulduyduķ buldu idiŋiz-bulduyduŋuz buldu idiler-bulduydular 

Geldi idik-geldiydik  geldi idiŋiz-geldiydiŋiz geldi idiler-geldiydiler 

Hikâye-i Mâżî-i Naķlî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab              Müfred-i Ġâǿib 

Bulmuş idim-bulmuşdum  bulmuş idiŋ-bulmuşduŋ bulmuş idi-bulmuşdu 

Gelmiş idim-gelmiştim  gelmiş idiŋ-gelmiştiŋ  gelmiş idi-gelmişti 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i Muħaŧab     CemǾ-i Ġâǿib 

Bulmuş idik-bulmuşduķ bulmuş idiŋiz-bulmuşduŋuz bulmuş idiler-bulmuşdular 

Gelmiş idik-gelmiştik  gelmiş idiŋiz-gelmiştiŋiz gelmiş idiler-gelmiştiler 

Hikâye-i Ĥâl 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i Muħâŧab              Müfred-i Ġâǿib 

Buluyor idim-buluyordum  buluyor idiŋ-buluyorduŋ buluyor idi-buluyordu 

Geliyor idim-geliyordum  geliyor idiŋ-geliyorduŋ geliyor idi-geliyordu 
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CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i Muħaŧab     CemǾ-i ĠâǾib 

Buluyor idik-buluyorduķ buluyor idiŋiz-buluyorduŋuz buluyor idiler-buluyordular 

Geliyor idik-geliyorduķ geliyor idiŋiz-geliyorduŋuz geliyor idiler-geliyordular 
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Hikâye-i İstiķbâl (Müstaķbel) 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Bulacaķ idim-bulacaķtım  bulacaķ idiŋ-bulacaķtıŋ bulacaķ idi-bulacaķtı 

Gelecek idim-gelecektim  gelecek idiŋ-gelecektiŋ gelecek idi-gelecekti 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab    CemǾ-i ġâǿib 

Bulacaķ idik-bulacaķtıķ bulacaķ idiŋiz-bulacaķtıŋız bulacaķtılar-bulacatılar 

Gelecek idik-gelecektik gelecek idiŋiz-gelecektiŋiz gelecek idiler-gelecektiler 

Hikâye-i MużârǾ 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Bulur idim-bulurdum  bulur idiŋiz-bulurduŋuz bulur idiler-bulurdular 

Gelir idim-gelirdim  gelir idiŋiz-gelirdiler  gelir idiler-gelirdiler 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħaŧab     CemǾ-i ġâǿib 

Bulur idik-bulurduķ  bulur idiŋiz-bulurduŋuz bulur idiler-bulurdular 

Gelir idik-gelirdik   gelir idiŋiz-gelirdiŋiz  gelir idiler-gelirdiler 

Rivâyet 

226- Geçmiş zamânda olup bitmiş faķaŧ söyleyince yalŋız işidilmiş bir şeyǿi gösterir. 

Bu da (imiş) fiǾilidir. FiǾl-i iltizâmîniŋ, fiǾl-i vücûbîniŋ, mâżî-i naķlîniŋ, ĥâliŋ, 

istikbâliŋ, muzârǾniŋ) śoŋuna gelir. Bażen “imiş” ten (elif- ve ye) ķaldırılır (miş) ķalır. 
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Rivâyet-i fiǾl-i iltizâmî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Bula imişim-bulaymışım  bula imişiŋ-bulaymışsıŋ bula imiş-bulaymış 

Gele imişim-geleymişim  gele imişsiŋ-geleymişsiŋ gele imiş- geleymiş 
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CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab     CemǾ-i ġâǿib 

Bula imişiz-bulaymışız bula imişsiŋiz-bulaymışsıŋız bula imişler-bulaymışlar 

Gele imişiz-geleymişiz gele imişsiŋiz-geleymişsiŋiz gele imişler-geleymişler 

Rivâyet-i fi’l-i vücûbî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Bulmalı imişim-bulmalıymışım bulmalı imişsiŋ-bulmalıymışsıŋ bulmalı imiş-bulmalıymış 

Gelmeli imişim-gelmeliymişim gelmeli imişsiŋ-gelmeliymişsiŋ gelmeli imiş-gelmeliymiş 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab     CemǾ-i ġâǿib 

Bulmalı imişiz-bulmalıymışız bulmalı imişsiŋiz-bulmalıymışsıŋız  bulmalı imişler-bumalımışlar 

Gelmeli imişiz-gelmeliymişiz gelmeli imişsiŋiz-gelmeliymişsiŋiz  gelmeli imişler-gelmelimişler 

Rivâyet-i mâżî-i naķlî 

Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

Bulmuş imişim-bulmuşmuşum bulmuş imişsiŋiz-bulmuşsuŋuz        bulmuş imiş-bulmuşmuş 

Gelmiş imişim-gelmişmişim gelmiş imişsiŋiz-gelmişsiŋiz        gelmiş imiş-gelmişmiş 
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CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab     CemǾ-i ġâǿib 

Bulmuş imişiz-bulmuşmuşuz   bulmuş imişsiŋiz-bulmuşsuŋuz   bulmuş imişler-bulmuşmuşlar 

Gelmiş imişiz- gelmişmişiz  gelmiş imişsiŋiz-gelmişmişsiŋiz  gelmiş imişler-gelmişmişler 

Rivâyet-i ĥâl 

Müfred-i mütekellim   buluyor imişim-buluyormuşum     geliyor imişim-geliyormuşum 

Müfred-i muħâŧab        buluyor imişsiŋ-buluyormuşsuŋ    geliyor imişsiŋ-geliyormuşsuŋ 

Müfred-i ġâǿib   buluyor imiş-buluyormuş           geliyor imiş-geliyormuş 

CemǾ-i mütekellim   buluyor imişiz-buluyormuşuz       geliyor imişiz-geliyormuşuz  

CemǾ-i muħâŧab    buluyor imişsiŋiz-buluyormuşsuŋuz geliyorimişsiŋ-geliyormuşsuŋuz 

CemǾ-i ġâǿib               buluyor imişler-buluyormuşlar geliyor imişler-geliyormuşlar 

Rivâyet-i müstakbel 

Müfred-i mütekellim   bulacaķ imişim-bulacaķmışım     gelecek imişim-gelecekmişim 
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Müfred-i muħâŧab       bulacaķ imişsiŋ-bulacaķmışsıŋ     gelecek imişsiŋ-gelecekmişsiŋ 

Müfred-i ġâǿib  bulacaķ imiş-bulacaķmış         gelecek imiş-gelecekmiş 

CemǾ-i mütekellim  bulacaķ imişiz-bulacaķmışız         gelecek imişiz-gelecekmişiz  

CemǾ-i muħâŧab   bulacaķ imişsiŋiz-bulacaķmışsıŋız     gelecek imişsiŋiz-gelecekmişsiŋiz 

CemǾ-i ġâǿib   bulacaķ imişler-bulacaķmışlar           gelecek imişler-gelecekmişler 
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Rivâyet-i mużârǾ 

Müfred-i mütekellim   bulur imişim-bulurmuşum  gelir imişim-gelirmişim 

Müfred-i muħâŧab       bulur imişsiŋ-bulurmuşsuŋ  gelir imişsiŋ-gelirmişsiŋ 

Müfred-i ġâǿib   bulur imiş-bulurmuş   gelir imiş-gelirmiş 

CemǾ-i mütekellim   bulur imişiz-bulurmuşuz  gelir imişiz-gelirmişiz  

CemǾ-i muħâŧab    bulur imişsiŋiz-bulurmuşsuŋuz gelir imişsiŋiz-gelirmişsiŋiz 

CemǾ-i ġâǿib    bulur imişler-bulurmuşlar  gelir imişler-gelirmişler 

Şarŧ 

227- Bir şeyǿin olmasını diğer şeyǿin olmasına bağlar: 

Aĥmed gelirse ben giderim gibi. 

Burada benim gitmem Ahmed’iŋ gelmesine baġlıdır.  

FiǾl-i şarîŧiyede emri ĥâzır emrî ġâǿib yoķdur. Edât-ı şarŧ ancaķ (FiǾl-i iltizâmîniŋ, fiǾl-i 

vücûbîniŋ, mâżî-i naķlîniŋ, ĥâliŋ, istikbâliŋ, mużârǾ) dâħil olur. Yedi śîġa teşkîl eyler. 

FiǾl-i iltîzâmî-i şarŧî 

228- İfǾâl-i şartiyeniŋ śîġa-i iltîzâmîyesinde aśıl fiǾiliŋ (he) si haźf olunur. Edât-ı şarŧ 

olan (ise)niŋ de (elif ve ye)si haźf edilir. Meŝelâ: (geze isem - gezesem) denilmeyip 

(gezsem)denilir. Bir de maśdar ŝakîllerden yapılan fiǾl-i iltîzâmîye-i şarŧîyeleriŋ cemǾ-i 

mütekellimleri (k) ile olmayıp (ķ) iledir. Meŝelâ: (bulmaķ) maśdarından (bulsak) 

denilmeyip (bulsaķ) denilir. 
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Müfred-i mütekellim                  Müfred-i muħâŧab              Müfred-i ġâǿib 

 Bulsam    bulsaŋ            bulsa 
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 Gelsem    gelseŋ            gelse 

CemǾ-i mütekellim    CemǾ-i muħâŧab     CemǾ-i ġâǿib 

 Bulsaķ     bulsaŋız           bulsa 

 Gelsek     gelseŋiz           gelseler 

FiǾl-i vücûbî-i şartî 

Müfred-i mütekellim  bulmalı isem-bulmalıysam   gelmeli isem-gelmeliysem 

Müfred-i muħâŧab       bulmalı iseŋ-bulmalıysaŋ   gelmeli iseŋ-gelmeliyseŋ 

Müfred-i ġâǿib  bulmalı  ise-bulmalıysa   gelmeli ise-gelmeliyse 

CemǾ-i mütekellim  bulmalı  isek-bulmalıysak   gelmeli isek-gelmeliysek 

CemǾ-i muħâŧab   bulmalı  iseŋiz-bulmalıysaŋız gelmeli iseŋiz-gelmeliyseŋiz 

CemǾ-i ġâǿib   bulmalı  iseler-bulmalısalar    gelmeli iseler-gelmeliseler 

Mâżî-i şuhudî-i şartî 

Müfred-i mütekellim  buldu isem-bulduysam geldi isem-geldiysem 

Müfred-i muħâŧab      buldu iseŋ-bulduysaŋ  geldi iseŋ-geldiyseŋiz 

Müfred-i ġâǿib buldu  ise-bulduysa  geldi ise-geldiyse 
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CemǾ-i mütekellim buldu  isek-bulduysak  geldi isek-geldiysek 

CemǾ-i muħâŧab  buldu  iseŋiz-bulduysaŋız  geldi iseŋiz-geldiyseŋiz 

CemǾ-i ġâǿib  buldu  iseler-bulduysalar geldi iseler-geldiyseler 

Mâżî-i naķlî-i şartî 

Müfred-i mütekellim  bulmuş isem-bulmuşsam gelmiş isem-gelmişsem 

Müfred-i muħâŧab      bulmuş iseŋ-bulmuşsaŋ gelmiş iseŋ-gelmişseŋiz 

Müfred-i ġâǿib bulmuş  ise-bulmuşsa       gelmiş ise-gelmişse 

CemǾ-i mütekellim bulmuş  isek-bulmuşsak gelmiş isek-gelmişsek 

CemǾ-i muħâŧab  bulmuş  iseŋiz-bulmuşsaŋız  gelmiş iseŋiz-gelmişseŋiz 

CemǾ-i ġâǿib  bulmuş  iseler-bulmuşsalar gelmiş iseler-gelmişseler 
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Ĥâl-i şartî 

Müfred-i mütekellim  buluyor isem-buluyorsam geliyor isem-geliyorsam 

Müfred-i muħâŧab      buluyor iseŋ-buluyorsaŋ geliyor iseŋ-geliyorsaŋız 

Müfred-i ġâǿib buluyor  ise-buluyorsa geliyor ise-geliyorsa 

CemǾ-i mütekellim buluyor  isek-buluyorsak geliyor isek-geliyorsak 

CemǾ-i muħaŧab  buluyor  iseŋiz-buluyorsaŋız  geliyor iseŋiz-geliyorsaŋız 

CemǾ-i ġâǿib  buluyor  iseler-buluyorsalar geliyor iseler-geliyorsalar 

İstikbâl-i şartî 

Müfred-i mütekellim  bulacaķ isem-bulacaķsam gelecek isem-geleceksem 

Müfred-i muħâŧab      bulacaķ iseŋ-bulacaķsaŋ gelecek iseŋ-gelecekseŋiz 

Müfred-i ġâǿib bulacaķ  ise-bulacaķsa gelecek ise-gelecekse 
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CemǾ-i mütekellim bulacaķ  isek-bulacaķsak gelecek isek-geleceksek 

CemǾ-i muħâŧab  bulacaķ  iseŋiz-bulacaķsaŋız  gelecek iseŋiz-gelecekseŋiz 

CemǾ-i ġâǿib  bulacaķ  iseler-bulacaķsalar gelecek iseler-gelecekseler 

MużârǾ-i şartî 

Müfred-i mütekellim  bulur isem-bulursam  gelir isem-gelirsem 

Müfred-i muħâŧab       bulur iseŋ-bulursaŋ  gelir iseŋ-gelirseŋiz 

Müfred-i ġâǿib  bulur  ise-bulursa  gelir ise-gelirse 

CemǾ-i mütekellim  bulur  isek-bulursak  gelir isek-gelirsek 

Cem-Ǿi muħâŧab  bulur  iseŋiz-bulursaŋız  gelir iseŋiz-gelirseŋiz 

CemǾ-i ġâǿib  bulur  iseler-bulursalar gelir iseler-gelirseler 

 

İħŧâr 

Şarŧ śîġalarınıŋ cemǾ-i ġâǿiblerindeki “ler” edât-ı cemǾ şoŋ zamânlarda fiǾlleriŋ śoŋuna 

getirilerek bir şive-i diğer vücuda getirilmişdir: 



128 
 

Buldu iseler, bulmuş iseler, bulur iseler, gelecek iseler, gelir iseler yerine: 

Buldular ise, bulmuşlar ise, bulurlar ise, gelecekler ise, gelirler ise diyorlar. 
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EfǾâl-i istimrârîye 

229- FiǾl-i istimrârî, fâǾiliŋ bir işi işlemekte devam ettiğini gösteririr. Bu da fiǾl-i 

iltizâmîniŋ müfred-i ġâǿibiniŋ śoŋuna (durmaķ) maśdarını getirmek ve maśdar-ı 

mezbûri taśrîf etmekle teşkîl olunur: 

Kesmek- kesedurmaķ, yazmaķ-yazadurmaķ gibi.  

FiǾl-i istimrârîniŋ taśrîfi 

230- (kesedurmaķ) maśdarından numune olaraķ bir veche âtî fiǾl-i istimrârî taśrîf 

olunmuşdur: 

   Mâżî-i şuhûdî   Mâzî-i naķlî  ĥâl 

Müfred-i mütekellim  kesedurdum   kesedurmuşum keseduruyorum 

Müfred-i muħâŧab     kesedurduŋ  kesedurmuşsuŋ keseduruyorsuŋ 

Müfred-i ġâǿib kesedurdu  kesedurmuş  keseduruyor 

CemǾ-i mütekellim kesedurduķ  kesedurmuşuz  keseduruyoruz 

CemǾ-i muħâŧab  kesedurduŋuz  kesedurmuşsuŋuz keseduruyorsuŋuz 

CemǾ-i ġâǿib  kesedurdular  kesedurmuşlar  keseduruyorlar 

    MużârǾ   İstiķbâl 

Müfred-i mütekellim  kesedururum   keseduracağım  

Müfred-i muħâŧab     kesedurursuŋ  keseduacaķsıŋ  

Müfred-i ġâǿib kesedurur  keseduracaķ   

CemǾ-i mütekellim kesedururuz  keseduracağız   

CemǾ-i muħâŧab  kesedurursuŋuz keseduracaķsıŋız  

CemǾ-i ġâǿib  kesedururlar  keseduracaķlar  
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   FiǾl-i vücûbî   FiǾl-i iltizâmi 

Müfred-i mütekellim  kesedurmalıyım  kesedurayım  

Müfred-i muħâŧab      kesedurmalısıŋ kesedurasıŋ  

Müfred-i ġâǿib kesedurmalı  kesedura   

CemǾ-i mütekellim kesedurmalıyız keseduralım   

CemǾ-i muħâŧab  kesedurmalısıŋız kesedurasıŋız  

CemǾ-i ġâǿib  kesedurmalılar keseduralar 

Emr-i ĥâżır ve nehy-i ĥâżır 

Emr-i:    Nehy-i: 

Kesedur   kesedurma 

Emr-i ġâǿib   Nehy-i ġâǿib 

Emri:    Nehy-i: 

Müfred: kesedursun  kesedurmasın 

CemǾ:   kesedursunlar  kesedurmasınlar 

 

FiǾl-i istimrârî-i menfî 

231- FiǾl-i istimrârîniŋ menfîsinde (mim-i nafîye) (durmaķ) mâddesine ķonaraķ taśrîf 

olunur: 

Kesedurmadım, kesedurmamışsıŋ, kesedurmuyor, kesedurmayacaġız, 

kesedurmamalısıŋız, kesedurmayalar ile âħire gibi. 
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FerǾ-i fiǾl 

232- Kendilerinde fiǾl maǾnâsı olmadıġı ĥâlde fiǾlden yapılan bir ŧaķım kelimeler vardır 

ki onlara (ferǾ-i fiǾl) denir. Onlar da şunlardır: 

(İsm-i fâǾil, ism-i mefǾûl, śıfat-ı müşebbehe, mübâlâğa-i ism-i fâǾil)dir. 
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İsm-i fâǾil 

233- İsm-i fâǾil maǾlum olan fiǾllerden yapılır. Bir işi işleyeniŋ ismidir. Nihâyetlerinde 

ĥareke-i ĥarfiye olan yaǾni: (elif,vav,he,ye) bulunan mâdde-i aśliyyeleriŋ ħafîflerinde (-

yen)  ŝaķîllerde (-yan) getirilerek ve yaħud hem ħafîf hem ŝakîl mâdde-i aśliyyelerden  

her ikisine de (-yıcı) Ǿilâve edilerek yapılır: 

Maśdar    İsm-i fâǾil 

Ödemek   ödeyen-ödeyici 

Śallamaķ   śallayan-śallayıcı 

Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ soŋu sakîn ise ħafîflerde (ķ) ŝakîllerde (aķ) Ǿilâve olunur. 

Yâħud her ikisiniŋ śoŋuna (-yıcı) ķonur. 

Maśdar    İsm-i fâǾil 

Kesmek   kesen-kesici 

Bulmaķ   bulan-bulucu 
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Oraya cüǾ iydi ânı getiren 

Naśıl olmaz bahâne cüǾ fitân 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (ta) ise  (ra) olur. 

 

Maśdar    İsm-i fâǾil 

Gitmek    giden-gidici 

Daġıtmaķ   daġıtan-daġıtıcı 

BinâǿenǾaleyh yuķarıda muŧŧaride değildir. 

Türkçede bir ĥarften Ǿibâret mâdde-i aśliyye yoķdur. Buŋun için (yemek) maśdarınıŋ 

ism-i fâǾilini birçoķ kimseleriŋ yazdıġı gibi (yin- yiyici) śuretinde yazmayıp (yiyin- 

yiyici) şeklinde yazmalıdır. 

ĶâǾide- 1 

(yıcı-yici) ile yapılan ism-i fâǾil śîgası fâǾiliŋ bir fiǾli kâr ve śanǾat edindiğine delâlet 

eyler: 

Oķuyucu- śatıcı- bileyici gibi. 
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ĶâǾide- 2 

İsm-i fâǾiller isimler gibi (ler) ile cemǾâlanır: 

Gelenler- yazanlar- geziciler- śatıcılar gibi. 
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ĶâǾide- 3 

İsm-i fâǾiller sâǿir fiǾllere fâǾil ve mefǾûl olur: 

Gören söyledi. Teraķķi edeni gördüm gibi ki birincide “gören”  söyledi fiǾliniŋ fâǾilidir. 

İkincide “edeni” gördüm fiǾliniŋ mefǾûludür. 

ĶâǾide -4 

İsm-i fâǾillerde de aĥvâ-i  isim vardır. 

Mücerred  mefǾûlü’n- bih            mefǾûlü’n- ileyh       mużâfü’n-ileyh            mużâf 

Ķazanan kazananı   ķazanana           ķazananıŋ          ķazananı  

Gelen   geleni   gelene   geleniŋ           geleni 

gibi. 

ĶâǾide- 5 

İsm-i fâǾillere (mim-i nâfiye) getirilerek menfî yapılır. Bunda ķâǾide mâdde-i aśliyyeye 

(en-an) getirilerek yapılan ism-i fâǾillerde, mim-i nâfiyeyi mâdde-i aśliyye ile (en- an) 

arasına ķoymaķdır; buŋunla beraber (mim-i nâfiye) ile (en-an) arasına bir “ye” getirilir: 

Gören-görmeyen, yazan-yazmayan gibi. 
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ĶâǾide- 6 

MaǾlum fiǾlleriŋ mâżî-i şuhudi-i menfîleriniŋ cemǾ-i mütekellimleri baǾżen isim fâǾil 

gibi ķullanılır: 

Bizim içimizde çalışmadıķ kimse yoķdur gibi. 

Burada (çalışmadıķ) çalışmaķ maśdarınıŋ mâżî-i şuhudi-i menfîsiniŋ cemǾ-i 

mütekkellimidir. (çalışmayan) yerinde ķullanılmışdır. 

İħŧâr 

BaǾżı ism-i cinsleriŋ śoŋuna (cı) getirilerek ism-i fâǾil yapılır. 

Aşçı - kitabcı - avcı gibi. 
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İsm-i mefǾûl 

234- Maśdar maǾnâsınıŋ teǿŝirini gören şeyǿiŋ ismidir. Meçħûl maśdarlardan yapılır. 

Ħafîf maśdarlarda mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (en) ŝaķîllerde (an) yâħud hem ŝaķîl hem 

ħafîf maśdarlardan her ikisiniŋ de mâdde-i aśliyyeleri nihayetine (mış) Ǿilâvesiyle 

yapılır. 

Maśdar    İsm-i mefǾûl 

Bilenmek    bilen-bilenmiş 

Śatılmaķ   śatılan-śatılmış 
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Şu yıķılmış göŋlüm abâd olmuyor, 

Çâreler yoķ ħaŧrım şâd olmuyor. 

ĶâǾide- 1 

BaǾżı maśdarlardan (maķ-mek) ķaldırılmaķ ve mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna (lı-

lu)getirilmek śuretinde ism-i mefǾûl yapılır: 

Döşemek- döşeli, boyamaķ-boyalı - gömmek- gömülü gibi. 

Mâdde-i aśliyyelerin śoŋu ya sakîn ya da müteharrikdir. 

Sâkin ĥarften evvelki ĥarf üstün veya esre ise (lı-lu) yerine  (ılı) Ǿilâve edilir: 

Śarmaķ-śarılı, dizmek-dizili gibi. 

Eğer sâkin ĥarften evvelki ĥarf ötrü ise (ulu) Ǿilâve olunur:  

Gömmek-gömülü, ķorķmaķ- ķorķulu gibi. 

Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna bir müteĥarrik (lam) ile bitiyor ise ise meźkûr lâmıŋ 

ĥarekesi esre oķunur. YaǾni meźkûr (lam) [lı] śuretine ķonur: 

Gizlemek - gizli gibi. 
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Eğer mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu sâkin lâm ile bitiyorsa meźkûr lâma bir (vav) mażmuma 

Ǿilâve olunaraķ [lu] śuretine ķonur: 

Dolmaķ- dolu gibi. 

BaǾżı maśdar-ı ħafîfe ism-i mefǾûl ile maśdar beyanında müşterekdir. 
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Baśma kelam ķadim gibi. 

ĶâǾide- 2 

Meçħûl fiǾlleriŋ mâżî-i suhudî-i menfîleriniŋ śîġa-i mütekellimleri de baǾżen ism-i 

mefǾûl maķâmında ķullanılır. 

Görülmedik ĥâl, işitilmedik söz gibi. 

235- İsm-i mefǾûller “ler” ile cemǾ edilir: 

Alınanlar - śatılanlar gibi. 

236- İsm-i mefǾûller baǾżı isimlerle beraber bulunur; śıfat ve mevśûf śuretinde de 

ķullanılır: 

Śatılan şey- görülen ħâne gibi. 

237- İsm-i mefǾûllerde de aĥvâl-i isim vardır: 

Mücerred       mefǾûlü’n- bin   mefǾûlü’n- ileyh      mużâfü’n- ileyh  mużâf 

Görülen  görüleni  görülene  görüleniŋ           görüleni 

Śatılan  śatılanı   śatılana  śatılanıŋ           śatılanı 
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238- İsm-i mefǾûllere mim-i nâfiye getirilerek menfî yapılır. Bunda ķâǾide mim-i nâfiye 

mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna getirildikten śoŋra (yen – yan) yâħud (mış) getirilir: 

Bulunmayan – solmayan- görülmemiş – bulunmamış gibi. 

Śıfat-ı müşebbehe 

239- FâǾiliŋ veya mefǾûlüŋ vaśfı için ķullanılan bir nevǾ śıfatlar vardır ki bunlara (Śıfat-

ı müşebbehe) denir. 

FâǾiliŋ vaśfı için ism-i fâǾile müşebbih olaraķ fiǾl-i lâzımdan: MefǾûlüŋ vaśfı için isim-i 

mefǾûle müşebbih olaraķ fiǾl-i müteǾaddîden teşkil olunur. Śıfat-ı müşebbehe semâǾidir. 

Her mâddeden gelmez. Gelebildiği maddelerden teşkîli bir veche atidir: 

Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu sâkîn ise edât-ı maśdarıŋ (mim)i (ye)ye yâħud (vav)a ķâlb 

olunur. 

Açmaķ- açıķ- boġmaķ- boġuķ- çizmek- çizik gibi. 

(Ürkmek)ten (ürkek), (dönmek)ten (dönek) bu ķâǾideniŋ şâźlarıdır. 
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Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋu ĥarekeli ise edât-ı maśdarıŋ (mim)i baǾżen büsbütün ķaldırılır: 

Titremek- titrek, bunâmaķ- bunâķ gibi. 
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(duraķ),(durmaķ)dan bu ķâǾide ile yapılmış ise de śıfat-ı müşebbehe olmayıp ism-i 

âletdir. 

(ölçmek)ten (ölçek) de böyledir. 

Mâdde-i aśliyyeye ħafîf ĥarekelilerde (gin- gün) ŝakîl ĥarekelilerde (ġin-ġün) ilâvesiyle 

de  śıfat-ı müşebbehe yapılır. 

Dolmaķ- dolġun- śolmaķ-śolġun, girmek- girgin, süzmek- süzgün gibi. 

(kesmek-keskin)bu ķâǾide ile yapılmış ise de śıfat-ı müşebbehe olmayıp mübâlâġa-i 

isim fâǾilidir. 

Ŧaşmaķ-ŧaşķın, ŧutmaķ-ŧutķun, çatmaķ-çatķın gibi.(*) 

(*) Śıfat-ı müşebbehe ŝâbite delâlet ettiklerinden śıfat-ı ŝâbite müstemirredir. İsm-i fâǾil 

ve ismi-i mefǾûl gibi ĥadüŝe delâlet etmez. Meŝela: (düşen adam) ile (düşkün adam) 

beyânında farķ vardır. (düşen) düşmek işiniŋ belli bir zamanda vuķǾunu bildirir. 

(düşkün) ise ŝâbit bir śıfat maǾnâsını verir. 

Buralarınıŋ maǾlumin kirâm ŧarafından şâkirdana onlarıŋ aŋlayabilcekleri bir ŧarzda 

iżaĥı ricâ olunur. 
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Mübâlâğa-i ism-i fâǾil 

240- Bir şeyǿin devâm ittisâfını gösteren bir ŧaķım kelimât vardır ki bunlara (Mübâlâğa-

i ism-i fâǾil) denir. Bu ism-i fâǾiller semâǾidir yaǾni işidib bilinmeye maħśuśdur. 

BaǾżıları mâdde-i aśliyeye aġır ĥarekelerde (ġan) ve ħafîf ĥarekelerde (gen) Ǿilâvesiyle 

yapılır: 

śolumaķ- śoluġan, çekişmek- çekişken gibi. 

BaǾżıları aġır ĥarekeli olan faķaŧ âħirinde (ta) ve yâħud (şın) bulunan mâdde-i aśliyeye 

ķ(ġan) yerine (ķan) getirilmekle yapılır. 

Çalışmaķ- çalışķan, unutmaķ-unutķan gibi. 

BaǾżen de mâdde-i aśliyeye ħafîf ĥarekeli olduġu ĥalde (ken-kin) ķonmaķla yapılır. 



135 
 

Kesmek – keskin, üşenmek – üşengin gibi. 

Âħiri (za) olan mâdde-i aśliyeyelerden baǾżılarında (geç) getirilerek yapılır: 

Yüzmek – yüzgeç gibi. 
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Âħiri (lam) olan mâdde-i aśliyelerden baǾżılarına da (giç) getirilerek yapılır: 

Bilmek- bilgiç, dalmaķ- dalġıç gibi. 

BaǾżen bir mâdde-i aśliyeye hem (gen) hem (giç) Ǿilâve edilerek mübâlâġa ile ism-i 

fâǾil yapılır. 

Üşenmek- üşengeç - üşengen gibi. 

(utanmaķ) tan ise (utanġâç - utanġân) śuretlerinde mübâlâġa-i ism-i fâǾil gelir. 

Śîġa-i śıla- efǾâ-i vaśfiyye 

241- Mâżî-i şuhudîniŋ müfred-i ġaibiniŋ śoŋuna ħafîflerde [gi] śakîllerde [ġı] ve fiǾl-i 

istiķbâliŋ müfred-i ġâǿibiniŋ âħirine yalŋız bir (-ı/-i/-u/-ü) Ǿilâvesiyle yapılan śîġalara 

(Śîġa-i śıla) denir: 

Sevdiği adam - göreceği iltifât gibi. 

Śîġa-i śılalarda bir nevǾ ve śıfat maǾnâsı da olduġundan bunlara: (efǾâl-i vasfiyye) de 

denilmiştir. 

Śîġa-i śılalar fiǾl-i mażîden fiǾl-i istiķbâlden yapıldıķlarından bunlarla münâsebet 

lafžıyye ve maǾneviyeleri vardır. Bu sebeple fiǾller gibi zamâna da delâlet ederler: 

Aĥmed Efendi geldiği gün yaġmur yaġdı. 
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Cümlesinde (geldiği) śîġa-i śılasınıŋ mażîye; 

Ĥüseyin Efendi çalışacaġı zamân baŋa ħaber verdi cümlesinde (çalışacaġı) śîġa-i 

śılasınıŋ istiķbâle delâleti muĥaķķaķdır. 

242- Śıla-i śîġaları maǾni ĥayŝiyetiyle śıfat śuret-i ĥasbiyle isim ĥükmünde olduġundan 

kendilerinde aĥvâl-i isim câridir: 

Geldiğim, geldiğiŋ, geldiği, geldiğimiz, geldiğiŋiz, geldikleri, yazacaġıŋ, yazacaġı, 

yazacaġımız, yazacaġıŋız, yazacaķları  
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(sevdiği-yazdıġı) gibi müfred-i ġâǿib ĥalindeki śîġa-i śılalara (lar) gelince ħafîflerde dal 

keften śoŋraki [ya]lar ħafîf olunur [lar]edât-ı cemǾiniŋ śoŋuna bir (ye) getirilir: 

Sevdiği - sevdikleri gibi. 

Ŝaķîllerde (ġ) aślına red edilmek yaǾni  (ķ) olmaķ śuretiyle bu ķâǾideye tabǾidir: 

Yazdıġı-yazdıķları gibi. 

(sevdikleri-yazdıķları) kâǾide (sevdikleri-yazdıķları) śuretinde yazılmaķ icâbet eder ise 

de erbâb-ı ķâlem (kef-ķaf) ĥarekelenince meźkûr (ya)yı iŝabet, sâkin ķalındıķça isķâŧ 

etmektedirler. 
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Śîġa-i rabŧiyye 

243-  MaǾnâları beyânında münâsebet ve taǾâlluķ bulunan cümleleri diğerine rabŧ için 

ķullanılan śîġalara (Śîġa-i rabŧiyye) denir. Bu śîġalarıŋ emŝâl-i muŧŧarideleri yoķdur. 

Beş nevǾîdir: 

1- Śîġa-i Ǿaŧfiye 

244- İki fiǾliŋ bir biri ardınca vuķuǾunu ifâde eder.  Mâdde-i aśliyeyeniŋ âħirine sâkin 

ise(up) müteĥarrik ise (bub) Ǿilâvesiyle yapılır.: 

Gelip gitti- oķuyup yazdı gibi. 

Burada (gelip-oķuyup) maǾŧuf-u Ǿâleyh (gitti-yazdı) maǾŧufdur. 

2- Śîġa-i tevķitiye 

245- Mâżî-i şuhûdîniŋ cemǾ-i mütekelliminiŋ śoŋuna (çe) Ǿilâvesiyle yapılır: 

Güldükçe güller âçılır gibi. 

Burada (güldükce) (her ne zaman gülerse yâħud güldüğü vaķit) maǾnâsını ifâde eder. 

3- Śîġa-i taǾķibiye 

246-  Śîġa-i taǾķibiye mâdde-i aśliyeyeniŋ śoŋuna sâkin ise (ınca) müteĥarrik ise (ince) 

Ǿilâvesiyle yapılır: 

Aĥmed gelince ben gittim - Ĥüseyin söz söyleyince ben śuśarım gibi. 
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Eylemek için biraz nağmekarî/Eyleyince küşâde minķâri 

Etti peynir zemin hudâyıcâ/Tilki maķsuda erdi bad-ı hevâ 
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4- Śîġa-i intihâiye 

247- Śîġa-i ta’ķibiyeniŋ nihayetine edât-ı intihâiye olan (yerdik- yeķdir- yedin)iŋ 

Ǿilâvesiyle yapılır: 

Yazdıġı kâġıdı oķuyup bitirince yaķdır, bekledik, o gelinceye değin biz bekledik gibi. 

5-  Śîġa-i ibtidâiye 

248- FiǾl-i iltizâmîniŋ müfred-i ġâǿibiniŋ śoŋuna (lı) Ǿilâvesiyle yapılır: 

Sizi göreli sevincim arttı gibi. 

BaǾżen bu śîġanıŋ śoŋuna (beri) yâħud (den beri) Ǿilâvesiyle olunur: 

Buraya geleli beri görüşemedik. 

Derse çalışalıdan beri ĥâlim iyileşti gibi. 
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Edevât 

249- Edevât, edâtın cemǾidir. 

Edât, başlı başına maǾnâsı olmayan lafıždır. Türkçemizde eŋ ziyâde ķullanılan edevât 

ĥarf hece üzere bir veche âtî tertîb taǾrif olunmuşdur. 

A 

250- İsimleriŋ ve isim ĥükmünde olan kelimeleriŋ evveline gelir: edât-ı nîdâ olur. 

A çocuķ, niçin çalışmıyorsun! Gibi. 

Terkîbleriŋ, isimleriŋ śoŋuna gelirse edât-ı teǿkîd olur: 

Arķadaşın da çocuķ değil a! Gibi. 

Âħirine geldiği kelimenin śoŋuna ĥuruf-ı imlâ bulunursa (a) (ya) olur: 

Anda da çoķ ķabâĥat var idi ya gibi.  

Âħirine geldiği kelimeniŋ śoŋunda ĥuruf-ı imlâ bulunmaz ise (a) da gelir; (ya) da gelir: 

[Sen dersine çalışdıŋ a!] denildiġi gibi [sen dersine çalışdın ya!] da denir. 
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Artıķ 

251- Artıķ edât-ı iktifâdır: 
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Çünkü o görünmüşüŋ  artık adı neymiş söyle! 

Âhımı almaz isem neyleyeyim ben böyle. 

Ancaķ 

252- Ancaķ edât-ı ĥaśrdır. Bir şeyǿiŋ bir şeyǿe maħśuś olduġunu bildirir: 

Eŧfâlde sensin veren ancaķ görmeŋden 

Ol ruĥ lutfû ki ola Ǿârif źâtıŋ 

İstiktâb 

Aşaġıdaki Ǿibâre şâkirdâna yazdırılacaķ ve efǾâl üzerine taŧbiķât yaptırılacaķdır: 

Bir AǾma Çocuġuŋ Taĥassürü 

İşidiyorum ki güneş pek güzel çay kenârında śuyuŋ üzerine doġru śarķan çiçekleriŋ 

manażarası pek latîf miş. Nazik nazik öten ķuşlarıŋ hevaǿi böcekleriŋ uçuşu da 

görülecek şeylerden imiş. 

İşidiyorum ki geceleri gökyüzünde gizli ışıķlar görünmüş. 
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Âh 

253- Edât-ı taĥassürdür: 

Âh! Bir kere anacıġımı göreydim gibi. 

Edât-ı şikâyet de olur: 

Âh! İnsân ne ŝebâtsız maħluķ imiş! Gibi. 

Ay 

254- Ay edât-ı taaǾcübdür: 

Ay! Sen insân olmaġı o ķadar ķolay mı žannediyorduŋ? Gibi.  

Edât- ı teǿŝirde olur: 

Ay! İçim śıķılıyor gibi. 

Dalgaları gibi ĥazin olan deŋiz içinde daħi beyâż yelkenli gemiler aķıp giderlermiş! 

İşidiyordum ki çiçekleriŋ renkleri râyiĥalarından leŧâfetçe dahâ bâlâ imiş. Dereler, 

dalġalar, çayırlar, śular, olmanlar ħusuśıyle fecir zamânları o ķadar lâtif o ķadar şirin 
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imişler ki bu ķadar Ǿażâmet ve iĥtişama ķârşı insân zâ-nüzade-i zemîn ĥayret olmaķ 

lâzım gelir imiş. Lâkin ben ne o gürültüsünü işitmekte olduġum deŋizi ne o rengin 

çiçekleri ne gökyüzünü ne güneşi ne ormanları ne o güzel meyveleri ne ķuşları ne 

aydınlıġı göremediğimden dolayı müteǿesif değilim. Ħâyır Allahım! Ħâyır! Şu fâni 

Ǿâlemiŋ leŧâǿifinden hiçbirini arzu etmem. İlla heyĥât…. Bir kere anâcıġımı göreydim. 
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Aślâ 

255-  Nefye maħśuś edât-ı teǿkiddir. 

Aślâ yalan söylemez gibi. 

Eŋ 

256- Śıfatlara gelir tafżil edâtıdır: 

Eŋ güzel eŋ Ǿâķlane ĥareket, saǾî ġayrettir gibi. 

Elbet- Elbbete 

256- Edât-ı teǿkiddir. 

Bu oraya gitmeli elbette! Gibi. 

& 

Bilmek elbette değil mi aĥsen 

Śorsalar ben anı bilmem demeden! 

Etme âr öğren oķu ehlinden 

Her şeyǿiŋ Ǿilmi güzel cehlinden 

Eğer 

257- İzân, şarŧ edâtıdır. Kendinden śoŋra (isem, iseŋ, ise, isek, iseŋiz, iseler) gibi śîġa-i 

şarŧıyye bulunur: 

Eğer çalışır iseŋ adam olursuŋ gibi. 
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& 

Eğer ehl-i baśıretseŋ hüner Ǿarż etme nâdâna 
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Anâdan doġma amâlar değildir vâķf olmana 

Eğer edâtı baǾżen şiǾirde (ger) śuretinde ķullanılır. 

Ger bulunsaydıŋız ĥimâyemde 

Her kederden olurduŋuz meǿmun 

Herĥâlde (eğer-ger) edâtı (isem, iseŋ, ise, isek, iseŋiz, iseler)śîġa-i şaŧıyelerinden evvel 

getirilmelidir. 

Amân 

Edât-ı istimdâddır: 

Amân gel yetiş! Gibi. 

Amân amânımı kesdiŋ nebî amânsıŋ amân! 

Evet 

Edât-ı taśdiķdir: 

Aĥmed Efendi geldi değil mi? Evet, geldi gibi. 

Oħ 

Edât-ı teleźźüźdür: 

Oħ ne güzel olmuş gibi. 

BaǾżen tekrar edilir: 

Oħ, oħ ne güzel gibi. 

144 

Of- Öf 

262- Birincisi edât-ı ıżdırâp ve teǾeŝir ikincisi edât-ı teneffürdür. Biri vavlı diğeri vavsız 

yazılır: 

Birinciye miŝâl: 

Of! Bu ĥayatıŋ śefâsında da baǾżen vicdân aźâbları bulunuyor gibi. 

İkinciye miŝâl  

Öf! Ne ķadar fenâ ķoķu gibi. 

Her ikisi birlikte olaraķ da ķullanılır: 
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Of! İçim śıķıldı, öf çekil gibi. 

 

Üzere 

263- Edât-ı istiǾlâldir. 

Benden şikâyet üzere ķalma eline aldı gibi. 

& 

Hep Ǿayş ve safâde Ǿâdet üzere 

Geçsin günüŋüz saǾâdet üzere 

Ey 

264- Edât-ı nidâdır: 

Ey muķaddes mezârlar! Gibi. 
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& 

Ey günü binâ eden mühendis 

Sensin bu manâżara müǿesses 

İçin 

265- Edât-ı taǾlîldir: 

Yemek için yaşamamalıdır, belki yaşamaķ için yemelidir. 

İşte 

266- Edât-ı tenbîhdir: 

İşte böyle oŧurup durma! Gibi. 

Edât-ı işâret de olur: 

İǾtimâd etmez iseŋ o meĥek tecrübeye 

İşte levĥa işte ķalem işte kitab işte fuĥûl gibi. 

İken 

267- Edât-ı ĥâldir: 
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Mektebe gider iken ħâneŋize uġradım gibi. 

(iken) baǾżen (ken) śuretinde yazılır: 

Giderken  gördüm gibi. 

146 

İle 

İki şeyǿi birbirine yâķın gösterirse edâtı-ı muķârenddir: 

Aĥmed ile Ĥasan gezmeye gittiler gibi. 

Bir şeyǿi diğer şeyǿe vâśıta gösterirse edât-ı vâśıta olur: 

Ķâlem ile yazdım. Ķılınç ile kesdim gibi. 

Bir şeyǿi diğer şeyǿe sebeb gösterirse edât-ı Ǿilletdir: 

Ne nesl iledir ne sâl iledir 

Ne câh iledir ne mâl iledir  

Beyim ululuķ kemâl iledir. 

(ile) baǾżen (le) śuretinde yazılır: 

Edeble Ǿilm ve maǾrifeti severim gibi. 

Öyle 

269- Edât-ı temŝil ve taśdikdir: 

Öyle güzel ki güzelllik onuŋ yanında noķśân ķalır gibi. 

Gördüğümüz gibi öyle güzel mi? Evet, öyle güzel gibi. 
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& 

Bir öyle enis cân bulunmaz 

Amâ o da her zamân bulunmaz! 

Eyvâh 

270- Edât-ı taĥassürdür: 

Eyvâh! Bundan śoŋra dünyâ baŋa zindân oldu gibi. 
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Bâri 

271-  Edât-ı iktifâdır: Hiç olmazsa maǾnâsına gelir: 

Coğrafyaya, tarihe çalışmıyor bâri imlâya çalışsa gibi. 

İrżâǾŋa çâre yoķsa bâri 

Hemşireŋ olup seniŋle gezsem 

Bütün 

272- Edât-ı teǾmimdir:  

Bütün dünya bu esrar-ı lemyezeliŋ ĥayrânıdır gibi. 

BaǾżen teǿkid maǾni için (bütün) edâtı ya tekrar edilir yâħud (büsbütün) denir: 
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Bütün bütün câhil olmadan ise biraz bir şey öğrenmelidir gibi. 

& 

Büsbütün kendini kedere verme! 

Beraber 

273- Edât- teşriktir: 

Beraber mektebe gittik. Beraber oķuduķ. Beraber büyüdük gibi. 

Beri 

274-  Edât-ı istimrârdır. İstimrâr, bir şeyǿiŋ bir düzeye uzayıp gitmesinden Ǿibârettir: 

Üç günden beri derse çalışıyorum gibi. 

Belki 

275- Edât-ı iĥtimâldir: 

Belki gelir, sizi burada bulur gibi. 

 

& 

Olur ĥumķa tedâvi belki ķâbil 

MaǾâźallah bunuŋ yoķdur devası 
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Ĥasüdüŋ  fażl-ı maĥsude muķâbil 

Ne rütbe olsa Ǿâcizdir źekâsı 

149 

Belki edât-ı (iżrâb) da olur. İżrâb, sözüŋ aśıl ĥükümlüsü alt ŧarafta olduġunu göstermek 

demektir. Bu ĥâlde (belki)den evvel ya (değil) gelir yâħud (belki)den soŋra (de) edâtı 

ķonur: 

Bu söylediğimiz şey ĥaķiķate muvâffaķ değil belki pek uzâķdır. 

& 

Bu söz doġru śayılır belki de śayılmaz. 

Bile 

276- ǾAŧıf tenbîhi edâtıdır: MaǾŧufu nažar diķķate Ǿarż eder. ǾAŧıf, meyl ettirmek 

maǾnâsındadır: 

Bu ķadar iyiliği ķardeşim bile yapmaz! Gibi. 

Gelir avcı işte sürǾat ile 

Dahâ yoķ çanŧasında serçe bile 

Tek durur mu elinde çiftesi var 

Raĥmi yoķdur sizi görürse ķıyâr 

Pek 

277- Edât-ı mübâlaġadır: 

Peder beyiŋiz pek źeki bir adam idi gibi. 
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BaǾżen fiǾller ile beraber gelir. Taķlîl maǾnâsını ifâde eder: 

Pek düşünme pek ķonuşma gibi ki az düşün, az ķonuş demekdir 

 

Tek 

278- Temenni-i iltizâmi edâtıdır. Temenni-i iltizâm bir şeyǿin olmasını istemek 

demekdir. 
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Tek oķumayı yazmayı öğrensin de benden mükafât nâmına ne ķadar aķçe giderse gitsin 

gibi 

(tek) (çift) muķâbili olunca edât olmaz. 

Çünkü 

279- Edât-ı taǾlîldir. TaǾlîl, bir şeyǿe sebep olmaķ demekdir.  

Bu müķâfâta siz müsteĥaķsıŋız çünkü çalışmışsıŋız. 

Bu ķadına ĥürmet ediŋiz çünkü vâlideŋizdir gibi. 

Çünkü baǾżen edât- tevķıt olur. Tevķıt vaķitlemek maǾnâsındadır. 

Çünkü maĥsul taĥsil bize göre şiǾir ve inşâ cihetindedir. Öyle ise esbâb taĥsili de aŋâ 

tevfiķ etmelidir gibi. 

Çünkü edât-ı tevķıt olduġu ĥâlde ķaldırılıp yerine [mâdemki] ķonabilmektedir. 
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Ĥâşâ 

280- Edât-ı tenzîhdir. Tenzîh ķuśurlardan berî ķalmaķ maǾnâsımadır. 

Ĥâşâ irâde-i ilahiyeye ķarşı bir şey söyleyemeyiz. 

& 

Beni af eylemekle fażlı ilahisi yeter 

Śanma ĥâşâ kerem nâmütenâhisi yeter 

Ħayli 

281- Edât-ı tekŝirdir: 

Ħayli emek śarf etti, ħayli düşündü gibi. 

Daħi 

282- Edât-ı Ǿaŧıf ve iştirâkdır: 

Benim ile beraber biraderim daħi ħandân idi gibi. 

“Daħi” baǾżen  “de” śuretinde taħfif olunur. Bu ĥâlde žarfiyyet maǾnâsına olan “de” den 

ayırmaķ için ĥuruf-u muttaśıla ile beraber gelince münfaśıl [ayrı] yazılır: 
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“… bir vaķitler sen de baŋa bu ŧatlı ümitleri vermiş sen de benim dilpezîr ĥislerle 

yüreğimi doldurmuş idiŋ …” gibi 

152 

Edât-ı Ǿaŧıf ile iştirâk beyânında farķ vardır. CemǾ edilen şeyler beyânında iştirâk var ise 

[de-daħi] iştirâk olunur: 

O da sen de çalışdıŋ gibi. 

Burada seniŋ ile onuŋ “çalışmışsıŋız” da iştirâk vardır. 

Sen çalışdıġıŋ gibi o da źekâvet gösterdi cümlesinde edât-ı Ǿaŧıf olur. 

Dek 

283- Edât-ı intihâdır: 

Śabaha dek çalıştı gibi. 

Şimdilerde neŝirde istiǾmâlden sâķıŧ olmuş gider şiǾirde  ķullanılır. “dek” ĥâyli 

maǾnâsına olunca edât olmaz. 

Değil 

284- Edât-ı selbdir.  Selb, nefî maǾnâsınadır. 

Bu söylediğiŋiz şeyler doġru değildir gibi. 

& 

Adam değilim sende eğer adam olursaŋ 

 

Değin 

Edât-ı intihâdır: 

Bu âna değin bekledik gelmediŋiz gibi. 
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Dahâ 

285- Edât-ı tafżîldir. Bu ĥâlde śıfatlarla gelir: 

Elbette Avrupa ķıŧǾası Asya’dan dahâ küçüktür gibi. 
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BaǾżen cümlelere dâħil olur edât-ı tevķıt olur. (henüz, şimdi, ileri, ĥâla) maǾnâlarına 

gelir: 

Dahâ aġzını açmadan ne diyeceğini aŋladım gibi. 

Edât-ı istizâde olur; o zamân ŧalep ve temenni maǾnâsını ifâde eden cümlelere dâħil 

olur: 

Bu ķadar kifâyet etmez dahâ çalışmalı dahâ oķumalı gibi. 

Edât-ı tezyîd ve tekŝîr olur: 

Dahâ söyleyecek çoķ sözlerim var gibi. 

Sız 

286- Edât-ı nefydir: 

Vefâsız mürüvvetsiz kimselerden olmayıŋız gibi 

& 

Bilsem şu ķuzu neden ġam almış 

Her nâlesi ķalbe daġ-zendir. 

Feryâd ederek ķoşar nedendir 

Südsüz mü refiķasız mı ķalmış? 
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Sızın 

287- Maśdarlara gelir, edât-ı nefy ve ĥâldir: 

Beni görmeksizin gitme gibi. 

Sul 

288- İsme mensup edâtdır: 

Aç idi bir ķara ķuş yavrusu bir gün yuvada 

Anası yoķsul onunçün yem arardı ovada 

Şimdi 

290- Edât-ı ĥâldir: 

Çalışmamızıŋ fâǿidesini şimdi gösteririz gibi. 
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& 

Bunu ben şimdi itmedim idrâk 

Şimdi gelmesiniŋ śoŋuna baǾżen (ki) getirilir: 

Şimdiki ķadar hiçbiriŋiz çalışmamış idiŋiz gibi. 

Şın 

291- Śarı kelimesiniŋ śoŋuna getirilir edât-ı teşbîhdir: 

Gördüğüm śarışın bir çocuķ idi gibi. 

Bu ses ki bir śarışın dilrubâ çocuķ sesidir. 
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Śânki 

292-Edât-ı temŝîldir. [śanmaķ] maśdarından [śan] emr-i ĥâżırıyla [ken]den 

mürekkebdir: 

Bu çocuķ śânki büyümüş de śoŋra küçülmüş gibi. 

Śoŋra- Śoŋra 

293- Śoŋranıŋ [śoŋ-ra] dan mürekkeb yaħud [śoŋ kerre] den veyâ  [śoŋraķ]dan  menĥut 

olduġu žan edilmektedir. 

Žarf-ı zamân edâtıdır: 

Ŝemere-i saǾy śoŋra ŧoplanır gibi. 

& 

Nice pâkîze suħandan śoŋra 

Faħr-ı Ǿâlem didi benden śoŋra 

Ĥilye-i pâkimi kim görse benim 

Ola görmüş gibi vech-i ĥasenimi 

BaǾżen [śoŋra] nıŋ evveline [eŋ] getirilir, edât-ı intihâ olur: 

Eŋ śoŋra söyleyeceğini eŋ evvel söyledi gibi. 
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Baǿżen śoŋuna “ki” gelir; bunda da edât-ı intihâ olur: 
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Śoŋraki sözüme diķķat ettiŋiz mi? Gibi. 

Doġru 

294-Edât-ı tevcihdir; tevcih, bir şeyǿiŋ yüzeyini bir ŧarafa çevirmek maǾnâsınadır. 

Çocuķlar mektebe doġru gidiyorlardı gibi. 

“eğri” muķâbili olan “doġru” śıfat olup edât değildir. 

Dolâyı 

295- Edât-ı taǾlîldir; “ötürü” maǾnâsınadır. Dolaşmaķ maśdarından alınmışdır: 

Çalışdıġımdan dolâyı mükafâta lâyıķ görüldüm gibi. 

Ġâyet 

296-  Edât-ı mübâlaġadır. 

Gezdiğimiz baġçe ġâyet güzel idi gibi. 

Ķadar 

297- Edât-ı intihâdır: 

İstanbul’a ķadar gittik gibi. 

Ķadar edât-ı muķadder de olur. 

İnsân çalışdıġı ķadar ķazanabilir gibi. 
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& 

Edib olur kişi sermaye-i ĥayâsı ķadar. 

“ķadar” ıŋ evveline baǾżen “o” getirilir. MübaǾlaġa maǾnâsına olur. 

O ķadar küçük idi ki taǾrife gelmez gibi. 

“ķadar” ĥükm-ü ezeli maǾnâsına gelirse tabǾ-i edât olmaz. 

Gibi 

298- Edât-ı teşbîhdir. Teşbîh, bir şeyǿi diğer şeǿye beŋzetmek demektir. 

Çehresi ay gibi parlaķ idi gibi. 
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Göre 

299- Edât-ı nisbeddir: 

Baŋa göre havâ ħoşdur gibi. 

“göre”  edât-ı muŧâbaķat da olur: 

Bu ķab eliŋizdeki kitâba göredir gibi. 

“görmek” maśdarından gelen “göre”  fiǾl-i iltiżâmi olup edât değilidir. 

Ki 

300- Edât-ı beyândır: 

İnsâniyett bir şaħısdır ki ruĥu edepdir gibi. 
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Edât-ı tefriǾ de olur: 

ǾAķıl bir ķuvve-i maǾneviye-i mevduǾdır ki insân onuŋla güzel çirkini aŋlar gibi. 

Edât-ı taǾlîl de olur: 

Bu sözüme iyi diķķat et ki saŋa her zamân lâzım olacaķdır gibi. 

Mi 

301- Edât-ı istifĥâmdır: 

Buraya ķadar geldiŋiz mi gibi.Nitekim 

302- Edât-ı temsîldir 

Birçoķlarımızıŋ taǾlim ve terbiyesine iǾtinâ edelim. Nitekim babalarımız da bizim 

taǾlim ve terbiyemize iǾtinâ etmişlerdir gibi. 

[nitekim]iŋ aślı [ne] ile eski Türkçede gibi maǾnâsına olan [tek] ve [kim] den mürekkeb 

olduġu žân olunmaķtadır.  

Nice 

303- Edât-ı tekŝîrdir.  

Bu dünyaya bizim gibi nice kimseler gelip gitmişdir gibi. 

Buŋa dâǿir tafśılât mübhemât baĥsinde verilmişdir. 

159 
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Ve 

304- Edât-ı Ǿaŧıfdır. Müfredleri, terkîbleri, cümleleri birbirine Ǿaŧfeder: 

Aĥmed ve Hüseyin kaġıtcıdan ķalem ve defter aldılar. 

Cümlesindeki vavlar müfredleri: 

Ķadr insâniyet ve şeref nâmus nâžarımızda pek büyükdür. Cümlesindeki vavlar 

terkibleri; 

Važifede śadâķat herkesçe müstaĥsen ve irtikâb ve irtişâ ise nâmusperverler için 

müsteĥcendir. 

Cümlesindeki vavlar cümleleri birbirine Ǿaŧfetmişdir. 

Vay 

305- Edât-ı taǾaccüb teǿeŝŝürdür: 

Vay! Buraya ne zaman geldiŋiz gibi. 

Vay! Çalışmayan kimseleriŋ ĥâline gibi. 

& 

Geldim baba! Açıŋ ķapıyı; vay, gözüm Nejad! 

Gel śoĥbetliye ħâŧrı şâdan eden çocuķ 

“vay” baǾżen tekrar edilir. Teǿkîd maǾnî eder. 

Vay vay! Ne düşüncesiz çocuķlar gibi. 
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Hâ 

306- Edât-ı tenbîhdir. Tenbîh, uyandırmaķ gözünü açdırmaķ maǾnâsınadır: baķ mektebe 

gidiyorsuŋ dersine güzelce çalış hâ! Gibi. 

& 

İmam duǿâ oķumuş cenge hâ selâm ediyor. 

Çâķır selâm ediyor, Muśŧafa selâm ediyor. 

BaǾżen icâbet için olur. İcâbet, ķabul etmek maǾnâsınadır. 
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Biraderiŋiz hiç çalışmamış! Ħoca efendi de tekdîr etmiş duyduŋuz mu? Hâ öyle mi? Hâ 

baķ oŋa bir şey diyemem gibi. 

Hâydi 

317- Edât-ı teşvîķdir. 

Hâydi ķalķıŋız, mektebe ķadar gidelim gibi. 

BaǾżen teǿkîd için tekrar olunur. 

Hâydi hâydi mektebe gibi 

[haydi] muĥâvere etmez de [hâdi] telâffuž olunur. 

Hây-Hây 

318- Edât-ı taśdîķdir: 

Siz de benim gibi geceleri çalışır mısıŋız? Hây hây çalışırım gibi. 
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Hep 

319- Edât-ı taǾmîmdir: 

Hep Ǿaķıllı çocuķlar bu mektebe ŧoplanmışlar gibi. 

“hep” ķasr maǾnâsına da gelir: 

Ben bilmez idim gizli Ǿayân hep sen imişsiŋ! 

Cânlarda tenlerde nihân hep sen imişsiŋ! 

ǾÂlemde nişân ister idim ben saŋa senden 

Bildim ki düǾâlımda nişân hep sen imişsiŋ 

“hep” edât-ı taǾmîm olmaķla beraber cemǾ kelimeye dâħil olur: 

Hep çocuķlar giyinmişdi çünkü bâyrâm olmuşdu gibi. 

Hele 

310- Edât-ı taĥźîrdir. Taĥźîr, śâķındırmaķ maǾnâsınadır. 

Elini oraya hele sür baķ ben saŋa neler yaparım gibi. 

BaǾżen tavżîĥ için olur: 
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Hele o mektubuŋ içindeki neśâyıĥ, ĥâfıżalar tezyîn etmeğe şâyeste idi gibi. 

[hele] edâtınıŋ [ha öyle]den menħut olması žân olunur. 
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Hiç 

311- Nefy ve nehye maħśûś edât-ı teǿkîddir: 

Bu çocuķ hiç dersine çalışmıyor, bu adam hiç söz dinlemiyor gibi. 

Luġatce, nefî bir şeyǿi yerinden ayırmaķ nehy birini bir şeyden alıķoymaķ 

maǾnâlarınadır. 

“hiç” baǾżen [bir şey değil] maǾnâsına isim olaraķ da ķullanılır: 

O benim Ǿidimde hiçdir gibi. 

Yâ 

312- Edât-ı nidâdır: 

Yâ erĥamerrâĥimin gibi. 

Yâħud 

313- Edât-ı terdîddir. Terdîd, ya şöyle ya böyle diye iĥtimâlli söz söylemekdir.  

Birâderim yâ bugün gelecek yâħud yarın gelecek gibi. 

Yâ bu dersi izlersiŋiz yâħud yüzünden birçoķ defǾa oķuyuŋuz gibi.  

[yâħud] taħfîf edilerek [yâ] śuretine ķonur: 

Ķardeşiŋiz mektebe ya girdi ya girecek gibi. 
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Yâzıķ 

314- Edât-ı teǿeŝür ve teǿessüfdür: 

Çocuķlar Ǿömrüŋüz oyunla geçiyor bu zamânlarıŋıza yazıķ değil mi? Gibi. 

 

Yalŋız 

315- Edât-ı ĥaśrdır: 
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Bu ġayret bu źeķâvet yâlŋız size maĥśûśdur gibi. 

Yine 

316- Edât-ı Ǿaŧıfdır: 

Ħaylazlıķ etmemeğe söz verdi de yine ħaylazlık ediyor gibi. 

[yine] baǾżen tevbîħ için olur: 

Yine yaramazlıķ yine ĥaylazlık değil mi? 

Temme biǾavni fâlıķıǿl- ebâĥ  

Fi-3 rebiǾulâħir  sene: 325 ve fi 3 Mâyıs 323- Pençşenbe  
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Źeyl 

Zevâbaŧ-i kitâbet 

Yâħud 

Uśûl-u tenķiŧ 

1-[،]  Fâsıladır ki bulunduġu yerde bir nefes alacaķ ķadar tevaķķuf olunur. 

 :Müfrezedir ki bulunduġu yerde genişçe bir nefes alacaķ ķadar tevaķķuf olunur [؛]-2

3-[.] Noķŧadır ki bulunduġu yerde genişçe bir nefes alıp verecek ķadar tevaķķuf olunur. 

4-[:] Noķŧayndır ki mevżuǾ bulunduġu maĥâlde noķŧada olduġu ķadar tevaķķuf olunur. 

5-[─] Ħaŧŧ-ı vaśıldır vücûd ve Ǿademi maǾnâ-i kelâma ħâl vermeyen küçük ve büyük 

fıķralarıŋ heyǿet-i mecmuǾasını tefrîķ eyler. 

6-[(())] Ķulame [ا] dir ki ķâǿili başķa olan fıķarâtı tefrîķ eyler. 

7-[{()}] MuǾtarıżâdır ki iżâĥât iǾŧası için söz arasında irâd edilen fıķarât-ı zâǿide bunuŋ 

dâħiline ķonur. 

 Ķulame, ŧırnâķ kesintisine denir ki Fransızcası olan [küme]niŋ bundan alınmış [ا]

olması mažnundur. 
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8-[!] TaǾaccüb işâretidir. Şâyâ-ı taǾaccüb veyâ sezâver ĥiddet fıķarât ve terkîbât 

nihâyetlerine ķonur. 
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 İstfihâm işâretidir. İstiħbâr, istifsâr, istinŧâķ için irâd olunan bir kelime veyâ cümle [؟]-9

veyâħud kelâmı ķaŧǾ eder. 

10-[…..] Noķta-i taķdiriyedir. Ǿibâre arasında dahâ sözler söylenmek icâb ederken 

edebân veyâ baǾżı müŧâlaǾât-ı ĥuśuśiyeye binâen, söylenemeyen veyâ yazılamayan 

kelime, terkîb, Ǿibâre yerine vażǾı olunur. 

11-[§] Tefrîķa işâretidir. Ayrı ayrı yazılan baĥiŝler arasına girdiği gibi raķam śırasıyla 

yazılan fıķralarıŋ Ǿadedî değişdikce saŧır başına da yazılır. 
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Śarf-ı Türkî Programıdır 

Śaĥife   Suǿâl 

2-3  1- Śarf-ı Türkî neye derler? Lafž, ĥarf, kelime, ĥareke, sükûn neye 

derler? 

3-5  2- Ĥareke ķâçdır? Fetĥa-i ħafîfe ve ŝakîle kesre-i ħafîfe ve sakîle zamme-

i ħafîfe ve ŝakîle ile zammeniŋ maķbuż ve mebsuŧ ķısımlarınıŋ birer miŝâl ile iżâĥı? 

5-7  3- Ĥareke-i ĥarfiye ķâçdır? Hangileri üstün, esre, ötrü, içindir? Birer 

miŝâl ile iżâĥı? Ĥurûf-ı muttśıla ve münfaśıla neye derler? Her biri ķâç tânedir? 

7-9  4- Hece ve âhenk neye derler? Birer miŝâl ile iżâĥı? 

9-10  5- İsim neye derler? Ķâç türlüdür? İsm-i Ǿâmm ile isim-i ħâśıŋ birer 

miŝâl ile beyânı? Müfred ve cemǾ neye derler? Türkçede cemǾ Ǿalâmeti nedir? İsm-i 

ħâślar cemǾ Ǿalâmeti alır mı? Türkçede müźekker ve ve müǿenneŝlik var mıdır? Bir 

şeyǿiŋ müźekker veya müǿenneŝ olduġu nâśıl gösterilir?  

10-11  6-Aĥvâl-i isim neye denir? Mücerred neye derler? MefǾûlü’n- bih naśıl 

yapılır? Âħirinde ĥuruf-u imla olan veya “ķ” bulunan kelimât nasıl mefǾûlü’n- bih 

yapılır? 

11-12  7- MefǾûlü’n- ileyh naśıl yapılır? Śoŋunda ĥuruf-u imla bulunan kelimât 

ile “ķ” bulunan kelimât naśıl mefǾûlü’n-ileyh yapılır? 

12-13  8- İżâfet neye derler?  “mużâf” ve “mużâfü’n- ileyh”nedir? Birer miŝal 

ile iżâĥı? İżâfet ķaç ķısımdır? İżâfet-i lâfžiyye ne beyân eder? Türkçe terkîb iżâfilerde 

mużâfü’n- ileyh veya mużâfdan hangisi evvel gelir? Mużâfü’n- ileyh yapılacaķ 
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kelimeniŋ śoŋunda ĥuruf-u imlâ bulunursa ne yapılır? Mużâf olacaķ kelimeniŋ śoŋunda 

“ĥuruf-u imlâ”veya “ķ” bulunursa ne yapılır? 
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14-15  9- İżâfet-i maǾneviyye neye derler? Ne beyân eder? Birer miŝal ile iżâĥı?  

16-17  10- Śıfat neye derler? Mevśûf ve ve terkîb-i vaśfî nedir? Türkçede śıfat 

ve mevśûfdan hangisi evvel söylenir? Śıfatlar lâfž cihetiyle ķaç ķısımdır? “śıfat-ı 

semâǾîye” ve “śıfat-ı ķıyâsî”niŋ birer miŝâl ile iźâĥı? 

17-20  11- “lı-lu”naśıl kelimeleriŋ śoŋuna gelir? Dâħil olduġu kelimeye ne 

denir? “lı-lu” almış olan kelime naśıl menfî yapılır?  

“ca” naśıl kelimeleriŋ śoŋuna gelir? Ne maǾnâsını ifâde eder?  

“cı” naśıl kelimeleriŋ śoŋuna gelir? Ne maǾnâsını ifâde eder?  

“sı, ımsı, daha, eŋ” naśıl kelimeleriŋ śoŋuna gelir? Ne maǾnâlarını ifâde eder?  

20-21  12-“pek, çoķ, ziyâde, cek, caķ” naśıl kelimelere dâħil olur? Ne 

maǾnâlarını ifade eder? “imtrek, ımtraķ, rek, raķ” naśıl kelimelere dâħil olur? Ne 

maǾnâlara delâlet eder? 

21-24  13- Esmâ-i aǾdâd neyi gösterir? İsm-i maǾdud nedir? Esmâ-i aǾdâd ķâç 

ķısımdır? AǾdâd-ı asliye nedir? AǾdâd-ı asliye ķâç ķısımdır? AǾdâd-ı vasfiyye nedir? 

Śoŋunda ĥuruf-u imlâ bulunan veya [t] olan aǾdâd-ı asliye, naśıl aǾdâd-ı vasfiyye 

yapılır? AǾdâd-ı kesriyye neyi gösterir? Naśıl yapılır? 

24-26  14- AǾdâd-ı tevzîǾiyye neyi ifader? Naśıl yapılır? AǾdâd-ı asliyeden aĥâd 

ve Ǿaşârâtı birlikte bulunanları naśıl yazmalıdır? Śıfat-ı teǿkidiye neyi ifâde eder? Naśıl 

yapılır? 
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 26-30  15- Żamîr neye derler? “merciǾ”nedir? Żamîr ķaç ķısımdır? Żamîr-i 

şaħśî, żamîr-i iżâfî, żamîr-i nisbîniŋ tafśilen beyânını? Bunlarda aĥvâl-i erbaǾa var 

mıdır? 

30-33  16- Żamîr fiǾlî, żamîr-i vasfîniŋ tafśilen beyânı: Bunlarda aĥvâl-i erbaǾa 

var mıdır? 

33-38  17- İsim neye derler? Ķaç tanedir? “müşârün- ileyh” nedir? İsm-i 

işâretler naśıl cemǾ edilir?  İsm-i işâretler maĥâl göstermek için ne yapılmalıdır? İsm-i 
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işâretlerden śoŋra edavâtdan biri getirilirse ne yapılır? “bu, şu, o”  ism-i işâretleriniŋ 

śoŋuna “ile” getirilince ne yapılır? İsm-i işâretler naśıl taśġir edilir?  İsm-i işâretlerde 

aĥvâl-i erbaǾa var mıdır? 

38-40  18- Mübhemât neye derler? Nelerdir? “kendi” ne maǾnâsınadır? Kendi 

kelimesiniŋ śoŋuna żamîr-i iżâfi getirilir mi?  Aĥvâl-i erbaǾası var mıdır? “kim” ne 

maǾnâlara gelir? Mufaśśâlan beyânı? “kim”iŋ  evveline “he” śoŋuna “s” gelir mi?  

Aĥvâl-i erbaǾası var mıdır? 

40-42  19-“ne” ne maǾnâlara gelir? “ķaç, hani, hangi” ne maǾnâları müfîddir? 

Bunlarda aĥvâl-i erbaǾa câri midir? 

42-45  20- “nesne, naśıl, nerde yâħud nerede” ne maǾnâları müfîddir? 

45-47  21- “nice, ħayli, ne zamân ve ne vâķit, bu ķadar, şu ķadar, o ķadar, ne 

ķadar” ne maǾnâlara gelir? Tafśilen beyânı? 

49-51  22- Maśdar neye derler? “madde-i  aślıye, edât-ı maśdar” neye derler? 

“maśdar-ı ħafîf ve ŝaķîl” nedir? Edât-ı maśdarıŋ üst ŧarafı üç nevǾ ĥareke ile olduġuna 

göre madde-i aślıyeniŋ śoŋuna naśıl yazılır? Tafśilen beyânı? 
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51-52  23- Maśdar mâdde-i aślıyesi iǾtibâriyle ķaç türlüdür? Maśdar-ı ismi, 

maśdar-ı fiǾli, maśdar-ı vaśfî neye derler? Ve naśıl yapılır? 

52- 54  24- Meśâdir-i türkîyye mâdde-i aślıyesindeki ĥarfler iǾtibâriyle ķâç 

türlüdür? Bir miŝâl ile iżâĥı? 

54-57  25- Meśâdir-i türkîyye terkîb cihetiyle ķâç türlüdür? Maśdar-ı iķtidârî, 

maśdar-ı taǾcîli, maśdar-ı istimrârî, maśdar-ı muķarabe naśıl yapılır tafśilen beyânı? 

57-58  26- Bir isim bir śıfat bir fiǾl ile maśdar-ı basîŧden terekküb eden maśdar 

ķaç nevǾidir? Her nevǾiniŋ birer miŝâl ile iżâĥı? 

58-62  27- Meśâdir-i türkîyye maǾni cihetiyle ķâç ķısımdır? Lâzım, müteǾaddîǿ 

neye derler? Birer miŝâl ile iżâĥı?  Lâzım-ı semâǾi lâzım-ı ķıyâsî, müteǾaddîǿ semâǾi, 

müteǾaddîǿ ķıyâsî naśıl bilinir ve naśıl yapılır? Birer miŝâl ile beyânı? 

  28- MuŧâvaǾat neye derler? Maśdar-ı muŧâvaǾa naśıl teşkîl olunur? 

62-66  29- “śîġaǿi şirket” neye derler? Naśıl yapılır? Bunlarıŋ şâźlarıyla beraber 

beyânı? 
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66-69  30-  MaǾlûm ve mecĥûl nedir? Birer miŝâl ile beyânı? EfǾâl-i maǾlûme 

naśıl  mecĥûl yapılır? Meśâdir-i mecĥûle ile muŧâvaǾanıŋ farķı nedir? 

69-70  31- MaǾlûm ve mecĥûl maśdarlarda müteǾaddî edâtı olan “ta”lar 

ĥarekelenince ne olur? Bu bâbda şâź var mıdır? 

70-72  32- Maśdarlar edât Ǿitibâriyle ķâç ķısımdır? Maśdar-ı aślî, maśdar-ı 

teǿkîdi, maśdar-ı taħfîfi naśıl yapılır bir tafśil beyânı? Maśdar-ı taħfîfi naśıl cemǾ edilir? 

Maśdar-ı taħfîfi maśdar-ı teǿkîdi maķâmında istiǾmâl olunur mu? Maśdar-ı taħfîfileriŋ 

mütekellim ve muĥâŧab śuretleri naśıl yazılır? 
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172-76  33- Maśdarlar istiǾmâli iǾtibâri ile kâç türlüdür? Aślî maśdar, ism-i 

maśdar, ĥâśıl-ı maśdar neye derler? Ve naśıl teşkîl olunur? Tafśilen beyânı? Müsbet ve 

menfî maśdar neye derler? Masdar- menfîyye naśıl yapılır? Miŝâl ile iżâĥı? 

76-80  34- FiǾl neye derler? Mâżi, ĥâl, müstaķbel nedir? Śîġa ve taśrîf nedir? 

Śîġalar ķaç ķısımdır? Śîġa-i basîŧa neye derler? Ķâç türlüdür? Emr-i ĥâżır neye derler? 

Naśıl yapılır? Emŝâl-i münâsebe ile iżâĥı? 

80-82  35- Nehy-i ĥâżır neye denir? Miŝâl ile iżâĥı? Emr-i ġâǿib neye derler? 

Naśıl yapılır? Nehy-i ġâǿib neye denir? Naśıl yapılır? Bir miŝâl ile iżâĥı? Emr-i ġâǿibiŋ 

evveline “ne” getirilir ise ne maǾnâsı çıķar? 

82- 85  36- FiǾl-i iltizâmi neye denir? Naśıl yapılır? Naśıl taśrîf olunur? FiǾl-i 

iltizâminiŋ müfred-i ġâǿibi śıfat ve duǾâ ve bedduǾâ maķâmında istiǾmâl olunur mu? 

Ĥâl terkîbi neye denir? Naśıl yapılır? Ĥâl terkîbi tekrar olunur mu? FiǾl iltizâmiǿ-i 

menfî naśıl yapılır birer miŝâl ile iżâĥ ve taśrifi? 

85-87  37- FiǾl-i vücûbi neye denir? Naśıl yapılır? Naśıl taśrîf olunur? FiǾl-i 

vücûbiye “ du ve ha” edâtı getirilir mi? FiǾl-i vücûbiǿ-i menfî naśıl yapılır? Bir miŝâl ile 

iżâĥ ve taśrîfi? 

87-89  38- Lisân-ı Türkîde mâzî ķaç nevǾidir? Mâzî-i şuhudî neye derler? Naśıl 

yapılır? Bir miŝâl ile iżâĥ ve taśrîfi? Mâzî-i şuhudî-i menfî naśıl yapılır? Bir miŝâl ile 

taśrîf ve iżâĥı? 

89-91  39- Mâzîǿi naķlî neye derler? Naśıl teşkîl olunur? Bir miŝâl ile iżâĥ ve 

taśrîfi? Mâzî-i naķlîniŋ müfred ve cem-i ġâǿib şaħıślarınıŋ śoŋuna “dir” ilâve olunur 

mu? Mâzî-i naķlîniŋ meçhûlüyle ism-i mefǾûl śîġası beyânında farķ var mıdır? Mâzî-i 
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naķlî-i menfî naśıl yapılır? Birer miŝâl ile iżâĥ ve taśrîfi? Mâzî-i şuhudî-i menfîniŋ 

mâzî-i naķlî-i menfîniŋ evveline “hiç”getirilir mi? 
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91-92  40- FiǾl-i ĥâl neye derler? Ĥâl naśıl teşkîl olunur? Ĥâl-i menfî naśıl 

yapılır? Bir miŝâl ile iżâĥ ve taśrîfi? 

92-93  41- FiǾl-i istiķbâl neye derler? Naśıl teşkîl olunur? Bir miŝâl ile iżâĥ ve 

taśrîfi? Nefî-i istiķbâl naśıl teşkîl olunur? Bir miŝâl ile iżâĥ ve taśrîfi? 

93-100  42- MużârǾ neye derler? Naśıl teşkîl olunur? Bir miŝâl ile iżâĥ ve taśrîfi? 

MużârǾ teşkîlinde diķķat edilmesi lâzım gelen dört ķâǾideniŋ beyânı? MużârǾ-i menfî 

naśıl yapılır? Bir miŝâl ile iżâĥ ve taśrîfi? MużârǾ-i menfîniŋ müfred ve cemǾ-i 

mütekelliminiŋ teşkilinde vuķuǾa getirilen taġyiriŋ  beyânı? EfǾâl-i basîŧadan śîġa-i 

muħtelîfeniŋ taśrîfi? 

100-107 43- İstifhâm ne demekdir? Edât-ı istifhâm nedir? Edât-ı istifhâm efǾâliŋ 

neresine ķonur? Emr-i ġâǿibiŋ, nehy-i ġâǿibiŋ, fiǾl-i iltizâminiŋ, fiǾl-i iltizâmi-i 

menfîniŋ, fiǾl-i vücûbîniŋ fiǾl-i vücûbî-i menfîniŋ, mâz-ǿi şühûdîniŋ, mâzî-i şühûdî-i 

menfîniŋ, mâżîǿi naķlîniŋ, mâżî-i naķlî-i menfîniŋ, śîġa-i ĥâliŋ, śîġa-i ĥâl-i menfîniŋ, 

śîġa-i istiķbâl, śîġa-i istiķbâl-i menfîniŋ muśâraǾanıŋ mużârǾ-i menfiŋin istifhâmlarını 

taśrîf ediŋiz? 

107-108 44- EfǾâl-i mürekkebe neye denir? EfǾâl-i mürekkebe ķâç türlüdür? FiǾl-i 

istiǾcâl naśıl terkîb ve taśrîf olunur? FiǾl-i istiǾcâliŋ śîġa-i muħtelife ve muŧŧridesiniŋ 

śûret-i  menfîniŋ taśrîfi? FiǾl-i istiǾcâliŋ śîġa-i istifhâmiyesi naśıl terkîb ve taśrîf olunur? 
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111-113 45- FiǾl-i iķtidâri neyi ifâde eder? Naśıl terkîb ve teşkîl olunur? Śîġa-i 

muħtelife ve muŧŧaridesinden müŝbet ve menfîsiniŋ taśrîfi? 

113-114 46- FiǾl-i iǾâneniŋ ķaç śîġası vardır? Ķaç śuret ifâde eder?  Nelerdir? 

Ĥikâye-i mâżî-i şühûdî ve rivâyet-i mâżî-i naķli śîġa-i şarŧıyeniŋ taśrîfi? 

114-117 47- FiǾl-i iǾâneniŋ mâżî-i şühûdîsi olan “idi” hangi fiǾllere lâĥaķ olur? 

Ķaç śîġa vucuda gelir? Vücuda gelen śîġalarıŋ taśrîfi? 

117-120 48- “rivâyet” neye derler? Bu ne fiǾlidir? Hangi fiǾllere lâĥaķ olur? Ķaç 

śîġa vücuda gelir? Vücuda gelen śîġalarıŋ taśrîfi? 
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120-123 49- Şarŧ neye derler? FiǾl-i şaŧıye de emir śîġaları var mıdır? Edât-ı şarŧ  

hangi fiǾllere dâħil olur? Ķaç śîġa teşkîl olunur? FiǾl-i iltizâmi-i şarŧi naśıl teşkîl olunur? 

Vücuda gelen śîġa-i şarŧiyeleriŋ taśrîfi ? Śîġaǿi şarŧiyeleriŋ cemǾ-i ġâǿiblerindeki “lar” 

edât-ı cemǾ  fiǾlleriŋ śoŋuna getirilebilir mi? 

123-126 50- FiǾl-i istimrârî neye denir? Naśıl teşkîl olunur? FiǾl-i istimrârîniŋ 

taśrîfi? FiǾl-i istimrârîniŋ menfîsi naśıl yapılır? 

126-129 51- FerǾ-i fiǾl neye derler? Nelerdir? İsm-i fâǾil ķâç śuretle teşkîl olunur? 

İsm-i fâǾiller naśıl cemǾ edilir? İsm-i fâǾiller fâǾil ve mefǾûl olur mu? İsm-i fâǾillerde 

aĥvâl-i isim var mıdır? İsm-i fâǾiller naśıl menfî yapılır? EfǾâl-i mâǾlûma-i mâżî-i 

şühûdî-i  menfîleriniŋ cemǾ-i mütekellimleri  ism-i fâǾil gibi ķullanılır mı? İsm-i 

cinslerden ism-i fâǾil yapılabilir mi? 
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129-132 52-  İsm-i mefǾûl neye derler? Naśıl yapılır? Mâdde-i aślıyelere”lı-lu” 

Ǿilâvesiyle ism-i mefǾûl yapılır mı? İfǾâl-i meçhûle mâżî-i şühûdî-i menfîleriniŋ cemǾ-i 

mütekellimleri ism-i mefǾûl makâmında ķullanılabilir mi? İsm-i mefǾûllerde aĥvâl-i 

isim var mıdır? İsm-i mefǾûller naśıl menfî yapılır? 

132-134 53- Śıfat-ı müşebbehe neye denir? EfǾâl müteǾâddîye ve lâzıma da mı 

teşkîl olunur? Śıfat-ı müşebbehe semâǾiye midir ķıyâsiye midir? Mâdde-i aślıyeniŋ 

śoŋuna sâkin müteĥarrik olduġuna göre naśıl teşkîl olunur? Mâdde-i aślıyesi “ş-t” ile 

niĥâyet bulan meśâdirden śıfat-ı müşebbehe naśıl teşkîl olunur? 

134-135 54- Mübâlâġa-i ism-i fâǾil neye denir? SemâǾiye midir ķıyâsiye midir? 

Mâdde-i aślıyeleri aġır ve ħafîf olanlar ile âħiri “za” bulunanlardan  mübâlâġa-i ism-i 

fâǾil naśıl teşkîl olunur? Âħiri  “lâm” ile biten mâdde-i aślıyelerden mübâlâġa-i ism-i 

fâǾil naśıl teşkîl olunur?  

135-137 55- Śîġa-i śıla neye denir?  Śîġa-i śılalar hangi ifǾâllerden teşkîl olunur? 

Zamâna delâletleri var mıdır? Bunlarıŋ birer miŝâl ile iżâhı? Śîġaǿi śılalar ne ile cemǾ 

edilir? CemǾ edilirken bir taġassir ĥuśule gelir mi? 

137-139 56-  Śîġa-i rabŧiye neye denir? Bu śîġalarınıŋ emsile-i muŧŧarideleri var 

mıdır? Ķaç nevǾidir? ŚîġaǾi Ǿatfiye, śîġa-i tevkıtıye, śîġa-i taǾķibiye, śîġa-i intihâǿiye, 

śîġa-i ibtidaîye naśıl yapılır? Miŝâlleriyle ile iżâĥı? 
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139-142 57- Edât neye derler? “A” hangi kelimeleriŋ evveline gelir? Ne 

maǾnâyadır? Hangi kelimeleriŋ śoŋuna gelir? Ne edâtı olur? “A” ne vaķit “ya” olur? “ 

artıķ, ancaķ, âh, ây, aślâ” edâtları ne maǾnâlara gelir? Birer miŝâl ile iżâĥı? 

142-145 58- “eŋ, elbet, elbette, eğer, aman, evet, oĥ, of, üf, üzere, ay” edâtları ne 

maǾnâlara gelir? Birer miŝâl ile iżâĥı? 

145-147 59- “için, işte, iken, ile, öyle, eyvah,” edâtları ne maǾnâlara gelir?  Birer 

miŝâl ile iżâĥı? 

147-150 60- “bâri, bütün, beraber, beri, belki, böyle, pek” edâtları ne maǾnâlara 

gelir?  Birer miŝâl ile iżâĥı? 

150-152 61- “tek, çünkü, ĥâşâ, ħâyli, daħi” edâtları ne maǾnâlara gelir?  Birer 

miŝâl ile iżâĥı? 

152-153 62-“ dek, değil, değin, dahâ” edâtları ne maǾnâlara gelir?  Birer miŝâl ile 

iżâĥı? 

153-157 63- “sız, sızın, sul, şimdi, şeyǿin, śanki, śoŋra, doġru, dolâyı, ġâyet, 

ķadar” edâtları ne maǾnâlara gelir?  Birer miŝâl ile iżâĥı? 

157-161 64- “gibi, göre, ki, nitekim, nice, ve, vây, hâ, hâydi, hây hây” edâtları ne 

maǾnâlara gelir?  Birer miŝâl ile iżâĥı? 

161- 163- 65-“ hep, hele, hiç, ya, yâħud, yâzıķ, yalŋız, yine” edâtları ne maǾnâlara 

gelir?  Birer miŝâl ile iżâĥı? 

2. MEHMED EMİN’İN ŚARF-I TÜRKÎ ADLI ESERİNİN BÖLÜMLERİ 

 Śarf-ı Türkî, Mekteb-i Rüşdiye-i Askeriye birinci sene okutulmak üzere 

hazırlanmış, Türkçe gramer kitabıdır. 1904 yılında basılmış olan eserde incelediğimiz 

kitap birinci baskıdır. 

 Śarf-ı Türkî, gramer terimlerinin açıklandığı giriş bölümü ve altı ana bölümden 

oluşmaktadır. Bu bölümler: isim, sıfat, zamir, masdar, fiil ve edevât bölümüdür. Eserin 

giriş bölümünde, gramer terimlerinin tanımları ve örneklerine yer verilmiştir. Eserde ilk 

olarak Śarf-ı Türkî’nin tanımı yapılmıştır. “Śarf-ı Türkî, Türkçeyi doġru söyleyip 

yazmaķ için kelimeleriŋ asıllarını, imlârını bildiren bir Ǿilmdir.” (ST, 1322: 1). 

Devamında lafız ve sarf-ı kelam kavramlarının tanımı yapılmış ve bu tanımları örnekle 

desteklemiştir. “Aġızdan bu śuretle çıķan ses ya maǾnâlıdır ya maǾnâsızdır. MaǾnâlıysa 
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[kelime], maǾnâsızsa [śarf] denir.” (ST, 1322: 1). Tanımı yapılmış, bu tanıma örnek 

olarak “tel, saç, sakal, yüz” örneklerini vererek bir manâ ifade ettiği için “kelime” 

olduğunu belirtmiştir. 

 Türkçe lisanında 34 harf bulunduğunu belirterek harfleri sıralamıştır. Hareke ve 

sukûn terimlerinin tanımı yapılmış ve bu terimlere ait harfler verilerek örneklerle bilgi 

somutlaştırılmıştır. “Otuz dört ĥarften ‘b, ŝ, ź, s, Ǿ, k, ŋ’ ĥarfleri daima ħafîf ĥareke ile 

ķullanılır: Tel, ŝevâp, źam, sinek…”(ST, 1322: 2).  “ħ, ś, đ, ŧ, ž, ġ, ķ” ĥarfleri ŝaķîl yaǾni 

aġır ĥareke ile kullanılır: “ħorlamaķ, śavurmaķ, ķažı, ŧavuķ,  žiržob, ġaġa, ķaldırım” 

(ST, 1322: 2). Osmanlıcanın yazı diline ait Arapça gramer terimlerinden fetĥa, kesre, 

żamme terimlerin tanımlarını yaparak devam etmiştir. Bu harekelerin resimlerini de 

kitapta görsel olarak belirtmiştir. Türkçe gramer terimlerinden hecenin tanımını yapıp 

kelimeleri hecelerine ayırırken hangi noktalama işareti getirileceği de belirtilmiştir. 

“Aġzımızdan birden çıķan sesdir. YaǾni bir veya birķaç ĥarfiŋ bir ĥareke ile birden 

oķunmasıdır. Kelimeleriŋ aralarına şu[-] işareti ķoyaraķ heceleri ayırmaķ mümkündür.” 

(ST, 1322: 6). Giriş bölümünde son olarak Türkçeye özgü olan âhenk teriminin tanımı 

yapılmış, örneklerle desteklenmiştir. Ahenk unsurunun bulunmadığı birkaç kelime de 

örnek verilerek konu ayrıntılarına inilerek anlatılmıştır. “Türkçede bir kelimeniŋ ilk 

hecesi naśıl bir ĥareke ile başlarsa ondan soŋra gelen heceler de öyle olur. Buŋa [âhenk] 

derler. Miŝâl :[takı] kelimesiniŋ ilk hecesi ħafîf olduġu gibi ikinci hecesi de 

ħafîfdir.”(ST, 1322: 6) 

2.1. İSİM BÖLÜMÜ 

 İsim bölümünün içinde: isim, ism-i Ǿâm, ism-i ħâś,  müfred, cemǾ, müźekker, 

müǿenneŝ, aĥvâl-i isim konuları bulunmaktadır. Aĥvâl-i isim konu başlığını da 

mücerred, mefǾûlü’n-bih, mefǾûlü’n-ileyh, mużâfu’n-ileyh, iżâfet-i lâfżıye, iżâfet-i 

maǾneviye alt konu başlıklarıyla anlatmıştır. 

 “İsim gözle görünen veya ħâŧra gelen şeyi bildiren kelimeye derler. Çiçek, 

ķarınca, ķapı, źihin, laķırdı” (ST, 1322: 7). İsmin tanımını ve isme ait örneklerle bölüme 

başlanmıştır. Devamında ism-i Ǿâmın tanımı yapılıp örnekler verilmiştir. Bu kısımda 

konuyla bağlantılı olarak “İsm-i Ĥâś” bölümüne geçilmesi beklenirken bir önceki 

kısımda tanımı ve örnekleri verilen ĥafîf, ŝaķîl ve heceye yönelik alıştırma 

uygulamasına yer verilmiştir. 
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 “Aşaġıdaki kelimelerden üzerleri çizilileriŋ hangisi ħafîf, hangisi ŝaķîl ise gösterilecek ve 

heceleri ayrılacaķdır: 

Ben dersime çalışıyorum.- Bu hafta evde dört defter yazı yazdım.-Daha çoķ çalışırsam 

babam baŋa bir yazı ĥoķķası alacaķ. -Śarf-ı Türkî dersinden birçoķ  aferin  aldım. - Uślu 

oŧurduġumdan dolayı da bir aferin varaķası verdiler. -Kimi deŋizde gider. -Gölgede güneş 

parlar. -Bu adamıŋ duǾâ ederken eli titriyor.” (ST, 1322: 7). 

 Yukarıda verilen alıştırma sonrasında ism-i ħaśın (özel isimler)  tanımı yapılıp 

örnekler verilmiştir. Devamında isim konusunun muhtevasında bulunan müfred, cemǾ 

(tekil, çoğul) konusuna geçmiştir. Müfred, cemǾnin tanımı yapılıp örnekler verilmiştir. 

Burada konuya ait bir kuralı ayrıca “Ķaide” başlığı altında değinilmiştir. “İsm-i ħâslar 

bir şeye maħśuś olduġundan “ler” getirilerek cemǾ edilemez: [İstanbullar, Bursalar, 

Śâliĥler] denmez.” (ST, 1322: 8). 

 İsim bölümü içinde “Müzekker-Müǿenneŝ” alt başlığına yer verilmiştir. 

Türkçede karşılığı olmayan bu kural açıklanmıştır. “Türkçe kelimelerde müźekkeriŋ, 

müǿenneŝiŋ için bir Ǿalâmet yoķdur. Bir şeyiŋ müźekker olduġu gösterilmek istenilirse 

evveline “erkek”  müǿenneŝ olduġu gösterilmek istenirse evveline “dişi” kelimesi 

getirilir: erkek ķuş- dişi ķuş, erkek kedi- dişi kedi,  gibi. BaǾżı isimlerde yalŋız dişi veya 

erkek için söylenir: at, ķıśraķ, ayġır gibi.” (ST, 1322: 9). Arapçaya ait gramer kuralının 

Türkçe karşılığını belirtmiştir. 

  İsim bölümünün son alt başlığı “Aĥvâl-i İsim” başlığı altında verilmiştir. İsmin 

hâlleri dört başlık altında işlenmiştir. Bu başlıklar: mücerred, mefǾûlü’n- bih, 

mefǾûlü’n-ileyh, mużâfü’n-ileyhtir. Sırasıyla bu başlıkların tanımları yapılmıştır. 

Örneklerle konu somutlaştırılmış, konuya ait önemli görülen yerler kaidelerle 

açıklanmıştır. “İsim bulunduġu  ĥâl üzere ķullanılırsa oŋa [ mücerred ] denir: âdem, 

çocuķ, mum gibi.” (ST, 1322: 9). İsmin yalın hâli, mücerred açıklandıktan sonra ikinci 

olarak mefǾûlü’n-bih yani ismin belirtme hâli tanımlanıp örneklendirilmiştir. İki önemli 

kural üzerinde durulmuştur. “İsmiŋ âħirinde ĥarf-i imlâ [ elif, vav, he, ye] bulunursa 

mefǾûlü’n-bih (ya) sondan evvel bir (ye) getirilir: Elma-elmayı, ķutu- ķutuyu, yalı-

yalıyı, pencere-pencereyi gibi. MefǾûlü’n-bih olacaķ kelimeniŋ soŋunda (ķaf) var ise 

(ġayın) olur: ayaķ- ayaġı, çocuķ- çocuġu gibi.” (ST, 1322: 10). 

 Aĥvâl-i isim başlığı altında olan mefǾûlü’n-ileyh tanımı ve örnekleri verilip yine 

aynı şekilde kaidelerle konunun önemli kısımları da belirtilmiştir. Bu kısma kadar 

isimin yalın hâli, belirtme hâli ve yönelme hâli verilmiştir. 
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  Aĥvâl-i isim başlığının son alt başlığı “Mużâfü’n-İleyh” başlığı altında 

verilmiştir. Konu genelden özele doğru tanımlar ve kurallarla ilerlemiştir. “İżâfet, bir 

ismi diğer isme rabŧ etmek yaǾni baġlamaķdır. İżâfetiŋ iki ŧarafı vardır birine 

[mużâfü’n- ileyh], diğerine [mużâf] denir.[Ķalemiŋ ucu], [ķoyuŋ ŧasması] terkiplerinde 

[ķalemiŋ -ķoyuŋ] kelimeleri mużâfü’n- ileyh [ucu- ŧasması] kelimeleri  mużâfdır. İşte 

bu śuretle diğerine rabŧ edilen iki isim bir terkîb olur. Bu terkîbe de[terkîb-i iżâfi] 

denir.” (ST, 1322: 11). Burada tamlayan ve tamlananın tanımları verilmiş, 

örneklendirilmiştir. Devamında mużâfü’n-ileyhe dair önemli bilgilere yer verilmiştir. 

Tamlama oluşturulurken kullanılan harfler, ekler gibi. Konu, “İżâfet-i Lâfżıye-İżâfet-i 

MaǾneviye” başlıklarıyla yani belirtili ve belirtisiz isim tamlamaların tanım ve 

örnekleriyle devam etmiştir. 

 Aĥvâl-i isim konusu son olarak “Ħulâśa” başlığı ile genel bir tekrar yapılmıştır. 

Bu tekrarda birçok kelimenin yalın hâli, belirtme hâl eki almış hâli, yönelme hâl eki 

almış hâli ve belirtili isim tamlaması örnekleri verilmiştir. Devamında da “Vazife 2” 

başlığı altında öğrencinin alıştırma yapması, konuyu pekiştirmesi için verilen metinde 

aĥvâl-i isim konusunda öğrendikleri gramerlerin bulunmasını istemiştir. 

 İsim bölümünü; isim ana başlığı ve isme dair alt başlıklar belirleyerek tanımlar, 

örnekler, kurallar açıklayarak anlatmıştır. Bu bölümde dikkat çeken husus ismin 

hâllerinde yalın hâl, belirtme hâli, yönelme hâli verilip bulunma ve ayrılma hâlleri 

bulunmamaktadır. Bunun yerine isim tamlaması, ismin hâlleri başlığı altında 

işlenmiştir. Verilen kaidelerde konuya ait bilgiler verilmiş fakat verilen kuralın içinde 

bulunan başka bir gramer terimi açıklanmamıştır. MefǾûlü’n ileyh konusunda 

“MefǾûlün ileyh olacaķ kelimeniŋ soŋunda (ķaf) var ise (ġayın)olur: ayaķ-ayaġa, çocuk-

çocuġa gibi.” (ST, 1322: 11) kaidesi verilmiş fakat burada ünsüz yumuşamasına dair bir 

bilgi verilmemiştir. Konular genelden özele doğru sıralanmış, verilen her gramer 

teriminin tanımı yapılıp örneklerle somutlaştırılmıştır. Konuya dair kurallar verilerek 

ayrıntıya inilmiştir. Konular anlatıldıktan sonra vazife başlıkları altında alıştırmalarla 

öğrencinin konuyu pekiştirmesi amaçlanmıştır. 

2.2. ŚIFAT BÖLÜMÜ  

 Sıfat bölümünde ilk olarak sıfatın tanımıyla konuya başlanmıştır. “İsimleriŋ 

ĥâllerini ve naśıl olduķlarını bildirmek için yanlarına getirilen lafıžlardır. Yanlarına 

geldikleri isimlere [mevśûf] denir. Böyle bir isim ile bir śıfat bir yere getirilirse bir 
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terkîb olur. Bu terkîbe de [ terkîb-i vaśfî] denir: [ güzel baġçe] gibi.” (ST, 1322: 15) 

devamında sıfatın daima isimden önce geldiğini ve daima müfred olarak bulunduğunu 

belirtmiştir. Sıfatları semâǾî ve ķıyâsî olarak ikiye ayırmıştır. 

 Sıfat-ı semâǾîye “ĶâǾide ile yapılmayıp işidilip, bilinilen esmâ-i vaśfîyeden 

Ǿibârettir: [büyük, alçaķ, kötü, dar, çirkin, śarı, ķıśa, uzun, geŋiş, bol, eġri ile âħire]” 

(ST, 1322: 16) şeklinde tanımlanmıştır. Sıfat-ı ķıyâsîye kısmını üç kaide olarak 

işlemiştir. Birincisi: “Śoŋlarına baǾżı edevât ilâvesiyle isimlerden yapılan śıfatlar” (ST, 

1322: 16). Bu kaideye ait ek ve kelimeleri tek tek verip örneklerle desteklemiştir. Bu 

eklerin eklendiği kelimelere hangi anlamlar kazandırdığını da açıklamıştır: “İsimleriŋ 

soŋuna [cı] getirilerek mevśûfuŋ bir iş ve śanat ile meşgul olduġunu bildirir, śıfat 

yapılır: yoġurtçu, kömürcü, ķunduracı gibi.” (ST, 1322: 17). Bu kısımda verilen ekler : -

lı/-lu,    -cı, -ca,-sı/-msı, -cık/-cik, -mtrak/-mtraķ, -rek/-raķ; kelimeler daha, en, pek, çok, 

ziyadedir. Devamında tanımlar, kaideler, örnekler verildikten sonra “Vazife” başlığı 

altında konuyu pekiştirme amaçlı alıştırma metnine yer verilmiştir. Metinde sıfatlar ve 

isimlerin ayırt edilmesi öğrencilerden istenmiştir. 

“Aşaġıdaki vażife şâkirdana yazdırılıcaķ ve śıfatlarla mevśuflar tefrîķ ettirilecektir. 

Gece uyuduġum vaķit başucuma gelip beni kim öper? Uyandıġım vaķit yüzüme    

baķaraķ kim tebessüm eder?                                                                                                

Güzel anneciğim sen!                                                                                                                                

Beni kim büyütür? Kim terbiye eder? Beni kim düşünür? Kim mektebe gönderir? 

Mektepten gelince kim öper?                                                                                                                               

Sevgili anneciğim sen!                                                                                                                               

Bir ķabâĥatim olduġu vaķit ŧatlı bir ses ile beni kim tekdir eder? Gücendirmemek için 

hemen ķabâĥatime tövbe ettiġim vaķŧ beni kim oķşar?                                                                        

Şefķatli anneciğim sen!” (ST, 1322: 18). 

 Sıfat-ı ķıyâsîye başlığının üçüncü alt başlığı “Esmâ-i AǾdâd” yani sayı 

sıfatlarıdır. Kendi içinde dört başlık altında işlenmiştir. Konuya ait tanımlama ve 

örnekler verilerek gramer terimleri açıklanmıştır. “Esmâ-i aǾdâd, aǾdâdlarıŋ isimleri 

demekdir. AǾdâdlar bir şeyǿiŋ miķtarını gösterdiğinden śıfat olarak kullanılır: beş 

ķalem, on ördek, beş at gibi. Esmâ-i aǾdâd, dört ķısımdır: [aǾdâd-ı aślıyye , aǾdâd-ı 

vaśfiyye, aǾdâd-ı kesriyye , aǾdâd-ı tevziǾiyye)dir.” (ST, 1322: 21). 

 AǾdâd-ı aślıyye, aǾdâd-ı vaśfiyye tanımları ve örnekleri verildikten sonra vazife 

başlığı altında bir metin verilmiş, sıfat-ı semâǾiye ve ķıyâsilerin ayrılması çalışmasına 

yer verilmiştir. Devamında  aǾdâd-ı kesriyye, aǾdâd-ı tevziǾiyye tanımları ve örnekleri 

bulunmaktadır. Sayı sıfatları konu olarak tamamlandıktan sonra vazife başlığı altında 

sıfat konusunun tamamını pekiştirmek için alıştırma metni verilmiştir. 
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“Aşaġıdaki cümlelerde esmâ-i aǾdâdıŋ envaǾi ile śıfat teǿkidleri gösterilecektir:                                                                                                                             

Yedi gün bir haftadır. Dört hafta ile iki veya üç gün bir ay eder. Muĥarremiŋ onuncu günü 

Ǿâşurâ pişirilir. Źilhicceniŋ onuncu günü de ķurbân bayramınıŋ birinci günüdür. Biz 

mektebten ikişer ikişer çıķarız. RebiǾülevveliŋ on ikisinden śoŋra mevlüd okunur. Yüz sene 

bir Ǿasırdır. Kitâbımızıŋ üç de ikisini bitirdik. Ķar otlaġı bembeyaz etti . Arķadaşım 

defterini simsiyah etmiş. İlk baharda benefşeler, laleler, sünbüller vesâǿir güzel çiçekler 

baġçelere süs verir. Çimenler yemyeşil göze çarpar. ǾAskerler dümdüz bir ovanıŋ içinde 

yürüyordu.” (ST 1322:  23).  

 Alıştırma metninde ölçülmek istenen konu sıfatlar konusudur. Alıştırma metni 

sıfatlar konusuna dair anlatılan kazanımların tümünü ölçen nitelikte bir metindir.  

 Tembih başlığı altında aǾdâd-ı aślıyyeye dair bir uyarı verilmiştir. Burada yüz ve 

yüzün katları sayıların sıfat olarak kullanıldıkları durumlarda ayrı yazılması gerektiği 

bildirilmiştir. “AǾdâd-ı aślıyye[ ŧabîǾiyye] den aĥâd ve Ǿişareti birlikte bulunanları 

ķâlemde yazmamalıdır. Meŝelâ:[ üç yüz, iki yüz, dört yüz, yedi yüz] gibi.  Terkibât-ı 

Ǿadediyeyi [üçyüz, ikiyüz, dörtyüz, yediyüz] śuretinde yazmaķ  ħatâlıdır.” (ST, 1322: 

23). 

2.3. ŻAMÎR BÖLÜMÜ  

 Kitabın üçüncü bölümünde żamîr konusuna yer verilmiştir. “Ĥükmen, maǾni 

lâfžâ evvelce ismi geçen mütekellime, muħâŧaba, ġâǿibe delâlet eden kelimedir.” (ST, 

1322: 25). Zamîrin tanımıyla giriş yapıldıktan sonra kısa bir metin verilmiş, bu metinde 

zamîrlerin altı çizilmiştir. Zamîri beş kısma ayırmıştır: żamîr-i şahsî, żamîr-i iżâfî, 

żamîr-i nisbî, żamîr-i fi’li, żamîr-i vaśfîdir. Bu kısımları tek tek başlıklar hâlinde 

işlemiştir.  

 İlk olarak żamîr-i şahsîyle yani kişi zamiriyle başlamıştır. Tanımı yapılıp żamîr-i 

şahsîyi üçe ayırmıştır. Bunlar: mütekellim, muhâŧap, ġâǿib(1. 2. ve 3. tekil ve çoğul 

şahıs)dir. Bu terimlerin de tanımları yapmış, örneklerle açıklanmıştır. İsimlerde olduğu 

gibi żamîr-i şahsîlerde de dört hâl olduğunu belirtmiştir. Burada kişi zamirlerinden 

bahsederken “ben” zamirinden başlaması dikkat çekicidir. Dönemin diğer kitaplarında 

Arapçanın etkisiyle genellikle kişi zamirlerine “o” zamiriyle başlanmaktadır. Bu 

noktada Śarf-ı Türkî Türkçeye özgü bir şekilde kişi zamirlerini işlemiştir. 

 “Mücerred       MefǾûlü’n-Bih      MefǾûlü’n-İleyh    Mużâfü’n-İleyh 

Mütekellim :     ben                       beni                       baŋa                   benim  

Muħâtab     :     sen                        seni                       saŋa                    seniŋ 

Ġâǿib          :     o                           oŋu                        oŋa                     onuŋ 

Mütekellim :     biz                         bizi                       bize                    bizim 

Muħâtab      :     siz                         sizi                       size                    siziŋ 

Ġâǿib          :     onlar                     onları                    onlara                onlarıŋ” 
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 (ST, 1322: 26) 

 Żamîr-i izâfî kısmında żamîr-i izâfînin hangi tür kelimelere eklendiğini belirtmiş 

eklendikleri kelimelere göre değişen harfleri göstermiştir. 

“Mużâflarıŋ śoŋuna gelir; mużâfü’n-ileyhleri gösterir; onlar da şunlarıdır: 

Müfred-i Mütekellim                 Müfred-i  Muħâŧab                 Müfred-i  Ġâǿib 

          m     ŋ       ı-i 

benim kitabım                                seniŋ kitabıŋ              onuŋ kitabı 

CemǾ-i  Mütekellim           CemǾ-i Muħâŧab                           CemǾ-i Ġâǿib 

         miz             ŋiz                     ı-i 

bizim kitabımız                          siziŋ kitabıŋız                          onlarıŋ kitabları” (ST,  

       1322: 27).   

“m, ŋ, ı, mız, ŋız, ı” seslerinin żamîr-i izafinin göstergesi olduğunu belirtmiştir. 

Günümüz Türkçe gramer öğretiminde bu ekler iyelik ekleri olarak öğretilmektedir.  

 Żamîr-i nisbî kısmında da diğer żamîr bölümlerinde olduğu gibi hangi kelime 

türlerine eklendiğini belirtmiştir. Diğer kısımlardan farklı olarak ek bilgilere yer 

vermiştir. “Âħirinde żamîr-i nisbî getirilen ħaberiŋ śoŋ ĥarfi ĥarekeli ise müfred-i 

mütekellim ve cemǾ-i mütekellim ĥâllerinde o ĥarf ile żamîr-i nisbîniŋ arasına bir [y] 

getirilir: yayayım, yayayız- śuçluyum, śuçluyuz- efendiyim, efendiyiz- köylüyüm, 

köylüyüz gibi.” (ST, 1322: 28) Bu kuralda da kaynaştırma ünsüzü olan “y” sesinin bazı 

kelimelerde zamîr-i nisbîyi belirten eklerden önce kullanıldığını belirtmiştir. Burada 

dikkat çeken husus Türkçeye ait dil bilgisi konusu olan ses olaylarından “kaynaştırma” 

ses olayını doğrudan bir başlık altında işlemese de konuyla ilintili olduğu için kural 

olarak belirtmiştir. 

 Zamîr-i fi’li kısmında da açıklama ve örnekler verilmiştir. Zamîr-i fi’linin zamîr-

i nisbîyle benzer özellikler gösterdiğini belirtmiş, her ikisinin de müfred-i ġâibinin 

bulunmadığını belirtmiştir. “Kendim śânırdım pejmürde bir gül/Ayinelerde görsem 

Ǿiźârım beyitindeki [śânırdım-görsem] fiǾlleriniŋ śoŋlarındaki [m] ler żamîr-i fiǾldir.” 

(ST, 1322: 29). Açıklamasında da görülüyor ki fiillere gelen şahıs eklerini zamîr-i fi’li 

olarak belirtmiştir. 

 Zamîr-i vaśfî kısmında “Żamîr-i vaśfî [ki] lâfžıdır. Bu lâfıž hangi kelimeniŋ 

śoŋuna gelirse o kelime śıfat olur.” (ST, 1322: 30) şeklinde açıklama yapılmıştır. Bu 

kısma ait birkaç kural verildikten sonra bir metin verilmiş ve bu metin üzerinde daha 

önce işlenen zamîr türlerinin bulunması istenmiştir. 
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 Zamîr konusuna başlarken bir tanım yapılmış ardından kısa bir metin üzerinde 

örnek zamîrler gösterilmiştir. Burada öğrenciyi bilgiyi aramaya ya da konuyu 

sezdirmeye yönlendirmeyip doğrudan bilgi verilmiştir. Öğretmenin aktif olduğu konu 

anlatımında zamîr konusu belli başlıklar hâlinde işlenmiş, açıklamalar ve örneklerle 

bilgi somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Verilen alıştırmada konunun işlenen kısmının 

genelini kapsayan bir çalışma yapılmıştır. Metin üzerinden öğrenciler dil bilgisi 

öğretiminde aktif hâle getirilmiştir. Sunuş yoluyla öğrendikleri bilgiler yapılandırılmaya 

çalışılmıştır. 

 Zamîr bölümünün bir diğer başlığı da İsm-i İşâret (İşaret zamiri) bölümüdür. 

“Belli olan eşħâśa, eşyâya işâret etmek için ķullanılan [bu, şu, o] lâfıžlarıdır.” (ST, 

1322: 32). Cümlesiyle tanımı yapılmıştır. Ardından beyitler üzerinden ism-i işâretler 

işaretlenerek örnek verilmiştir. Bu, şu, o kelimelerinin hangi durumlarda kullanıldığına 

dair ayrıntılı tafsilat verilmiştir.  Bu, yakın; şu, hem yakın hem uzak; o, uzak için 

kullanılmaktadır şeklinde belirtmiştir. İsm-i işâret hakkında tafsilat verildikten sonra bir 

metin üzerinde ism-i işâretleri ve müşârün ileyhlerini bulup müfred ve cemǾlerini 

ayırmaları öğrenciden istenmiştir. “İsm-i işâretlerin bazı kullanımların İstanbul şivesine 

uygun olmadığını belirtmiştir. İsm-i işâretler [buncaġız, şuncaġız, oncaġız, buracıķta, 

şuracıķta, oracıķta ] śuretinde taśġır olunur faķaŧ [buncaġız, şuncaġız, oncaġız] İstanbul 

ahâlisi şivesine muvâfıķ değildir.” (ST, 1322: 35). Her türlü yerel, bölgesel şiveden 

arınmış ve o şivelerin hiçbir şekilde etkisinde kalmayan, kibar, nezih bir Türkçenin 

konuşulduğu şive olarak kabul edilen İstanbul şivesinde bu kelimelerin kullanımına 

uygun olmadığını belirtmiştir. Burada ağız yerine şive sözcüğünü kullanması da dikkat 

çekicidir. 

 Śarf-ı Türkî kitabı, gramer konularını maddelendirerek anlatmıştır. Zamîr 

konusu içinde 99. Maddede “Eşħâś ve eşyayı belli [taǾyin] etmeyerek aŋlatan 

kelimelerdir. Meşhur olanları: [kendi, kimi, ne, ķaç, hani, hangisi, ne, ne aśıl, naśıl, 

nerde, nerede, nice, ħayli, ne vaķit, o ķadar, bu ķadar, şu ķadar]dır.” (ST, 1322: 37). Bu 

maddede verilen açıklamadan hareketle “mübhemât” kastedilmiştir. Mübhemâtta sadece 

zamîrleri değil sıfat ve zarfları da kapsamıştır. Bu kısım bir başlık altında işlenmeyip 

sadece maddede belirtilmiştir. 99. Maddece verilen kelimeler sırasıyla başlık hâlinde 

işlenmiştir. Her başlık altında yukarıda belirtilen kelimelerin tanımları, cümle içinde 

hangi anlamlarda kullanıldıkları örnekler verilerek açıklanmıştır. “Kim? Bir şaħıśdan 

suǿâl içindir: Kim geldi? Kim gitti? Gibi. Kim, istiġrâķ içinde olur. ǾÂlî uǾmum 



169 
 

şaħıśları ifâde eder: Bu işi kim  olsa görebilir gibi. Bu miŝâllerdeki [kim] herkes 

maǾnâsındadır.” (ST, 1322:  39). 

 “Kim” zamirinde görüldüğü üzere Türkçede bir kelime içinde bulunduğu 

cümleye göre birçok anlama gelebilir. Bu kısımda Türkçenin zenginliği olan  “çok 

anlamlılık”  yönü de vurgulanmıştır. Ayrıca bazı kelimelerin etimolojilerine de yer 

vemiştir. “Hani” başlığı altında verilen açıklamada: “Vaķitle [hani] yerinde [ķani] 

ķullanılırmış, şimdi ķullanılmaz olmuş.”, “hangi” başlığı altındaki açıklamada “Vaķitle 

[hangi] yerine [ķangı] ķullanılırmış, şimdi ķullanılmaz olmuşdur.” açıklamalarından 

hareketle kelimelerin ses bakımından geçirdikleri dönüşümlere de yer vermiştir. “kendi, 

kimi, ne, kaç, hani, hangisi, ne, ne asıl, nasıl” kelimelerini başlıklar hâlinde işledikten 

sonra bir metin verilip metin üzerinde mübhemâtın gösterilip hangi anlamlarda 

kullanıldığının açıklanması istenmiştir. 

“Aşaġıdaki cümlelerde bulunan mübhemât gösterilecek ve ne maǾnâlara  geldikleri beyân 

edilecektir.                                                                                                                           

Bir zamanlar kendi kendine düşündüm. Siziŋ bu iyilikleriŋize ķarşı naśıl teşekkür ettim? 

Hangi mektebe gidiyor iseŋiz bende o mektebe gideceğim. Nerede oŧuruyorsuŋuz? Kendi 

ĥaķķımızda yapılan ķuśurları affetmeliyiz. Herkes kendine dost edeceği adamıŋ  namuslu 

bir adam olduġunu ister. Kitabcıdan birķaç kitab śatın aldım. Bu zavâllı  yetimiŋ yiyecek 

bir nesnesi yoķ idi. Benim yazılarımı kim gördü ise pek beğendi.” (ST,  1322: 42).  

 Alıştırmasında öğrenci, öğrendiği konuyu pekiştirdikten sonra sözlü olarak 

açıklamaktadır. Gramer konularında öğrencinin konuşma becerisi, kendini sözlü ifade 

etme yeteneği de bu alıştırmayla kazandırılmıştır. 

 “Nerede” başlığı altında açıklama ve örneklere yer verilmiştir. Bu kısımda farklı 

olarak örnekler bir şiir üzerinde verilmiştir. Edebi metinler üzerinden dil bilgisi 

öğretimi; hem öğrencinin edebi yönünün kuvvetlenmesini hem de hayatın içinde 

konuşurken, okurken kullanıldığını fark etmesi yönünden etkili bir yöntem olmuşdur. 

“Śormuyorsun dâderim nerede? 

Pederim nerde, maderim nerede? 

Hemiser ĥor peykerim nerede? 

Oldular perde-pûş-ı seniŋ ve turâb!” (ST, 1322: 44).  

2.4. MAŚDAR BÖLÜMÜ 

 Masdar, eserde uzunca anlatılan konulardan biridir. Masdarın tanımı yapılarak 

konuya giriş yapılmıştır. “Kimiŋ ŧarafından ve ne zamân işlendiği göstermeyerek bir işi 

yâħud bir ĥâli bildiren kelimeye [maśdar] denir.” (ST, 1322: 48). Masdar konusunu 
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bölümlere hâlinde işlemiştir. Birinci olarak söyleniş itibariyle ele almıştır. Söyleniş 

itibariyle ikiye ayırmıştır: maśdar-ı ħafîf, maśdar-ı ŝakîl. –mek /-mak hangi kelimelere 

gelir bu kuralları örneklerle belirtmiştir. 

 İkinci olarak masdarı fiil kökü olarak incelemiştir. Bunu da üç kısma ayırmıştır. 

Birinci olarak isim kökünden türeyen fiillere yer vermiştir. “Maśdar-ı ismidir ki mâdde-

i aśliyyesi isim olur. O ismiŋ âħirine [-mek/- maķ] getirilerek maśdar yapılır: Dişlemek- 

süslemek- kaġıtlamaķ gibi. Burada [diş- süs -kaġıt] kelimeleri isimdir.” (ST, 1322: 50). 

Bu kısımda isimden türeyen fiillere yer verilmiş fakat yapım eki ya da türemiş 

kelimeyle ilgili herhangi bir bilgilendirme yapılmamıştır. İkinci olarak kökü fiil olan 

fiillere yer verilmiş, üçüncü olarak da kökü sıfat olan fiiller açıklanıp örneklenmiştir. 

 Üçüncüsü, fiil kökündeki harflerin sayısına göre masdarları ayırdıktan sonra 

fiilleri basît ve mürekkeb olarak ayırmıştır. Basît olan fiillerin özellikleri açıklanmış, 

örnekler verilmiştir. Mürekkeb masdarları da dört kısma ayırmıştır. NevǾ-i evvel, ve 

nevǾ-i ŝânî, masdarlarını açıklayıp ne anlamalara geldiğini belirtmiş, örnekler vermiştir. 

Daha sonra bir metin üzerinden konuyla ilgili alıştırma yapılmıştır. 

 “Aşaġıdaki cümlelerde bulunan maśdarlardan fürâdî, ŝünayî, ŝülasî, rubâ’î, 

ħumâsî olanlarla maśdar-ı iķtidârî, taǾcîli, istimrârî, muķârebe gösterilecekdir. Bir şeyi 

[bilmek]ten ise[yapabilmek] elbette evladır.[oķumaķ],[yazmaķ] insanıŋ şeref ve 

zinetidir. Çobanlar yazın ekŝeriyâ ķaval [çalmaķ] çayırlar üzerinde [uyumaķ] ile 

Ǿömürleriniŋ śafâlarını sürereler. Birķaç arķadaş [gezmek]e gitmiş. Yorġunluķ [almaķ] 

için çay kenarlarında…(ST, 1322: 54) Bu alıştırmada mürekkeb masdarlardan istimrârî, 

muķârebe ve fiil kökündeki harflere göre farklı olan masdarların bulunması istenmiştir. 

NevǾ-i ŝülâsî, nevǾ-i  rubâǾ açıklanmış örneklerle konu somutlaştırmıştır. Devamında 

masdar-ı âmm ve masdar-ı hastan bahsedilmektedir. Masdar-ı âmm yardımcı fiildir. 

İsim ve yardımcı fiil birleşerek mürekkeb fiil oluşturmuştur. 

 “Altıncısı: maśdar terki mefǾûl-u bihe nažarân üç türlüdür:  Lâzım, müteǾaddî, 

muŧâvaǾatdır.” (ST, 1322: 57). Lâzım ve müteǾaddi masdarlar tanımlanıp örnekleri 

verilmiştir. Lâzım ve müteǾaddiyi iki kısma ayırmıştır: semâǾî, kıyâsî. Ardından 

masdarla ilgili bu kısma kadar öğrendikleri kazanımlardan alıştırma metnine yer 

verilmiştir. Devamında lâzım-ı semaǾî sadece örnek verilerek geçilmiştir. Lâzım-ı kıyâsî 

açıklanmıştır. Örnekler verilmiş, isimlere gelen bazı eklerle fiil oluşdurdukları 

belirtilmiştir.  
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 MüteǾaddî-i semâǾî ve müteǾaddî-i ķıyâsî ile ilgili kısaca kaidelere ve örneklere 

yer verildikten sonra bu kuralların dışında kalan fiillere yer vermiştir. Bu müstesna 

kelimeleri “Tenbih” başlığı altında vermiştir “Bu kâǾideleriŋ şâźları çoķdur. BaǾżı 

isimleriŋ âħirine ħafîflerde “le” ŝaķîllerde “la”getirilerek ve edât-ı maśdar Ǿilâve 

edilerek teşkîl olunur: Göz-gözlemek, iş-işlemek, pul-pullamaķ, śu-śulamaķ gibi.” (ST, 

1322: 61). 

 Lâzım ve kıyâsî masdarlardan sonra son olarak mutâvaǾatı açıklamıştır. 

MutâvaǾat yani dönüşlülük fiilinin tanımı yapıldıktan sonra “MutâvaǾat Teşkili” başlığı 

altında fiilllerin nasıl mutâvaǾat yapıldığı anlatılmıştır. “MüteǾaddî olan maśdarlarda 

mâdde-î aślıyeleriniŋ śoŋuna bir nun-u sâkin getirilmek ve śoŋu sâkin ise müteharrik 

ķılınmaķla olur.” (ST, 1322: 61).  MutâvaǾat yapmak için getirilen ekler ve sözcük 

türleri maddeler hâlinde açıklandıktan sonra “Tenbih” başlığı atında konuyla ilgili 

bilgilere yer verilmiştir. 

  MutâvaǾt konusu anlatıldıktan sonra “Müşâreket MaǾnâlarına Gelen Maśdarlar” 

başlığı verilmiştir. Tanımı yapıldıktan sonra müşâreket yani işteşlik manası bulunan 

masdarlarlara gelen ekler belirtilmiştir. “Bir işte iki veya dahâ ziyâde fâǾilleriŋ müşterek 

[ortaķ] olduġunu bildiren śîġalara[śîġa-i şirket] denir. Mâdde-î aślıyeleriniŋ śoŋuna bir 

[şın] sâkine Ǿilâvesiyle hem müteǾaddî hem lâzım olan fiǾlerden yapılır:çıķmaķ- 

çıķışmaķ, gelmek-gelişmek, ķoķmaķ- ķoķuşmaķ , gülmek-gülüşmek gibi.” (ST, 1322: 

64).  Birlikte ya da karşılıklı olarak yapılan müşâreket fiilin örnekleri verildikten sonra 

maǾlûm-mechûle geçilmiştir. 

 MaǾlûm ve mechûl başlığı altında fiilin fâilinin belli olup olmaması 

açıklanmıştır. MaǾlûm: “Eğer fiǾl fâǾiline isnâd olunursa maǾlûmdur. Meŝelâ: Sen 

Ǿâdetâ adam olmaġa istiǾdât gösteriyorsun!” (ST, 1322: 65).  Örneğinde fiilde bildirilen 

işi yapan belli olduğu için maǾlûmdur. Mechûl:   “FiǾl-i maǾlûm mechûl yapmaķ için 

edât-ı maśdardan evvelki ĥarf lameliften başķa bir ĥarf-i sâkin ise ĥarekelenir ve bir 

lamelif Ǿilâve olunur: Dökmek- dökülmek, śatmaķ- śatılmaķ gibi. Eğer mâdde-i 

aślîyyeniŋ śoŋ ĥarfi lamelif, yâħud müteĥarrik bir ĥarf ise nun Ǿilâve olunur: aramaķ- 

aranmaķ, ödemek- ödenmek, oķumaķ-oķunmaķ, bilmek-bilinmek, bulmaķ-bulunmaķ 

gibi.” (ST, 1322: 66).  Mechûl açıklanıp örnek fiiller verildikten sonra bazı fiillerin -l ve 

-n ekini alsalar da mechûl olmadığı örnekler verilerek açıklanmıştır. 
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 MaǾlûm ve mechûl bölümünden sonra “Meśâdir-i MuŧâvaǾa ile Meśâdir-i 

Mechûlüŋ Farķı” başlığı altında karıştırılması muhtemel iki kelime yapısına açıklık 

getirilmiştir. “Kendi kendine [söylenmek] muŧâvaǾat, söz söylenmek mechûldür. Kendi 

kendine [yıķanmaķ] muŧâvaǾat çamaşır [yıķanmaķ] mechûldür” (ST, 1322: 67) gibi 

örnekler verilmiştir. Karıştırılması muhtemel fiilleri cümle içinde kullanarak somut hâle 

getirmiştir. Böylece konu daha açık, anlaşılır bir hâle gelmiştir. “BaǾżen  Ǿaynı 

maddeden hem nun hem lam ile muŧâvaǾat yapılır. Faķat maǾnâca ikisiniŋ arasında farķ 

vardır: [çekilmek –çekinmek] gibi. çekilmek” geri çekilmek maǾnâsına olunca 

muŧâvaǾatdır. [çekinmek ] ihtirâz etmek, śaķınmaķ maǾnâsına olunca muŧâvaǾatdır.” 

(ST, 1322: 67). Örneğinde de aynı kelimenin aldığı masdar-ı mechûl ekiyle iki farklı 

anlama geleceği belirtilmiştir. Bu kaidelerden hareketle anlatılan konu yüzeysel 

bilgilendirme ile değil ayrıntılar gözetilerek anlatılmıştır. Devamında masdarlar edât 

itibariyle üç kısımda anlatılmıştır. 

  Maṣdarları edât itibâriyle üç ḳısımdır: aslî, teǾkîdî, tahfîfîdir. Bu kısımlar 

tanımlanarak örnek fiiller verilmiştir. “Maṣdar-ı aslî âḫirinde Ǿalâmet maṣdar olan (maḳ-

mek)bulunup ḥadis muṭlaḳa delâlet eder: Görmek- ṣatmaḳ gibi. Masdar-ı teǿkîdî, 

maṣdar-ı aṣlıyeye- maǾnâsını teǿkid yaǾni ḳuvvetlendirmek için  ḫafîflerde (-lek) 

ŝaḳîllerde (-laḳ) getirilir: Almaḳlık- gitmeklik gibi. Maṣdar-ı taḫfîfî, bu da ḥadiŝ-i 

muṭlaḳa delâlet eder. Maṣdar-ı aṣlıyeyeniŋ ṣoŋunda bulunan (mek-maḳ)tan (k-ḳ) 

ḳaldırılaraḳ yerlerine (elif-he) getirilir: (oṭurmaḳ-gitmek)ten(oṭurma- gitme)gibi.” (ST, 

1322: 70). Masdar-ı tahfifi açıklanıp örneklendikten sonra bir beyit içinde bu fiile örnek 

verilmiştir: 

“Geçmişe baḳmamız revâ olmaz 

Śoŋunu baksak fenâ olmaz.” (ST, 1322: 70). 

 Masdarları edât itibariyle inceledikten sonra kullanılması itibariyle üç kısımda 

incelemiştir: Aślî maśdar, ism-i maśdar, hâsıl maśtar. Asli maśdar hakkında daha önce 

tafsilat verildiği için tekrar bir açıklama yapılmamıştır.  Hâsıl maśdar: “Kendisinden 

maśdar maǾnâsı çıķmaķla beraber o maǾni maśdarıŋ dışarıdaki ĥaline delâlet ederse oŋa 

(hâśıl maśtar) derler. Edât-ı maśdar olan (mek-maķ)ıŋ (şın)a tebdiliyle yapılır: Gelmek- 

śatmaķ, geliş- śatış gibi.” (ST, 1322: 72)  devamında ism-i masdar yani fiilden isim 

yapan, yapım ekini alan masdar açıklanmıştır. 



173 
 

 “Meśâdir-i Menfîye” başlığı altında fiillerin olumsuz hâlleri açıklanmıştır. 

“Kendilerinde edât-ı nefy bulunmayan maśdarlara [müŝbet] denir. Gelmek, bulmaķ gibi. 

Kendilerinde edât-ı nefy bulunan maśdarlara [menfî] denir. Gelmek- gelmemek, 

bulmaķ- bulmamaķ gibi” (ST, 1322: 73) örneklendirilmiştir. Fiiller olumsuz yapılırken 

“mim” harfininin masdardan sonra kullanıldığı belirtilmiştir. Hafîf ve sakîllerde 

kullanımları örneklendirilmiştir.  

 Masdar konusunun sonunda “İstiktâb” başlığı altında Muallim Naci’nin “Kuzu” 

şiirinin bir kısmı verilmiştir. Bu şiirin öğrencilere imlaya dikkat ederek yazdırılması ve 

bu kısma kadar geçen gramer konularının şiir üzerinde tatbik edilmesi ayrıca şiirin 

ezberletilmesi şiir üzerinde alıştırma olarak verilmiştir. 

2.5. FİǾL BÖLÜMÜ 

 Fiil, konusu kitapta hacim olarak geniş bir yere sahiptir. Fiiller ayrıntılı bir 

şekilde anlatılmıştır. Konunun kapsamına giren bütün Türkçe gramer bilgileri 

verilmiştir. İlk olarak fiilin tanımı yapılarak fiil bölümüne giriş yapılmıştır. “FiǾl, bir 

işiŋ geçmiş veya gelecek yâħud şimdiki zamânda vuķuǾa geldiğini bildiren kelimedir.” 

(ST, 1322: 75). Fiilin tanımı yapıldıktan sonra şimdiki zaman, geçmiş zaman ve gelecek 

zamana kısaca değinildikten sonra masdar konusunun sonunda verilen Muallim 

Naci’nin “Kuzu” şiirinin bir kısmı metin olarak verilmiştir fakat metin üzerinde 

herhangi bir alıştırma vs. yönergesi bulunmamaktadır. 

 Fiil bölümünde giriş bölümü niteliğinde tanım ve haber kipleriyle ilgili kısaca 

açıklama yapıldıktan sonra “Śîġa ve Taśrîf” kavramlarının tanımlarına yer vermiştir. 

Sîganın iki kısma ayrıldığını belirttikten sonra “Kuzu” şiirinin son kalan kısmını metin 

olarak vermiştir. Şiir üzerinde yine herhangi bir yönerge bulunmamaktadır.  

 Sîgaları iki kısma ayırmış biri basît diğeri mürekkeptir. Basît sîganın tanımıyla 

başlayıp basît sîgaları dokuz kısımda incelemiştir. Bu sîgalar: emr-i ĥâżır, emr-i gâǿib, 

fiǾl-i iltizâmi, fiǾl-i vücûbî, mâżî-i şühûdî, mâżî-i naķlî, mużârǾ, ĥâl, istiķbâldir. Basît 

sîgalar dokuz kısma ayrılıp her bir kısmı bir başlık altında incelenmiştir. Tanımlama 

yapılıp örnekler verilerek konu daha anlaşılır hâle getirilmiştir. 

“Emr-i ĥâżır, mütekellimiŋ, muħâŧaptan bir şeyi istemesine delâlet eden śîġadır. 

Ħafîf maśdarlarda (mek)i ŝaķîl maśdarlarda (maķ)ı ķaldırmalı ķalan mâdde-i  aśliyye 

emr-i ĥâżırıŋ müfred-i mütekellimidir. 
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Ħafîf maśdarlar         Emr-i Ĥâżır             Ŝaķil Maśdarlar          Emr-i Ĥâżır 

Gör-mek                         gör                       ķal-maķ                          ķal 

Gül-mek                         gül                       śat-maķ                           śat 

Çöz-mek                        çöz                       ķır-maķ                           ķır 

Erit-mek                         erit                       boz-maķ                         boz” (ST, 1322: 77). 

 Emr-i ĥâżır anlatılırken şahıs ekleriyle ilgili bilgi verilirken kaynaştırma ünsüzü 

olan “y” sesi ayrıca belirtilmeden şahıs ekleriyle birleşik alınmıştır. “Emr-i ĥâżırıŋ 

müfredinden śoŋu ĥarekeli olanlara (yıŋ) sâkin olanlara yalŋız (ŋ) Ǿilâvesiyle cemǾ 

mütekellim śîġası teşkil olunur.” (ST, 1322: 77). Ayrıca bir başka maddede de ünsüz 

yumuşamasıyla ilgili bilgi verilmiş fakat açıklama yapılmamıştır. “Mâdde-i aśliyyeniŋ 

śoŋunda sâkin bir (tâ) var ise ĥarekelenince dal olur: Gitmek: git- gidiŋ- gidiŋiz gibi.” 

(ST, 1322: 78). Devamında ünsüz yumuşaması ile ilgili bir uyarı yapılmıştır. Bu uyarıda 

her mâdde-i aslıyeniŋ sonunda bulunan “ta”nın “dal” olamayacağını belirtmiş fakat 

ünsüz yumuşamasına dair herhangi bir bilgilendirme yapılmamıştır. 

 Emr-i ĥâżır (emir kipi ikinci şahıs), emr-i gâib (emir kipi üçüncü şahıs), fiǾl-i 

iltizâmi (istek kipi) kavramları ve emr-i ĥâżır ve emr-i gâibin olumsuz hâlleri hakkında 

tafsilât verildikten sonra hâl terkibi  (rek/rak zarf fiil) kavramına geçilmiştir. Hâl terkîbî,  

açıklanmış hâl terkîbî ekleri verilerek cümle içinde örnekleri gösterilmiştir. Devamında 

“FiǾl-i İltizâmi Menfî” başlığı altında fiǾl-i iltizâminin (istek kipi) olumsuzu 

anlatılmıştır.  

 Basît sîgalardan fiǾl-i vücûbînin (gereklilik kipi) tanımı yapılıp fiǾl-i vücûbînin 

eklerine yer verildikten sonra örnekler verilmiştir. Bu örneklere ek olarak içinde fiǾl-i 

vücûbî bulunan bir şiir dörtlüğüne de yer verilmiştir.  

“Nerde ĥikmet görse ehil hüdai 

Onu almaķ važifedir ammâ 

Fârķ ĥikmet olmalı evvel 

Śoŋra aħź etmeli âni ne güzel!” 

(ST, 1322: 84). 

 FiǾl-i vücûbî açıklandıktan sonra “FiǾl-i Vücûbîǿ Menfî” başlığı altında 

gereklilik kipinin olumsuzu açıklanmıştır. Basît sîgalardan mâżî-i şühûdîyle devam 

eden kitapta öncelikle mâżî-i şühûdînin (görülen geeçmiş zaman) tanımıyla başlanmış, 
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mâżî-i şühûdî ekleri belirtilmiştir. Tekil ve çoğul şahıs ekleriyle sev- ve ağla- fiilleri 

örnek olarak çekimlenmiştir. 

Müfred-i Mütekellim                 Müfred-i Muħâŧab                Müfred-i Ġâǿib 

        Sevdim                                    sevdiŋ-sevdin                          sevdi 

        Aġladım                                  aġladıŋ-āġladın                        aġladı 

CemǾ Mütekellim        CemǾ Muħâŧab        CemǾ Ġâǿib 

        Sevdik                                    sevdiŋiz                                    sevdiler  

        Aġladıķ                                   aġladıŋız                                  aġladılar  

 Mâżî-i şuhudi eki alan bir fiil ünlüyle başlayan bir ek aldığında ünsüz 

yumuşamasına uğrar. Bu kural kaide olarak kitapta belirtilmiştir. “Bunda ķâǾide cemǾ 

muħâŧab (kef ve ķâf)ları ĥarekelenmedikçe (ya)lar maĥźûfdur. Ammâ ĥarekelenince 

ĥaźf edilir. (ya)lar yazılır: Sevdiği aġladıġını gibi.” (ST, 1322: 87). Diğer fiil 

kipelerinde olduğu gibi mâżî-i şühûdî  śîġası başlığı altında olumsuzunu açıklamıştır. 

Mâżî-i naķlî (öğrenilen geçmiş zaman), ĥâl (şimdiki zaman), istiķbâl (gelecek zaman) 

kiplerinde de açıklama yapıldıktan sonra ekleri belirtilmiş tekil ve çoğul eklerine göre 

bir fiil üzerinde çekimlenmiştir.  

  MużârǾ(geniş zaman)da da aynı yönerge uygulanmıştır. Bu kipte farklı olarak 

birçok kaideye ve uyarıya yer verilmiştir. “Eğer mâddeǿi aśliyye iki ĥarfli ise śoŋ ĥarf 

üstün ile ĥarekelendikten śoŋra sâkin bir (r)getirilir: gül-güler, ķır-ķırar gibi.” (ST, 

1322: 93). “Mevâddan Ǿarża yaǾni EfǾâliŋ Müntehâları” başlığı altında bir tablo içinde 

emr-i ĥâżır, emr-i gâib, fiǾl-i iltizâmi, fiǾl-i vücûbî, mâżî-i şühûdî, mâżî-i naķlî, mużârǾ, 

ĥâl, istiķbâli ekleri ve şahıslara göre çekimlerini tabloda belirtmiştir. Şimdiye kadar 

işlenen fiil kiplerini genel olarak tabloda göstererek konu tekrar edilmiştir. 

 Basît sîgalardan sonra “İstifhâm” başlığı altında önce istifhâmın tanımı yapılmış 

daha sonra emr-i ĥâżır, emr-i gâib, fiǾl-i iltizâmi, fiǾl-i vücûbî, mâżî-i şühûdî, mâżî-i 

naķlî, mużârǾ, ĥâl, istiķbâlin olumlu ve olumsuz sorularını tek tek fiiller üzerinden 

şahıslara göre çekimlerini belirtmiştir. 

 Basît sîga ve bunların olumlusu, olumsuzu, sorusu, olumlu soru ve olumsuz soru 

şekilleri tek tek belirtildikten sonra “İstiktâb” başlığı altında “Karga ile Tilki” fabl 

türünde bir metin üzerinde “Aşaġıdaki manžume şâkirdana imlâ ettirilecek 

ezberlettirilecek ve ifǾâle ait şimdiye ķadar geçen ķavaǾid taŧbîķ ettirilecektir” (ST, 

1322: 106).  Şeklinde bir yönerge verilmiştir. İfǾâle ait şimdiye kadar öğretilen konular 

pekiştirilmek için fabl türünde bir metin kullanılmıştır. 

 Basît sîgalardan sonra ifǾâl-i mürekkebeye geçilmiştir. İfǾâl-i mürekkebe 

tanımlandıktan sonra üç kısma ayrılmıştır. İlk olarak fiǾl-i istiǾcal (kurallı birleşik 
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fiillerden tezlik fiili) açıklanmıştır. “Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋuna bir (ye) getirildikten 

soŋra (vermek) maśdarıyla terkîb ve taśrîf olunur. Taśrîf edilirken żamâǾir-i nisbîyye ve 

fiǾliyye (vermek) maśdarına getirilir.” (ST, 1322: 106). Devamında fiǾl-i istiǾcalin tekil 

ve çoğul şahıslara göre çekimi emr-i ĥâżır, emr-i gâib, fiǾl-i iltizâmi, fiǾl-i vücûbî, mâżî-

i şühûdî, mâżî-i naķlî, mużârǾ, ĥâl, istiķbâlin olumlu ve olumsuz sorularını tek tek fiiller 

üzerinden örneklendirerek belirtilmiştir. İkinci olarak fiǾli iķtidâri (kurallı birleşik 

fiillerden yeterlik fiili) açıklanarak aynı yönerge uygulanmıştır. Devamında kurallı 

birleşik fillere ara verip “FiǾl-i İǾâne” başlığı altında ek fiillere geçmiştir. 

“FiǾl-i iǾâne (idi) mâddesinden ibâret bir fiǾl nâķıśdır. Bunuŋ üç śîġası vardır; üç śuret 

ifade eyler: 

1- “idi” Mâżî-i şuhûdîdir; ĥikâyeye delâlet eder. 

2-“imiş” Mâzî-i naķlîdir; rivâyete delâlet eder. 

3-“ise” Śîġa-i şarŧiyedir; şarta delâlet eder.” (ST, 1322: 112).  

 FiǾl-i iǾâneyi bu şekilde üç kısımda belirttikten sonra hikâye-i fiǾil iltizâmi, 

hikâye-i fiǾil vücûbi, hikâye-i mâżî-i şuhûdî, hikâye-i mâżî-i naķlî, hikâye-i ĥâl, hikâye-i 

istiķbâl, hikâye-i mużâriǾ; rivâyet-i fiǾil iltizâmi, rivâyet -i fiǾil vücûbi, rivâyet -i mâżî-i 

şuhûdî, rivâyet -i mâżî-i naķlî, rivâyet -i ĥâl, rivâyet -i istiķbâl, rivâyet -i mużâriǾ;fiǾil 

iltizâmi-i şartî, fiǾil vücûbi-i şartî, mâżî-i şuhûdî-i şartî, mâżî-i naķlî-i şartî, ĥâl-i şartî, 

istiķbâl-i şartî, mużâriǾ-i şartî başlıkları altında ayrı ayrı fiiller üzerinden aşağıdaki 

hikâye-i fiǾil iltizâmi örneği gibi fiiller çekimlemiştir. 

“Hikâye-i FiǾl-i İltizâmî 

Müfred-i Mütekellim             Müfred-i Muħâŧab             Müfred-i Ġâǿib 

Bula idim-bulaydım   bula idiŋ-bulaydıŋ bula idi-bulaydı 

Gele idim-geleydim  gele idiŋ-geleydiŋ gele idi-geleydi 

CemǾ-i Mütekellim   CemǾ-i Muħâŧab     CemǾ-i Ġâǿib 

Bula idik-bulaydıķ  bula idiŋiz-bulaydıŋız bula idiler-bulaydılar 

Gele idik-geleydik  gele idiŋiz-geleydiŋiz gele idiler-geleydiler” (ST, 1322: 

114). 

 Basit zamanlı fiilleri birleşik zamanlı yapan ek fiili üç kısımda, ayrıntılara inerek 

belirttikten sonra ifǾâl-i istimrârîye (kurallı birleşik fiilerden sürerlilik) fiiline geçmiştir. 

Aslında bu konu bir önceki konuyla bağlantılıdır fakat fiǾl-i iǾâneden sonra işlenmiştir. 

Burada konu bütünlüğü bozulduğu için konular karmaşık hâle gelmiştir. Diğerleri gibi 

tanımı yapıldıktan sonra “FiǾl-i istimrârî, fâǾiliŋ bir işi işlemekte devam ettiğini 

gösteririr. Bu da fiǾl-i iltizâmîniŋ müfred-i ġâǿibiniŋ śoŋuna (durmaķ) maśdarını 



177 
 

getirmek ve maśdar-ı mezbûre taśrîf etmekle teşkîl olunur: kesmek- kesedurmaķ, 

yazmaķ-yazadurmaķ gibi.” (ST, 1322: 123) tekil ve çoğul şahıslara göre çekimi emr-i 

ĥâżır, emr-i gâib, fiǾl-i iltizâmi, fiǾl-i vücûbî, mâżî-i şühûdî, mâżî-i naķlî, mużârǾ, ĥâl, 

istiķbâlin olumlu ve olumsuz sorularını tek tek fiiller üzerinden örneklendirerek 

belirtilmiştir.  

 Fiiller konusunu “FerǾ-i FiǾl” alt başlığıyla devam ettirmiştir. “Kendilerinde fiǾl 

maǾnâsı olmadıġı ĥâlde fiǾlden yapılan bir ŧaķım kelimeler vardır ki onlara (FerǾ-i fiǾl) 

denir. Onlar da şunlardır: ism-i fâǾil, ism-i mefǾûl, śıfat-ı müşebbehe, mübâlâğa-i ism-i 

fâǾildir." (ST, 1322: 125). FerǾ-i fiǾl, ism-i fâǾille başlamıştır. İsm-i fâǾil, ism-i mefǾûl, 

sıfat-ı müşebbehe ve mübâlâğa-i ism-i fâǾil tanımlanmış hangi manâlara geldiği 

belirtilmiştir.  

 Śîġa-i śıla (sıfat fiil) başlığı altında bazı sıfat fiil eklerine –ecek/-acak ve –dık/-

dik gibi; śîġa-i rabŧiyye başlığı altında da bazı zarf fiillere yer vermiştir. “MaǾnâları 

beyânında münâsebet ve taǾâlluķ bulunan cümleleri diğerine rabŧ için ķullanılan śîġalara 

(śîġa-i rabŧiyye) denir. Bu śîġalarıŋ emŝâl-i muŧŧarideleri yoķdur. Beş nevǾîdir:” (ST, 

1322: 136). Şeklinde bir açıklama yapmış ve beş kısma ayırmıştır. Birinci Śîġa-i Ǿaŧfiye 

(ıp/ip/up/üp), ikincisi śîġa-i tevķitiye(dıkça/dikçe)dir. Bu kısımda dikkat çeken husus 

śîġa-i tevķitiyenin tanımıdır “Mâżî-i şuhûdîniŋ cemǾ-i mütekelliminiŋ śoŋuna (çe) 

Ǿilâvesiyle yapılır: Güldükçe güller âçılır gibi.” (ST, 1322: 136). Bu tanımda zarf fiil eki 

olan (dıkça/dikçe)yi görülen geçmiş zamanın birinci çoğul şahıs ekininin sonuna bir “-

çe” ekinin getirilmesiyle yapıldığını belirtmiştir. Śîġa-i taǾķibiye (ınca/ince), śîġa-i 

intihâiye, śîġa-i ibtidâiye (alı/eli) tanım ve örnekleriyle fiil konusunu sonlandırmıştır. 

2.6. EDEVÂT BÖLÜMÜ 

 Edevât bölümüne edevât ve edâtın tanımı yapılarak başlanmıştır. “Edevât, edâtın 

cemǾidir. Edât, başlı başına maǾnâsı olmayan lafıżdır. Türkçemizde eŋ ziyâde ķullanılan 

edevât ĥarf hece üzere bir veche âtî tertîb taǾrif olunmuşdur.” (ST, 1322: 138). 

Sonrasında sıklıkla kullanılan edatları başlıklar hâlinde belirtmiştir. A, artık, ancak 

edâtlarının nerede kullanıldıklarını belirttikten sonra kullanıldığı cümleye göre farklı 

anlamlar kazandığını da cümle örnekleri üzerinde göstermiştir. Bu edâtlardan sonra 

“İstiktâb” başlığı altında bir çalışmaya yer verilmiştir fakat bu çalışma bir önceki konu 

olan fiillerle ilgili bir çalışmadır. Edât konusu içinde bir önceki konuya ait bir çalışma 

bulunmaktadır.  
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 Âh, ây, aslâ, eŋ, elbet, elbette, eğer, amân, evet, oħ, of, ef, üzere, ey, için, işte, 

iken, öyle, eyvâh, bâri, bütün, beraber, beri,  belki, bile, pek, tek, çünkü, ħâşâ, hayli, 

dahi, dek,  değil, değin, daha, sız, sızın, sul, şimdi, şın, śanki, śoŋra, śaŋra, doğru, 

dolayı, gayet, kadar, gibi, göre, ki, mi, nitekim, nice, ve, vay, hâ, hâydi, hây hây, hep, 

hele, hiç, yâ, yâħud, yâzık, yâlnız, yine edâtlarını başlık altında işlemiştir. Hangi 

anlamlara geldiğini ayrıntılı bir şekilde açıklamış cümleler ve bazen de beyitler 

üzerinden örneklendirmiştir. “Daħi,  edât-ı Ǿaŧıf ve iştirâkdır: Benim ile beraber 

biraderim daħi ħandân idi gibi.[Daħi] baǾżen  [de] śuretinde taħfif olunur. Bu ĥâlde 

žarfiyyet maǾnâsına olan [de]den ayırmaķ için ĥarf-i muttaśıla ile beraber gelince 

munfaśıl [ayrı] yazılır.”(ST, 1322: 150) gibi ayrıntılı bir şekilde bütün edâtları tek tek 

belirtmiştir. 

 Edât bölümünden sonra ek olarak noktalama işaretlerine yer verilmiştir. 

Noktalama işaretlerinin resmi ve nerede kullanıldığına dair bilgilendirme yapılmış fakat 

kullanım yerleri örneklendirilmemiştir. “[‘] Fasiledir ki bulunduġu yerde bir nefes 

alacaķ ķadar teveķķuf olunur.” (ST, 1322: 62). Belirtilen noktalama işaretleri: virgül, 

nokta, iki nokta, noktalı virgül, kısa çizgi, yay ayraç, köşeli parantez, ünlem, soru 

işareti, üç nokta ve tefrîka işâretidir. 

  En son olarak “Śarf-ı Türkî Programıdır” başlığı altında bütün konuları sayfa 

numarası ve suâl olarak iki kategoriye ayırarak fihrist bölümü oluşturmuştur. 

3. ŚARF-I TÜRKÎ GRAMER TERİMLERİ 

AǾdâd-ı aślıyye: Asıl sayı sıfatı.  

AǾdâd-ı kesriyye: Kesir sayı sıfatı.                                                                                             

AǾdâd-ı tevziǾiyye: Üleştirme sayı sıfatı.                                                                                

AǾdâd-ı vaśfiyye: Sıra sayı sıfatı.                                                                                             

Aĥâd: Birden dokuza kadar olan sayılar.                                                                                    

Âhenk: Uygunluk, düzen.                                                                                                         

Aĥvâl-i İsim: İsmin hâlleri.                                                                                                   

ǾAşarât: Ondan doksana kadar olan on ve katları sayılar.                                                          

Beyân: Anlatma, açık söyleme, bildirme.                                                                        

CemǾ: Çoğul.                                                                                                                                

Edât : Tek başına anlamı olmayan, sonuna geldiği sözle cümledeki diğer 

kelimeler arasında ilişki kuran kelime türü.                                                                                                  
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Edât-ı ĥâl: Zaman bildiren edât.                                                                                                      

Emr-i gâǿib: Üçüncü şahıs emir kipi almış fiil.                                                                           

Edât-ı ĥaśr: Bir şeyin bir şeye mahsus olduġunu bildiren edât.                                                   

Emr-i ĥâżır: İkinci şahıs emir kipi almış fiil.                                                                               

Edât-ı ıżdırâp: Üzülme edâtı                                                                                                       

Edât-ı iktifâ: Yeterli bulma edâtı.                                                                                                 

Edât-ı istifĥâm: Soru edatı.                                                                                                          

Edât-ı istimdâd: Medet, yardım isteme edâtı.                                                                           

Edât-ı mübâlaġa: Abartma edâtı.                                                                                                 

Edât-ı nefy: Olumsuzluk eki olan edât.                                                                                       

Edât-ı nefy: Mim harfi.                                                                                                                

Edât-ı nîdâ: Seslenme edâtı.                                                                                                      

Edât-ı taĥassür: Çok istenilen ve ele geçirilemeyen şeye üzülme edâtı.                                        

Edât-ı taaǾcüb: Şaşırma edâtı.                                                                                                       

Edât-ı taǾlîl: Sebeb gösterme, bahane bulma edâtı.                                                                         

Edât-ı taśdiķ: Onaylama edâtı.                                                                                                    

Edât-ı teǿkid: Pekiştirme edâtı.                                                                                                      

Edât- teşrik: Ortak, birlikte anlamı veren edât.                                                                           

Edât-ı teleźźüź: Beğenme edâtı.                                                                                                   

Edât-ı tenbîh: Anımsatma edâtı.                                                                                                

Edât-ı tenbîye: Bu-, şu, o zamirlerinin ve isimlerin önüne getirilen [işte] 

kelimesi.                         

Edât-ı tenzîh: Ayırma, ayrıştıma edâtı.                                                                                      

Edevât: Edatın çoğulu.                                                                                                               

EfǾâl: Fiiller.                                                                                                                              

Esmâ-i aǾdâd: Sayıların isimleri, sayı sıfatları.                                                                          

FerǾ-i fiǾl: Fiil kökünden türetilen kelime.                                                                                  

Fetĥa: Arapça kelimelerin üstüne konulan üstün işareti.                                                                  

Fetha-i ħafîfe: Okutan üstün.                                                                                                      

Fetha-i śaķîle: Okutan üstün.                                                                                                              

FiǾl: Bir eylemi, bir durumu veya bir oluşu anlatan sözcüklere denir.                                            

FiǾl-i iǾâne: Ek fiil.                                                                                                                       

FiǾli iķtidâri: Fiile getirelen –bil yeterlilik birleşik fiili.                                                                   
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FiǾl-i iltizâmi: İstek kipi.                                                                                                             

FiǾl-i iltîzâmî-i Şarŧî: İstek kipinin şartı.                                                                                      

FiǾl-i istimrârî: Sürekilik fiili.                                                                                                      

FiǾl-i istiǾcali: Tezlik fiili.                                                                                                               

FiǾl-i vücûbî: Gereklilik kipi.                                                                                                         

FiǾl-i vücûbîǿmenfî: Gereklilik kipinin olumsuzu.                                                                        

FiǾl-i vücûbî-i şartî: Gereklilik kipinin şartı.                                                                              

Fürâdî: Fiil kökündeki harfin tek olması.                                                                                     

Ġâǿib: Üçüncü şahıs.                                                                                                                    

Ħafîf: İnce herfler.                                                                                                                         

Ĥâl: Şimdiki zaman.                                                                                                                     

Ĥâl-i menfî: Şimdiki zamanın olumsuzu.                                                                                       

Ĥâl-i şartî: Şimdiki zamanın şartı.                                                                                         

Ħumâsî: Fiil kökündeki harfin beş adet olması.                                                                      

Ĥareke: Arapça ve Osmanlıca bir harfin nasıl okunacağını gösteren ve “üstün: 

fetha=e “;”esre: kesre= ı,i “;” ötre: zamme= o,ö,u,ü” denilen işaretlerden her biri, vokal.                        

Ĥareke-i ĥarfiye: Hareke harfleri.                                                                                            

Ĥareke-i resmî: Hareke şekilleri.                                                                                                

Ĥarf-i izâfe: Tamlayan ve tamlanan harflari.                                                                            

Ĥarf-i münfaśıl: Kendisinden sonra gelen harflerle bitişmeyen harfler.                                          

Ĥarf-i muttaśıl: Kendisinden sonra gelen harflerle bitişen harfler.                                            

Hâsıl maśdar: Fiil köke –ış/-iş/-uş/üş yapım eki gelen masdar.                                             

Hikâye-i ĥâl: Şimdiki zamanın hikæyesi.                                                                              

Hikâye-i fiǾl-i iltizâmî: İstek kipinin hikâyesi.                                                                      

Hikâye-i istiķbâl: Gelecek zamanın hikâyesi.                                                                       

Hikâye-i mâżî-i şühûdî: Görülen geçmiş zamanın hikâyesi.                                                   

Hikâye-i mużâr: Geniş zamanın hikâyesi.                                                                                 

Hikâye-i fiǾl-i vücûbî: Gereklilik kipininin hikâyesi.                                                                

Ĥurûf-u mufaśśâla: Ayrı yazılan harfler                                                                                     

EfǾâl-i mürekkebe: Birleşik fiiller.                                                                                               

İħŧâr: Uyarı.                                                                                                                            

İħtiśâś: Bir ilim veya sanǾat üzerinde fazla çalışarak onda derinleşmiş olma, 

uzmanlık.                  
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İsm-i Ǿâm: Cins isim, bir cinsten bir neviden olan şeylerin hepsine verebilen bir 

ad.                    

İsm-i fâǾil: Bir işi işleyenin ismidir.                                                                                              

İsm-i ħâś: Has isim, özel ad; yalnız bir kimse, bir hayvan veya bir şeye has olan  

isim.               

İsm-i işâret: İsim işaretleri.                                                                                                          

İsm-i mefǾûl: Masdar manâsının tesirini gören şeyin ismidir.                                                     

İsm-i maśdar: Fiilden isim yapan yapım ekini alan masdar.                                                        

İsm-i mensûb: İsimleriň âhirine [lı-lu] getirilerek sıfat yapılır. İzmirli, süslü gibi.  

Bunlara denir.                                                                                                                

İstifhâm: Soru sorma.                                                                                                             

İstiķbâl: Gelecek zaman.                                                                                                         

stikbâl-i şartî: Gelecek zamanın şartı.                                                                                  

İstiktâb: Dikte etme, yazdırma, yazdırılma.                                                                                 

İżâfet: İsim tamlaması, isim takımı.                                                                                               

İżâfet-i lâfżıyye: Terkîb edilen o iki kelime arasında iżâfet harfleri. Tamlayan ve 

tamlanan ekleri.                                                                                                                             

İżâfet-i maǾneviye: Terkîb edilen iki kelime arasında harf-i izâfe mâfuž olmayıp 

mukadder (gizli)bulunmasıdır.                                                                                                       

İzân: Anlayış, kavrayış.                                                                                                         

ĶâǾide: Esas, temel, kural Kelâm: Söz lâkırdı.                                                                      

Kesre: Esre harfi okutan hareke.                                                                                                 

Kesre-i ħafîfe: İ ünlüsünü okutan hareke.                                                                                      

Kesre-i śaķîle: I ünlüsünü okutan hareke.                                                                              

Kinâyât: Kinayeler.                                                                                                                    

Lafıž: Söz.                                                                                                                       

Lâfżıyye: Kelimenin söylenişine ve yapısına ait, onlarla ilgili.                                                 

Lâzım: Nesne almayan, geçişssiz fiil.                                                                                      

Lâzım-ı Ķıyâsî: Kökü isim olan kelimelerin yapım eki alarak fiil olmasıdır.                                    

Lâzım-ı SemâǾî: Aslında lâzım olan masdarlardır.                                                                 

Maśdar: Fiillerin şahıs ve zaman göstermeyen fakat müspet ve menfî hâllleri 

bulunabilen ismi şekli, isimfiil: gelmek, gelmemek, geliş… gibi.                                                   

Mâdde-i aśliyye: Fiil kökü.                                                                                                     

MaǾlûm: Belirli, etken fiil.                                                                                                    
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Maṣdar-ı aslî: Ahirinde –mek/-mak eki bulunan fiil.                                                             

Maśdar-ı fiǾl: Kökü fiil olan masdar.                                                                                    

Maśdar-ı ħafîf:  Nihayetinden “-mek” bulunan fiiller.                                                            

Maśdar-ı isim: Kökü isim olan masdar.                                                                                   

Maśdar-ı ŝakîl: Nihayetinden “-mak” bulunan fiiller.                                                           

Maśdar-ı mechûl: Fiile –l ve –n eki getirilerek edilgen yapılması.                                                    

Maśdar-ı menfî: –ma/-me/-maz/-mez olumsuzluk eki alan masdar.                                             

Maśdar-ı muķârebe: Yaklaşma, yakınlık.                                                                              

Maśdar-ı muŧâvaǾa: Fiile –l ve –n eki getirilerek dönüşlü fiil yapılması.                                           

Maṣdar-ı taḫfîfî: Fiil köküne –me/-ma isim fiil ekinin getirilmesi.                                       

Maśdar-ı teǿkîdî: Fiil köklerine anlamı kuvvetlendirmek için –lek/-lak ekinin 

getirilmesi.                                                                                                                             

Maśdar-ı vaśfî: Kökü sıfat olan masdar.                                                                                  

Mâżî: Geçmiş zaman.                                                                                                                   

Mâżî-i şuhudî-i şartî: Görülen geçmiş zamanın şartı.                                                                   

Mâżî-i şühûdî-i menfî: Görülen geçmiş zamanın olumsuzu                                                            

Mâżî-i naķlî: Öğrenilen geçmiş zaman.                                                                                       

Mâzî-i naķlî-i menfî: Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu.                                                   

Mâżî-i naķlî-i şartî: Öğrenilen geçmiş zamanın şartı.                                                    

MefǾûlü’n- bih: İ hâli. Belirtme hâl eki.                                                                       

MefǾûlü’n- ileyh: E hali. Yönelme hâl eki.                                                                        

Mechûl: Belirsiz, edilgen fiil.                                                                                           

MerciǾ: Mürâcaat olunacak, başvurulacak yer, kimse.                                                        

Mezid-i fih: Fiil köküne sonradan harf katılması.                                                                  

Mim-i nâfiye: -me/-ma olumsuzluk eki.                                                                     

Mübâlâğa-i ism-i fâǾil: Bir şeyin ittisâfini gösteren bir taķım kelimelere denir.         

Mücerred: Yalın.                                                                                                                   

Müfâcât: Oluverme, ansısın erişme.                                                                                       

Müfred: Tekil.                                                                                                                    

Müǿenneŝ: Dişi. Hakikî îtibârî veya söylenişi îtibârıyla dişi olan kelime.                            

Müŝbet: Olumlu.                                                                                                                     

Müşâreket: İşteş fiil.                                                                                                              

Müşârü’n- ileyh: Bu kitaptır, şu insânlar, o mevsim taǾabirlerinde [bu, şu, o] 

ism-i işâret [kitap, insanlar, mevsim] kelimeleri [müşârün-ileyh]tir.                                                     
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Müteĥarrik: Harekeli.                                                                                                        

Mütekellim: Birinci şahıs.                                                                                                           

MüteǾaddî: Geçişli fiil.                                                                                                         

MüteǾaddî-i ķıyâsî: Ettirgen fiil.                                                                                          

MüteǾaddî-i semâǾî: Geçişli fiil.                                                                                              

Mevśûf: Belirtilen.                                                                                                              

Müźekker: Erkek,  eril kelimeyi erkek gösteren isim, zamir, sıfat, fiil.                                         

Muħâŧab: Kendisine söz söylenilen.                                                                        

MuŧâvaǾat: Dönüşlülük fiili.                                                                                                     

Mużâfun ileyh: Belirten muzâfın bağlı bulunduğu isim [-in hâli muzâfunileyh 

hâlidir; Türkçede muzâfunileyh önce, muzaf sonra gelir.] Tamlayan eki.                                             

MużârǾ: Geniş zaman.                                                                                                            

MużârǾ-i menfî: Geniş zamanın olumsuzu.                                                                             

MużârǾ-i şartî: Geniş zamanın şartı.                                                                                            

Nefy-i  istiķbâl: Gelecek zamanın olumsuzu.                                                                                 

NevǾ-i evvel: Yeterlilik birleşik fiili. –ebil.                                                                                                

NevǾ-i ħâmisî: İsim, sıfat ya da fiilerin birleşik fiil oluşturması.                                                  

NevǾ-i  râbiǾ: Yaklaşma birleşik fiili. –yaz.                                                                                

NevǾ-i śânî: Tezlik birleşik fiili. –iver                                                                                       

NevǾ-i śâliŝ: Sürerlilik birleşik fiili. –egel.                                                                                    

Rabŧ: Bağlaç.                                                                                                                           

RubâǾî: Fiil kökündeki harfin dört adet olması.                                                                            

Ŝaķîl: Kalın harfler.                                                                                                                     

Śarf: Dil bilgisi.                                                                                                                    

Śarf-ı Türkî: Türkçe dil bilgisi.                                                                                                    

Śıfat-ı ķıyâsîye: Kaide ile yapılan sıfatlardır.                                                                             

Śıfat-ı müşebbehe: Niteleme sıfatları.                                                                                                

Śıfat-ı semâǾîye: Kâide ile yapılmayıp yalnız ağızdan işitilip bilenen sıfatlardan 

ibarettir.                                                                                                                                        

Śıfat-ı teǿkîdiyye: Pekiştirme sıfatı.                                                                                             

Śîġa: Kip eki.                                                                                                                               

Śîġa-i ibtidâiye: -alı/-eli zarf fiil eki.                                                                                           

Śîġa-i intihâiye: Zarf fiil eki.                                                                                                       
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Śîġa-i istifhâmı: Soru edatı alan fiil.                                                                                          

Śîġa-i Ǿaŧfiye: Zarf fiil eki.                                                                                                              

Śîġa-i rabŧiyye : Filimsi.                                                                                                             

Śîġa-i śıla: Sıfat fiil eki.                                                                                                             

Śîga-i şarŧiye: Ek fiilin şartı.                                                                                                       

Śîġa-i şirket: Ortaklık, işteşlik.                                                                                                      

Śîġa-i taǾķibiye: -ınca/-ince/-unca/-ünce zaman bildiren zarf fiil eki.                                             

Śîġa-i tevķitiye: -dıkça/-dikçe zarf fiil ki.                                                                                     

Ŝülasî: Fiil kökündeki harfin üç adet olması.                                                                            

Ŝünayî: Fiil kökündeki harfin iki adet olması.                                                                            

Sukûn: Harekesi olmayan.                                                                                                         

Şarŧ: Ek fiilin şartı.                                                                                                                         

Şâź: Kaide dışı.                                                                                                                             

Rivâyet: Söylenti.                                                                                                                    

Rivâyet-i fiǾl-i iltizâmî: İstek kipinin rivayeti.                                                                        

Rivâyet-i ĥâl: Şimdiki zamanın rivayeti.                                                                                 

Rivâyet-i fi’l-i vücûbî: Gereklilik kipinin rivayeti.                                                                  

Rivâyet-i mâżî-i naķlî: Görülen geçmiş zamanın rivayeti.                                                       

Rivâyet-i müstakbel: Gelecek zamanın rivayeti.                                                                     

Tafżîl: Mukayese ve üstünlük gösteren sıfat.                                                                            

Taśrîf: Bir kelimenin çekimi.                                                                                                  

Temrîn: Alıştırma.                                                                                                                    

Terkîb: Birleştirme.                                                                                                               

Terkibât-ı Ǿadediyeyi: Sayıların yazımı.                                                                        

Terkîb-i iżâfî: İsim tamlaması.                                                                                                  

Terkîb-i vaśfî: Sıfat tamlaması.                                                                                               

Teşbîh: Benzetme.                                                                                                                  

Żamîr: İsmin yerine kullanılan kelimelerdir.                                                                            

Żamîr-i fi’lî: Fiillerin sonuna gelen şahıs ekleri.                                                                      

Żamîr-i ġâǿib: Üçüncü şahıs zamiri.                                                                                         

Żamîr-i iżâfî: Tamlayana eklenen iyelik ekleri.                                                                         

Żamîr-i muħatâb: İkinci şahıs zamiri.                                                                                      

Żamîr-i nisbî: İsimlerin sonuna gelen zamir ekleri.                                                                 
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Żamîr-i şahsî: Kişi zamiri.                                                                                                       

Żamîr-i vaśfî: Sıfat yapan –ki eki.                                                                                                   

Żamme: Ötre denilen ve : o, ö, u, ü okunan Arap harekesi.                                                     

Żamme-i ħafîfe-i maķbûża: Ö ünlüsünü okutan hareke.                                                       

Żamme-i ħafîfeǿi mebsûŧa: Ü ünlüsünü okutan hareke.                                                         

Żamme-i śakîle-i maķbuża: O ünlüsünü okutan hareke.                                                           

Żamme-i śaķîle-i mebsûŧa: U ünlüsünü okutan hareke. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŚARF-I TÜRKÎ’DE KULLANILAN YÖNTEM VE TEKNİKLER 

 Tanzimat Dönemi’ne kadar Türkçenin ana dili olarak öğretimi konusunda formal 

bir sistem bulunmuyordu. Ana dili olan Türkçe günlük hayatta kullanılan ve anlaşmayı 

sağlayan dil olduğu için bunu formal bir düzende öğretmek ve öğrenmek ihtiyacı 

hissedilmemişti. Tanzimat Dönemi’nde çeşitli alanlarda yapılan yenilikler eğitimde de 

kendini göstermiştir. Türkçenin ana dili olarak okullarda öğretilmesi bu dönemde 

amaçlanmış ve gerçekleşmiştir. Eğitimde gerçekleşen bu yenilikler sonucu Türkçenin 

öğretilmesi için ders kitabı, plan, program, yöntem gibi Türkçe öğretimine yönelik 

ihtiyaç ortaya çıkmıştır. Bu ihtiyaçları gidermek amacıyla bu dönemde Türkçenin 

grameri üzerine birçok kitap yazılmıştır. Bu dönemde yazılan gramer kitaplarında 

genellikle Türk dilinin yapısı Arapça, Farsça ya da Fransızca dil bilgisi kalıplarına 

uygun yazılmıştır.  

 Śarf-ı Türkî, 1904 yılında Yarbay Mehmed Emin tarafından Askerî Rüşdiye 

Mektebi birinci sınıflar için yazılmıştır. Yazılma dönemine baktığımız zaman Tanzimat 

Dönemi’nin son dönemleri olduğunu söylemek mümkündür. Śarf-ı Türkî’den evvel 

birçok gramer kitabı yazılmıştır. Bunlar içinde Ahmet Cevdet Paşa ve Fuat Paşa’nın 

birlikte yazdıkları Kavâid-i Osmaniye (1851) “Eser, Encümen-i Dâniş kararı ile 

okullarda 50 yıl kadar ders kitabı olarak okutulmuş, bu sırada kısa aralıklarla en az on 

defa basılmış, Almancaya, Arapçaya tercüme edilmiş ve Ahmet Cevdet Paşa’nın öteki 

dil bilgisi kitaplarına ve aynı dönemde yazılmış diğer dil bilgisi kitaplarına örnek teşkil 

etmiştir” (Özkan, 2000: 31). Türkçenin öğretiminde ilk gramer kitabı olması, aynı 

zamanda Śarf-ı Türkî gibi özellikle rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere yazılması 

cihetiyle önemlidir. Süleyman Hüsnü Paşa’nın askeri okullar için yazdığı İlm-i Sarf-ı 

Türkî (1878)sinin Tanzimat sonrası Meşrûtiyet’e (1908) kadar uzunca bir süre 

okutulması ve de “Türkî” ifadesine yer vermesi cihetiyle,  Hüseyin Cahid’in Türkçe 

Sarf-u Nahv (1908) Tanzimat Dönemi’nde Arapça ve Farsça gramer metotlarına 

uygulanan Türkçenin yerine Türkçeyi Batı metotlarına uygun bir şekilde öğretmeyi 

hedeflemesi açısından önemli gramer kitaplarıdır. Śarf-ı Türkî; içerik, yöntem ve teknik 

olarak dönemin diğer kitaplarıyla benzer özellikler gösterdiği gibi farklı yönleri de 

bulunmaktadır. 
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 Śarf-ı Türkî, 1904 yılında yazılmıştır. Elimizdeki kitap ilk baskıdır. İlk olarak 

eserin adına baktığımızda “Türkî” ifadesi dikkat çekmektedir. Türkçe gramer 

kitaplarının isimleri başlangıçta genellikle “Lisân-ı Osmânî” şeklinde ifade edilirken 

Süleyman Hüsnü Paşa “Osmânî” ifadesinin yerine özellikle “Türkî” ifadesini kullanarak 

eserin adını İlm-i Sarf-ı Türkî koyarak ilk kez Türkçenin de kendine has bir yapısının 

bulunduğunu vurgulamış, bu konu hakkındaki görüşlerini de şöyle açıklamıştır: 

“Osmanlı edebiyatı sözü yanlıştır; dilimize Osmanlı dili, milletimize Osmanlı milleti 

denilemez, Osmanlı tabiri devletin adıdır; milletimizin adı sadece Türk’tür. Bu sebeple 

Lisânımıza Türk dili ve edebiyatımıza da Türk edebiyatı demek lazımdır.” (Gökalp, 

2019: 6).  Aynı dönemde  Şemseddin Sami Kamûs-ı Türkî’ye yazdığı ön sözde şunu dile 

getirmiştir: “Osmanlı adı bir devletin adıdır, dilin adı ise Türkçedir. Türkçe Osmanlı 

Devleti’nden önce de vardır ve kendisine özgü kuralları bulunmaktadır. O hâlde bu dil, 

kendi kuralları ile ortaya konulmalıdır.” (Korkmaz, 2014: 91). Mehmed Emin de eserin 

ismini Śarf-ı Türkî koyarak üç lisandan mürekkeb Lisân-ı Osmânî anlayışına karşı 

koymuş dilimizin adının Türkçe olduğunu, kendine özgü bir yapısının bulunduğunu 

vurgulamıştır. 

  Eserin ilk sayfasında bibliyografik künyesi (hitap ettiği sınıf ve okul, yazarı, 

basıldığı yer ve tarih) yer almaktadır. Devamında konuya hemen giriş yapılmış Śarf-ı 

Türkî’nin tanımıyla başlanmıştır. Kavâid-i Osmaniye’de geleneksel eserlerin usulüne 

uygun olarak Şeyhülislam’ın Arapça takrizi, besmele, Allah’a şükür, Peygamberimiz ve 

ashabına dualarla başlamış olup devamında yazılan gramer kitaplarında da genel olarak 

bu şekilde başlangıç tercih edilmiştir. Hüseyin Cahid’in diğerlerinden farklı olarak öncü 

eser olarak kabul edilen Türkçe Sarf-u Nahv (1908)ı klasik eserlerde olduğu gibi bir 

başlangıç ya da bir ön sözle başlamayıp direkt olarak konuya giriş yapmıştır. Bu 

noktada Mehmed Emin’in 1904’te yazmış olduğu Śarf-ı Türkî’sinde de Türkçe Sarf-u 

Nahv’da olduğu gibi direk konuya giriş yapmıştır. Geleneksel gramer kitaplarında 

olduğu gibi bir mukaddime bölümü bulunmamaktadır. Bu şekilde Batı tarzı gramer 

metotlarını uygulayan Hüseyin Cahid’den evvel yazmış olması, klasik eserlerin usulüne 

uygun olarak başlangıç yapmaması dikkat çekicidir. 

 Tanzimat Dönemi gramer kitaplarında genellikle Türkçenin üç farklı dilin 

kurallarından oluştuğundan bahsedildikten sonra konulara giriş yapılmıştır fakat Śarf-ı 

Türkî’de böyle bir açıklama yoktur. Eserin bibliyografik künyesi verildikten sonra 

Türkçede 34 ses bulunduğu belirtilmiştir. Daha sonra diğer gramer kitaplarında olduğu 
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gibi Arapçaya özgü; hareke, sukûn ve fetha, kesre, zammeyi açıklamış ardından 

Türkçeye has kural olan hece ve âhenk başlığı altında büyük ünlü uyumunu 

açıklamıştır. 

  Türkçeye ait yazı ve söyleniş kurallarından sonra konular altı ana kategoriye 

ayrılmıştır. Bu bölümler sırasıyla: isim, sıfat, zamir, masdar, fiil ve edevâttır. Śarf-ı 

Türkî’de sözcük türlerinden bağlaç ve zarf konuları bulunmamaktadır. Zarf konusu 

Hüseyin Cahid’in Türkçe Sarf-u Nahv (1908)’ine kadar bilinen gramer kitaplarında 

geçmemiştir. O dönemde yazılan diğer kitaplarda Ahmet Cevdet Paşa ve Fuat Paşa’nın 

birlikte yazdıkları Kavâid-i Osmaniye’si, Abdullah Ramiz Paşa’nın Emsile-i 

Türkiyye’si, Süleyman Hüsnü Paşa’nın İlm-i Sarf-ı Türkî’si da aynı yöntem kullanılmış 

olup içerik olarak farklılıklar gösterse de genellikle konular bölümler hâlinde 

işlenmiştir.  

 Konuların bölümler hâlinde işlenmesi öğrencilerin konuyu kavramasında olumlu 

bir özelliktir. Kuralların aşamalı bir şekilde bölümler hâlinde verilmesi aynı zamanda bu 

bölümler oluşturulurken konuların birbiriyle olan ilişkilerinin gözetilmesi öğrencinin 

konuyu daha iyi kavramasını sağlamıştır. İsim bölümünün başta olması sıfat ve zamir 

konularına temel oluşturmuş, bilinenden bilinmeyene doğru bir yol izlenerek kuralların 

daha kolay kavranması sağlanmıştır. Eserde günümüz Türkçe öğretimiyle de örtüşen bir 

yöntemin kullanıldığı görülmektedir. 

 Konuları bölümlere ayırdıktan sonra ana başlık altında alt başlıklar ve bu 

başlıkların tanımlarına yer verilmiştir. Terimlerin tanımları verildikten sonra örneklerle 

tanımlar desteklenmiştir. “İsim gözle görünen veya ħâŧra gelen şeyi bildiren kelimeye 

derler. Çiçek, ķarınca, ķapı, źihin, laķırdı gibi.” (ST, 1322: 7). Bu yöntem dönemin 

diğer gramer kitaplarında da aynı şekildedir. Terimin tanımı verilip örneklendirme 

yapılmıştır.  

  Śarf-ı Türkî, diğer kitaplardan farklı olarak tek bir örnekle yetinmeyip birden 

çok örnek vermiştir. Sayıca çok ve çeşitlendirilmiş örnekler öğrencilerin konuyu kolay 

kavramasını sağlamıştır. Sadece soyut kuralları ezbere dayalı bir şekilde öğrencilere 

aktarmamış, kuralları metinler içinde uygulamalı bir şekilde örneklendirmiştir. Hangi 

konu işleniyorsa metinde o konu üzerine bolca örnek bulunmaktadır. Aynı zamanda 

kurala dair verilen örnekler sıradan cümleler değil edebî değeri bulunan metinlerdir. 

Örnekler edebî bir şiir, bir metin içinde verilmiştir. Böylece öğrencilerin edebiyat 



189 
 

zevkleri ve estetik olguları gelişmektedir. Örneğin Śarf-ı Türkî’de işaret sıfatı 

anlatılırken misâller beyitlerin içinde verilmiştir. 

“Bu kitâptır her insana için dışın öğreten 

Yerde, gökte, tende, cânda bir yârâdan sezdiren 

  & 

Şu insânlar acımaķ ne bilmeyecek iseler; 

Yetimleriŋ gözyaşları silmeyecek iseler; 

  & 

O mevsim saǾâdet hangi diyâra gitti? 

Miŝâllerinde üzerleri çizilen [bu, şu, o] lâfıžları ism-i işârettir.” (ST, 1322: 33). 

 Śarf-ı Türkî’de konular yüzeysel olarak anlatılmamıştır. Anlatılmak istenen 

konunun bütün ayrıntıları “Tenbîh” ve ” Ķâǿide” başlıkları altında verilmiştir. Eserde 

dilin bütün kurallarının öğretilme kaygısı yaşandığından konunun bütün ayrıntıları 

belirtilmiştir. “AǾdâd-ı aślıyye[ ŧabîǾiyye] den aĥâd ve Ǿişareti birlikte bulunanları 

ķâlemde yazmamalıdır. Meŝelâ:[ üç yüz, iki yüz, dört yüz, yedi yüz] gibi. Terkibât-ı 

Ǿadediyeyi [üçyüz, ikiyüz, dörtyüz, yediyüz] śuretinde yazmaķ  ħatâlıdır.” (ST, 1322: 

24). Örneğinde olduğu gibi konuya dair her şey belirtilmeye çalışılmıştır. 

 Geleneksel dil bilgisi öğretiminde kurallara bağlı tanımlar ve terimler 

öğretilmesi eleştirilen bir öğretim biçimi olmuştur. Tanzimat Dönemi gramer kitapları 

da genellikle bu usûl üzerine yazılmıştır. O dönemde Tahir Kenan, Kavâid-i Lisân-ı 

Türkî (1983)de yöntem olarak konuya dair kuralların yanında yanlış kullanımları 

devamında da doğru kullanımları vererek öğrencinin konuyu kıyaslayarak anlamasını 

amaçlamıştır. Śarf-ı Türkî’de de kurallar, tanımlar ve bol örnekler sonrasında öğrencide 

bu kuralların birer beceri hâline gelmesi amacıyla alıştırmalar kullanılmıştır. Mevcut 

olan bilginin beceri hâline gelmesi, pekiştirilmesi alıştırmalara bağlıdır. Śarf-ı Türkî’de 

anlatılan konular sonunda genellikle konunun ne düzeyde anlaşıldığını ölçen 

alıştırmalar bulunmaktadır.  

 “Aşaġıdaki Ǿibâre şâkirdâna yazdırılacaķ ve efǾâl üzerine taŧbiķât yaptırılacaķtır:                 

     Bir Âmâ Çocuġuŋ Taĥassürü                                                                                   

İşidiyorum ki güneşiŋ güzel çay kenârında śuyuŋ üzerine doġru śarķan çiçekleriŋ 

münażarası pek latîf miş. Nazik nazik öten ķuşlarıŋ havai böcekleriŋ uçuşu da görülecek 

şeylerden imiş. İşidiyorum ki geceleri gökyüzünde gizli ışıķlar görünmüş. Dalgaları gibi 

ĥazin olan deŋiz içinde daħi beyâż yelkenli gemiler aķıp giderlermiş! İşidiyordum ki 

çiçekleriŋ renkleri râyiĥalarından leŧâfetçe dahâ bâlâ imiş. Dereler, dalġalar, çayırlar, śular, 
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olmanlar ħusuśıyle fecir zamânları o ķadar lâtif o ķadar şirin imişler ki bu ķadar Ǿażâmet ve 

iĥtişama ķârşı insân zâ nevüzade-i zemîn ĥayret olmaķ lâzım gelir imiş. Lâkin ben ne 

gürültüsünü işitmekte olduġum deŋizi ne o rengin çiçekleri ne gökyüzünü ne güneşi ne 

ormanları ne o güzel meyveleri ne ķuşları ne aydınlıġı görmekten dolayı müteǿesif değilim. 

Ħâyır Allahım! Ħâyır! Şu fâni Ǿâlemiŋ leŧâǿifinden  hiçbirini arzu etmem. İlle heyĥât….Bir 

kere anâcıġımı görse idim.” (ST, 1322: 140). 

  Bu şekilde ezbercilikten uzaklaşarak edebi metinler üzerinde kurallar 

kavratılmıştır. Aynı zamanda günümüzde geleneksel öğretimin aksine çağdaş gramer 

öğretiminde cümleler değil metinler ön plandadır. Śarf-ı Türkî de gramer öğretiminde 

günümüzde desteklenen öğretim anlayışına uygun yazılmıştır. Bu alıştırmalarla eğitim 

öğretmen merkezli olmaktan çıkmış, öğrencinin aktif olduğu bilgilerini kavrama ve 

pekiştirme yoluna gittiği bir öğretim ortamı oluşmuştur. Öğrenci, bu metinlerle bilgiyi 

zihninde yapılandırmıştır. 

1. DİL VE ANLATIM 

 Śarf-ı Türkî, Askeri Rüşdiye Mektebi birinci sınıflarda okutulmak üzere yazılan 

gramer kitabıdır. Rüşdiyeler ilk kuruldukları dönemde sıbyân mektebinden çıkan 

yaklaşık 10 yaşlarındaki öğrencileri yüksekokullara hazırlayan bir ortaöğretim kurumu 

iken 1869 Nizamnamesi ile daha yüksek dereceli okulların da açılmasına karar 

verilmiştir. Bu nizamnameye göre ilköğretim sıbyan ve rüşdiye mekteplerinden 

ortaöğretim idadî ve sultanî mekteplerinden oluşmuştur. Bu bilgilerden hareketle Śarf-ı 

Türkî bugünün ilköğretimin ikinci kademesi sayılan beşinci ve altıncı sınıf düzeyi 

öğrenciler için yazılmış bir kitaptır. Dil ve anlatım yönünden düzey olarak kitapta 

verilen gramer, terim ve kavramlar açık ve anlaşılır bir şekilde verilmiştir. “Aġızdan bu 

śuretle çıķan ses ya maǾnâlıdır ya maǾnâsızdır. MaǾnâlıysa [kelime], maǾnâsızsa [śarf] 

denir.” (ST, 1322: 1) tanımı açık ve anlaşılırdır. Verilen örnek ve alıştırmalar 

öğrencilerin seviyesine ve hazır bulunuşluklarına uygun şekilde verilmiştir.  

 “Aşaġıda üzerleri çizilmiş olan isimleriŋ ne ĥâlde bulunduġu söylenecektir.                             

Bu baġçeniŋ aġaçları yeşildir. Bu dolap ķapaġı ķırıķtır. Ben babamı severim. Anneme 

yalvardım. Deftere güzel şeyler yazdım. Ellerimi yıķadım. Temiz çocuķları  herkes sever. 

Dersimi ezberledim. Kitâbımıŋ ķapaġı yırtılmış. Gülü pek severim. Bu yasemin çiçeği 

baġçeniŋ duvarları kenarına dikilmiş. Bu aġacıŋ elması büyüktür. Panŧolonumu çamura 

sürdüm. Merkebi Ĥaķķı’ya ķoydum. Ķalemi ķırdım.” (S.T, 1322: 14).  

 Kitaptan alınan alıştırmadan hareketle verilen cümleler öğrencilerin 

anlayabileceği düzeyde olup cümleler de konuyu pekiştirir niteliktedir. 

 Śarf-ı Türkî’de üslup düzgündür. Dilin hem yazıda hem sözde doğru ve düzgün 

kullanılmasına önem verilmiştir. Verilen örneklerde İstanbul şivesi geçmektedir. Bu 

kısımda ağız yerine şive kavramını kullanmıştır. Her türlü yöresel şiveden arındırılmış 
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kibar, nezih dil olarak İstanbul şivesini göstermiş, kitapta da belirtmiştir. “İsm-i işâretler 

[buncaġız, şuncaġız, oncaġız, buracıķta, şuracıķta, oracıķta ] śuretinde taśġır olunur 

faķaŧ [buncaġız, şuncaġız, oncaġız] İstanbul ahâlisi şivesine muvâfıķ değildir.” (ST, 

1322: 36).  

  Śarf-ı Türkî, gerek anlatımı gerek içinde bulunan nazım ve nesirler bakımından 

öğrencilere ana dilin inceliklerini kavratabilecek nitelikte bir kitaptır. Açık, anlaşılır bir 

dil kullanmış; bunu yaparken de ana dilin anlatım gücünü ve zenginliğini örneklerde 

göstermiştir. Örneğin fiil kiplerinden zaman eklerini anlatırken fiil çekimlerine yer 

vermiş, en sonunda da aşağıdaki şiiri örnek olarak kullanmıştır. Haber kiplerinin 

tümünü bir beyitte örneklendirmiştir.  

“Ĥâl ve müstaķbeli ne olsa gerek!                                                                                       

Sevmedi, sevmemişti, sevmeyecek!” (ST, 1322: 92). 

2. İÇERİK  

 Śarf-ı Türkî’yi konu içeriği olarak incelemeden önce dönemin diğer sarf 

kitaplarından Kavaʿid-i Osmaniyye (1851)de “Birinci bölümde isimler, ikinci bölümde 

sıfat, üçüncü bölümde zamir, dördüncü bölümde fiil konusu işlenmiştir. Fiil konusunda 

fiill çatıları, türemiş ve birleşik fiiller, fiil çekimlerine yer verilmiştir. Beşinci bölümde 

ise edatlar işlenmiş ve bunların yanında mukaddime ve hatime bölümleri de 

bulunmaktadır.” (Erkuş, 2014: 63). Manastırlı Mehmet Rıfat’ın Mükemmel Osmanlı 

Sarfı’nda “Eser üç bölümden oluşmaktadır: ilk bölümde isimler, ikinci bölümde fiiller, 

üçüncü bölümde ise edatlara yer verilmiştir.” (Erkuş, 2014: 64). İsim bölümünde isim, 

sıfat, zamir, masdar; fiil bölümünde fiil kipleri ve fiil yapısı; son olarak edatlar 

işlenmiştir. Şeyh Vasfî’nin Nahv-i Osmânî (1901) eseri yazılış yılı ve hitap ettiği kesim 

olarak eserimiz Sarf- Türkî’ye yakındır. Nahv-i Osmânî rüşdiye mektebi öğrencilerine 

yönelik hazırlanmıştır.  “Türkçe, Arapça ve Farsçaya ait kurallar karşılaştırma yoluyla 

öğretilmeye çalışılmıştır. 128 sayfalık eserde tamlama, isim tamlaması, sıfat, sıfat 

tamlaması, cümle, cümle çesitleri, cümlenin öğeleri, fiil çatıları ve cümle konuları 

işlenmiştir. Bu konu anlatımlarının ardından cümle tahlilleri örneklerine yer verilmiştir. 

Eserin son kısmında ise noktalama işaretleri hakkında bilgiler ve kullanımına dair 

örnekler bulunmaktadır.” (Erkuş, 2014: 5). Hüseyin Cahit’in Türkçe Sarf ve Nahv 

(1908)inin konu içeriğine baktığımızda “Yazar eserini on dört başlık altında toplamıştır. 



192 
 

Bunlar: âheng-i telaffuz, imlâ işaretleri, tenkit, elsine, kelimenin enva’ı, tahlil-i nahvi, 

isim, sıfat, zamir, fiil, edevât, zarf, nida ve tahlil-i sarfidir.” (Erkuş, 2014: 67).  

 Śarf-ı Türkî’yi konu içeriği bakımından incelediğimizde isim, sıfat, zamir, 

masdar, fiil ve edevât bölümlerinden oluşmaktadır. Son kısımda noktalama işaretlerinin 

görevleriyle ilgili bilgilendirme yapılmıştır. Son olarak “Śarf-ı Türkî Programıdır” 

başlığı altında maddelendirerek anlattığı konuları sayfa numarası ve konu içeriklerini 

sual olarak sunmuştur. Dönemin diğer gramer kitaplarından farklı olarak Türkçe, 

Arapça, Farsça kurallar karşılaştırmalı bir şekilde öğretilmemiştir. Diğer eserlerde 

genellikle mukaddime bölümü bulunmaktadır fakat Śarf-ı Türkî’de böyle bir bölüm 

yoktur. Direkt olarak konuya geçiş yapılmıştır.  

 Śarf-ı Türkî konu içeriği olarak genel manada diğer gramer kitaplarıyla benzer 

özellikler gösterir. Farklı olarak konuyu işlerken bazı bilgilere yer vermiştir. Hece 

konusunda sözcükleri hecelere ayırırken “Kelimeleriŋ aralarına şu[-] işareti ķoyaraķ 

heceleri ayırmaķ mümkündür.” (ST, 1322: 6). Bilgisinden hareketle noktalama 

işaretlerinden kısa çizginin kullanım alanlarından birinden bahsetmiştir. İsimler 

konusunu işlerken kaidelerin birinde “MefǾûlün bin olacaķ kelimeniŋ soŋunda (ķaf) var 

ise (ġayın) olur: ayaķ- ayaġı, çocuķ- çocuġu gibi.” (ST, 1322: 10). MefǾûlün bih (ismin 

belirtme hâli) anlatılırken ünsüz yumuşaması kavramını kaide içinde vermiştir. Bir 

başka yerde de “Mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋunda sâkin bir (tâ) var ise ĥarekelenince dal 

olur, Faķat her mâdde-i aśliyyeniŋ śoŋundaki (tâ) dal olmaz.” (ST, 1322: 78). Şeklinde 

ünsüz yumuşaması kuralı belirtilmiş fakat nedeni açıklanmamıştır. Ünsüz 

yumuşamasına dair herhangi bir bilgilendirme yapılmamıştır. 

 Śarf-ı Türkî’de zamirler konusu işlenirken kişi zamirlerinden ilk “ben” zamiriyle 

başlamıştır. O dönemde genellikle gramer kitaplarında Arapçanın etkisiyle “o” 

zamiriyle kişi zamirlerine giriş yapılmaktadır. Bu noktada Śarf-ı Türkî Arapçanın 

etkisinden sıyrılıp Türkçenin kendi kurallarına göre konuyu işlemiştir. 

 Sözcük türlerinden zarf konu başlığı olarak Śarf-ı Türkî’de bulunmamaktadır. 

Dönemin diğer gramer kitaplarında da aynı şey söz konusudur. Hüseyin Cahit’in Sarf ve 

Nahv (1908)inde sözcük türü olarak ayrı bir şekilde öğretilmiştir. Tahsin 

Banguoğlu’nun “Sonraları mektep kitaplarında tedris usulleri ve vasıtaları bakımından 

bazı yenilikler yapıldı. Fakat ilk defa gramerin başka bir plâna göre te’lifi teşebbüsü 

Hüseyin Cahit Beye ait oldu. Vaktinde şiddetli itirazlarla karşılanan bu teşebbüs, 
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Aslında Türkçenin bu sefer de Fransız grameri kalıplarına zorlanması olmuştur. Gerçi 

bu suretle modern gramer telâkkisine ait bazı yeni mefhumlar dilimize girmiş 

oluyordu.” (Banguoğlu, 1987: 37). Burada bahsedilen yeni mefhumlardan biri zarfların 

bağımsız bir sözcük türü olarak görülmesi olabilir. Śarf-ı Türkî’de zarf kelimesi eserin 

bazı yerlerinde geçmektedir. “Żamîr-i vaśfî [ki] lâfžıdır. Bu lâfıž hangi kelimeniŋ 

śoŋuna gelirse o kelime śıfat olur. Ekŝeriyâ  žarflarıŋ śoŋuna gelir” (ST, 1322: 30). 

Genellikle yer bildiren “de” bulunma hâl ekini almış isimleri zarf olarak 

nitelendirmiştir. Sadece edatlar konusunu anlatırken zaman bildiren bir kelimeyi zarf 

olarak nitelendirmiştir. “Žarf-ı zamân edâtıdır: Ŝemere-i seǾi śoŋra ŧoplanır gibi.” (ST, 

1322: 154). 

 Śarf-ı Türkî’de “masdar” başlığı altında isimden, fiilden ve sıfattan türeyen 

masdarlar; kökündeki harflerin sayısı cihetiyle masdarlar; yapısına göre basit, türemiş, 

birleşik fiiller son olarak da çatısına göre fiiller işlenmiştir. Bu bölümde dönemin diğer 

kitaplarından ayrılan kısmı, fiil kökündeki harf sayısına göre ayrılan masdarlardır. “Biri, 

mecruddur; maśdarıŋ mâdde-i aśliyyesinde ĥuruf-u zâǿide bulunmaz. YaǾni śoŋradan 

ķatılma ĥarf yoķtur. Bu da ya bir, ya iki, ya üç, ya dört, ya beş ĥarfli olur.Bir ĥarfli 

olanlara [firâdî], iki ĥarfli olanlar [ŝünayî], üç ĥarfli olanlar[ŝülasî], dört ĥarfli olanlar 

[rubâǾî], beş ĥarfli olanlar [ħâmisî] denir.” (ST, 1322: 51). Fiilleri kökündeki harf 

sayısına göre değerlendirip örnekler vermiştir.  

 Fiiller kısmında kip ekleri, şahıs ekleri; fiil kiplerinin olumlu, olumsuz, soru 

hâlleri; ek fiiller ek fiil almış fiillerin olumlu, olumsuz, soru biçimleri tek tek fiiller 

üzerinde gösterilmiştir. Fiillerin son kısmında “FerǾ-i FiǾl” başlığıyla fiilimsilere yer 

verilmiştir. Filimsiler anlatılırken günümüz fiilimsi eklerinden farklı bir şekilde 

anlatılmıştır. Örneğin sıfat fiil eklerinden –dık/-dik ekini görülen geçmiş zaman ekiyle 

birinci çoğul şahıs ekinin birleşimi olarak; –ecek/-acak ekini de gelecek zaman ekine 

eklenmiş bir “ye” harekesi olarak belirtmiştir.   “Mâżî-i suhudîniŋ müfred ġaibiniŋ 

śoŋuna ħafîflerde [gi] śakîllerde [ġı] ve fiǾl-i istiķbâliŋ müfred-i ġâibiniŋ âħirine âħirine 

yalŋız bir (-ı/-i/-u/-ü) Ǿilâvesiyle yapılan śîġalara (Śîġa-i śıla) denir: Sevdiği adam- 

göreceği iltifât gibi.” (ST, 1322: 134). Yine aynı şekilde zarf fiil eki olan -dıkça/- dikçe 

ekini de görülen geçmiş zamana eklemiş bir “-çe”eki olarak belirtmiştir. 

 Edevât bölümünde, altmış sekiz adet edatı başlıklar hâlinde işlemiş cümleye 

kattığı anlamları ve nerede kullanıldıklarını örnekler üzerinde göstermiştir. Bağlaçları, 

bazı zarfları ve bazı ekleri edat olarak belirtmiştir. “Ve edât-ı Ǿaŧıftır. Müfredleri, 
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terkîbleri, cümleleri birbirine Ǿaŧfeder: Aĥmed ve Hasan kaġıtçıdan ķalem ve defter 

aldılar.” (ST, 1322: 158).  Örneğinde olduğu gibi “ve” bağlacını edât olarak belirtmiştir. 

“-sızın maśdarlara gelir, edât-ı nefy ĥâldir: Beni görmeksizin gitme gibi.” (ST, 1322: 

153). Örneğinde de –maksızın/-meksizin zarf fiil ekini edatın olumsuzu olarak 

belirtmiştir. 

 Noktalama işaretlerinde örnekler vermeden sadece nerede kullanıldığını 

belirtmiştir. “[§] Tefrîķa işâretidir. Ayrı ayrı yazılan baĥiŝler arasına girdiği gibi raķam 

śırasıyla yazılan fıķralarıŋ Ǿadedî değişdikçe saŧır başına yazılır.” (ST, 1322: 170). 

Noktalama işaretlerinden günümüzde kullanılmayan “tefrika işaretini” belirtmesi dikkat 

çekicidir. 

 Śarf-ı Türkî’de konular işlenirken gramer kuralları sadece cümle düzeyinde değil 

nazım ve nesirler üzerinde gösterilmiştir. Gerek seçilen cümleler gerek nazım ve 

nesirler öğrencilerin edebî zevkini geliştirecek, Türkçemizin zenginliğini gösterecek 

niteliktedir. Atasözü ve deyimlere de örneklerde yer vermiştir. Kendi zamirini 

anlatırken “Kendi düşen ağlamaz” (ST, 1322: 37). Atasözünü örnek olarak vermiştir. 

Başka bir gramer kavramını Ziya Paşa’nın beyitleri üzerinde göstermiştir. “Her nesne 

ķılar varlıġıŋa ĥüsn-i şehâdet/ Her źerre eder vaĥdetiŋe Ǿarż güvâhi” (ST, 1322: 42) gibi 

birçok şairin şiirine ve yazarın nesirlerine yer vermiştir. Bu açıdan eser oldukça 

başarılıdır. Aynı zamanda örneklerdeki cümleler alelade söylenmiş cümleler değil öğüt 

verici, yol gösterici, değerler eğitimi çerçevesinde söylenmiş cümlelerdir. “Küçükler 

için ķabâĥatleriniŋ Ǿaffını [ricâ etmek] büyükler için de Ǿaf ile [muǾâmele eylemek] 

lazımdır” (ST, 1322: 55), “Çocuķlar için iyi ķalpli olmaķ lâzımdır.” (ST, 1322: 59), 

“Kimsesizlere, biçârelere muǾâvenet eylemek lâzımǿı insâniyettendir.” (ST, 1322: 59),  

Laŧif ve Ǿinâyet buyurmaķ büyükleriŋ şânıdır.” (ST, 1322: 59), “İyilik etmek vażife-i 

insâniyettendir.” (ST, 1322: 58), “ǾAķıl bir ķuvve-i maǾneviye-i mevduǾattır ki insân 

onuŋla güzel çirkini anlar” (ST, 1322: 157), “Śu uyur, düşman uyumaz; ħaste-i hicrân 

uyumaz.(ST, 1322: 96) gibi birçok öğüt verici nitelikte cümleler bulunmaktadır. 

  Śarf-ı Türkî kuralları ve terimleri nitelikli metinlerde gösterdiği gibi konu 

sonrası yaptığı alıştırmalarla da bilgileri öğrencilerin yapılandırmasına fırsat vermiştir. 

Örneğin masdar konusundan sonra Muallim Naci’nin “Kuzu” şiirini öğrencilere 

yazdırıp ezberletmiştir. “Aşaġıdaki manžume şakirdana imlâ ŧarzında yazdırılacaķ ve 

şimdiye ķadar geçen kavâǾid taŧbiķ ettirilmekle beraber ezberlettirilecektir” (ST, 1322: 

73). Burada öğrencinin öğrendiklerini günlük hayatta tatbik etme, aynı zamanda sadece 
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bilgi düzeyinde kalmayıp beceriye dönüştürmesini sağlamıştır. Ayrıca eser içerisinde 

birden çok edebi türe de yer vermesi yönüyle de diğer eserlerden farklı bir yol 

izlemiştir. “Karga ile Tilki” fablına örnek metin olarak yer vermiş üzerinde alıştırma 

yapılmasını istemiştir. Farklı farklı metin türlerine yer vermesi dönemin diğer gramer 

kitaplarından ayrılan başka bir özelliğidir. 

“İstiķtâb 

Aşaġıdaki manžume şâkirdane imlâ ettirilecek ezberlettirilecek ve ifǾâle ait 

şimdiye ķadar geçen ķavaǾid taŧbîķ ettirilecektir:                                                                          

Ķarga ile Tilki                                                                                                                                  

İş idip kendine âhenk ile źevķ eylemeyi                                                                                 

Kendi birden bire vaķtâ ki zamân serma;                                                                                           

Ne örümcek ķurusu var ne ne bir sivrisinek,                                                                              

…” (ST, 1322: 105).                                                                                                             

 Śarf-ı Türkî, Türkçenin gramerinin yazımında farklı düşüncelerin bulunduğu bir 

zamanda yazılmış olması cihetiyle tam manasıyla Türkçenin gramerini tam ve doğru bir 

şekilde yansıtması mümkün değildir. Türkçenin bütün kaidelerini öğrencilere 

kazandırma ve öğretme amacı güttüğü için ağırlıklı olarak kurallar, kavramlar ve 

tanımlar bulunmaktadır ancak o dönemde yazılan gramer kitaplarında bulunan tek örnek 

hatasına düşmemiştir. Bol ve zengin örnekleriyle öne çıkan bir eser olmuş aynı zamanda 

gramer konularının örneklerini Türk dilinin bütün zenginliğini yansıtan nazım ve 

nesirlerden seçmesi yenilikçi aynı zamanda günümüz gramer öğretimi anlayışına da 

uygundur. 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

 Türkçe; kökü binlerce yıl öncesine uzanan, geniş bir coğrafyada konuşulan 

zengin bir dildir. Türkçeyi öğrenmek ve öğretmek maksadıyla tarihte birçok dil bilgisi 

kitabı yazılmıştır. Bunlardan ilki 11. yüzyılda Kâşgarlı Mahmud tarafından Kitâbü 

Cevâhiri’n-Nahv fi Lûgati’t-Türk adlı bir gramer kitabıdır. Bu kitap kayıp bir eser olsa 

da Kâşgarlı Mahmud’un Divanü Lûgat-it Türk’te böyle bir eser yazmayı planladığını 

belirtip ve muhtevasından kısaca bahsetmiştir. Bir dil bilgisi kitabı olduğu 

bilinmektedir. 

 Türkiye Türkçesinin ilk dil bilgisi kitabı ise 16. yüzyılda Bergamalı Kadrî’nin 

Müyessiretü’l-Ulûm adlı eseridir. Bu eser, Anadolu sahasının bilinen ilk dil bilgisi 

kitabıdır. 16. yüzyıldan Tanzimat Dönemi’ne kadar Türkçenin öğretimine dair herhangi 

bir dil bilgisi kitabı yazılmamıştır. Tanzimat’a kadar geçen süreçte Türkçe öğretimi 

ihtiyacı hissedilmemiş, grameri yazılmamıştır. 

 Tanzimat Dönemi’nde Türkçenin öğretimine dair çalışmalar yapılmış, kitaplar 

yazılmaya başlanmış, Türkçe öğretim programları hazırlanmıştır. Yazılan gramer 

kitapları uzunca bir süre Arapça ve Farsça gramer ve kurallarına uygun yazılmıştır. 

Türkçenin kendine has yapısını yansıtan gramer kitaplarının yazılması uzunca bir süre 

sonra gerçekleşse de bu dönemde; ana dili öğretiminin bir zorunluluk olduğu, okullarda 

formal bir şekilde öğretilmesi gerektiği fikirlerinin doğması büyük bir adımdır. 

 İnceleyip günümüz alfabesine çevirdiğimiz Śarf-ı Türkî, 1904 yılında Yarbay 

Mehmed Emin tarafından Askerî Rüşdiye Mektebi birinci sınıflar için yazılmıştır. 

Tanzimat Dönemi’nin sonlarına doğru yazılan bu eserde Türkçe gramer kuralları 

yazılmıştır. Askeri Rüşdiye Mektebi’nde okutulmak üzere yazılan gramer kitabı Śarf-ı 

Türkî ‘den evvel birçok gramer kitabı yazılmıştır. Śarf-ı Türkî’nin içeriği dönemin diğer 

kitaplarıyla benzerlik gösterse de farklı yönleri de bulunmaktadır. 

 Śarf-ı Türkî, isim yönüyle henüz Arapça ve Farsçanın etkisinden kurtulamayan 

gramer yazımının önüne geçmiştir. Genellikle yazıldığı dönemde gramer kitapları 

Lisân-ı Osmânî şeklinde isimlendirilirken “Türkî” ifadesi Türkçenin kendine özgü dil 

yapısı olduğunu vurgular niteliktedir. 

 Śarf-ı Türkî, içerik olarak dönemin diğer kitaplarıyla aynı içeriğe sahip olsa da 

Türkçenin üç dilden mürekkep fikrinden sıyrılmaya başladığını gösterir nitelikte içeriğe 

de sahiptir.  Geleneksel eserlerde bulunan mukaddime bölümü eserde bulunmamaktadır. 
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Eserde konuya doğrudan giriş yapılmıştır. Bu noktada klasik tarzda yazılmamış, 

geleneksel usulün dışına çıkılmıştır. 

 Konu içeriği ve konu sıralanışı diğer sarf kitaplarıyla benzerlik göstermektedir. 

Konuları bölümler hâlinde işlemiş, dil bilgisi kurallarını tanım ve örneklerle anlatmıştır. 

Dönemin diğer kitaplardan ayrılan noktası tek bir örnekle yetinmeyip birden çok örnek 

vererek konuyu öğrencinin pekiştirmesini sağlamıştır. Aynı zamanda anlatılan konuların 

altında alıştırma çalışmaları verilerek öğrencinin eğitim ortamına aktif katılımı 

sağlanmış, alıştırmalarla konuya dair eksikler giderilmeye çalışılmıştır.  

 Śarf-ı Türkî’de konu sonrası alıştırmalar metinlerden oluşmaktadır. Aynı 

zamanda eserde birçok edebî türe de yer verilmiştir. Gerek seçilen cümleler gerek nazım 

ve nesirler öğrencilerin edebî zevkini geliştirecek, Türkçemizin zenginliğini gösterecek 

niteliktedir. Aynı zamanda dil bilgisi kurallarının örneklendiği cümleler sıradan, basit 

cümleler olmayıp öğüt verici, yol gösterici niteliktedir. Bu noktada günümüz Türkçe 

öğretim amaçlarıyla da örtüşmektedir. 

 Eserde dil bilgisi öğretme amacı kaygısı güdüldüğünden kurallar ve tanımlar 

ağırlıklı olarak göze çarpsa da üslup olarak yazıldığı Rüşdiye Mektebi birinci sınıflar 

için açık ve anlaşılırdır. Konu içeriği günümüz Türkçe öğretim programlarına göre 

yoğun olsa da o dönem için normal düzeydedir. Türkçenin kendine has kurallarının 

anlatıldığı bölümler oldukça anlaşılırdır. Bununla birlikte Arapça ve Farsça kurallar 

verilmiş fakat bu kuralların veriliş gayesi açıklanmadığı için öğrencinin zihinde konuyu 

kavrayıp öğrenmesi zorlaştırılmıştır. 

 Śarf-ı Türkî’nin dönemin diğer eserleriyle benzer özellikleri bulunsa da 

benzerlerinden ayıran farklılıkları da bulunmaktadır. Türkçe öğretim tarihine ışık 

tutması açısından oldukça kıymetli bir eserdir. Mekteb-î ǾAskeriyeǿi Şâhâne-i Müfettiş 

Umumiliği MaǾiyetine Meǿmur Ķâǿimmaķâm Mehmed Emin tarafından yazılan bu eser 

o dönemde okur-yazar kitleyi de temsil eden bir asker tarafından yazılmıştır. Śarf-ı 

Türkî’nin içerisinde örnek olarak verilen metinler çok kıymetlidir. Dil bilgisi konuları 

anlatılırken alıştırma ve öğrencinin konuyu pekiştirmesi için nazım ve nesirlere yer 

verilmiştir. Dil bilgisi öğretirken aynı zamanda Türkçenin zenginliğini kavratacak 

nitelikte olan bu eserler tespit edilip üzerine çalışma yapılabilir. Śarf-ı Türkî’nin içinde 

bulunan her bir cümle alalade söylenmiş cümle değildir. Öğüt verici, yol gösterici 
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nitelikte cümlelerdir. Śarf-ı Türkî’nin içinde bulunan cümleler değerler eğitimi 

çerçevesinde incelenebilir.  

 Eserin içinde birçok şair ve yazarın birçok türde edebî metni yer almaktadır. Dil 

bilgisi öğretirken birden çok edebî türe yer vermesi açısından eser çok kıymetlidir. Bu 

metinler öğrencinin edebî zevkinin gelişmesini sağlayacaktır. Śarf-ı Türkî’nin içinde 

bulunan metinler ve günümüz ders kitaplarında yer alan metinlerle mukayese edilerek 

bunun üzerinde çalışma yapılabilir. 

  Śarf-ı Türkî’nin içeriğinde Türkçeye dair birçok terim ve kâidenin bulunduğu 

eser Latin alfabesine çevrilerek dönemin gramer öğretiminin tespit edilmesini 

sağlayacaktır. Türkçenin kendine has yapısının olduğunun ortaya koyulmaya başlandığı, 

ana dili öğretiminin bir ihtiyaç ve zorunluluk olduğu fikirlerinin oluştuğu dönemde 

yazılan bu eser Türkçe dil bilincini göstermesi açısından mühimdir. Bu şekilde yazılmış 

olan eserlerin günümüz alfabesine çevrilmesi Türkçe öğretiminin geçmişten günümüze 

geçirmiş olduğu safahatı anlamamızı sağlayacaktır. Araştırmacılara kaynaklık edecektir. 
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